
        
            
                
            
        

    
	

	[image: Image]Dexterův život se ocitá vzhůru nohama. Místo aby se stěhoval se ženou a dětmi do nového domu, zamiluje se do přitažlivé herečky a plánuje, že s ní odjede do Hollywoodu. Začne úplně znovu a jinak! Jenže místo zářivé budoucnosti čeká démonického Dextera jen pád do nejtemnějších hlubin.



	



	

	[image: Image][image: Image]V Miami se natáčí nový detektivní seriál a analytik krevních stop Dexter Morgan se stává objektem pozorování Roberta Chase, televizního herce a idolu žen, který má zazářit jako… miamský analytik krevních stop. Dextera netěší, že mu Bob stále stojí za zády a napodobuje ho – a navíc se teď nemůže v klidu věnovat svému temnému koníčku.

	Pomoc televiznímu štábu přesto přinese Dexterovi radost, sblíží se s půvabnou herečkou Jackie Forrestovou, jež má ztvárnit roli detektivní seržantky, a sám získá v seriálu malou roličku. Jeho radostná nálada se vytratí, když je v kontejneru nalezeno tělo brutálně zavražděné ženy, pak dojde k další vraždě… a všechny oběti se podobají Jackie.

	Dexter dostane ke svým úkolům ještě jeden – má jako bodyguard Jackie chránit. Opravdu usiluje o to, aby se herečce nic nestalo, a tak najde vraha a uloží ho v moři. Ale někdo zabíjí dál…

	

	Jeff Lindsay je umělecký pseudonym amerického spisovatele Jeffryho P. Freundlicha. Narodil se 14. července 1952 v Miami na Floridě a po absolvování Ransom Everglades School vystudoval Middlebury College. Literární dráhu zahájil jako autor a spoluautor sci-fi novel, ale proslavil se řadou románů o sériovém vrahovi Dexteru Morganovi, který zabíjí jen zlé lidi. Všech sedm knih již vyšlo česky: Drasticky děsivý Dexter, Drasticky dojemný Dexter, Dexter v temnotách, Dexter v hlavní roli, Delikátní Dexter, Dvojí Dexter a Dexterův poslední záběr.

	Na motivy Lindsayovy knižní série natočila televizní stanice Showtime osm řad seriálu Dexter, v němž titulní postavu ztvárnil Michael C. Hall. V desáté epizodě třetí série si zahrál malou roli i Jeff Lindsay. Dexterovy příběhy zpracoval autor rovněž pro komiksová vydání.

	Jeff Lindsay žije se svou ženou Hilary Hemingwayovou a třemi dcerami na jižní Floridě. Kromě psaní hostuje v show floridské televizní stanice PBS a je mistrem světa v karate.

	Více se dozvíte na www.dexter-books.com
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	Pro Hilary,

	která dává smysl a řád životu stejně jako příběhům


PODĚKOVÁNÍ

	Jsem hluboce zavázán svým výzkumným asistentkám – jsou to Méďa, Pookie a Tinky –, velmi mi pomohly pochopit pubertální chování. Chci také poděkovat Dunnymu O’Toolovi a Juliovi S. za neocenitelnou pomoc týkající se ochrany a zabezpečení, odborných záležitostí i kvůli jejich hlubokým znalostem o pastelitas. Mnohokrát také děkuji početným přátelům v The Biz za dlouhé roky morální podpory, přátelství a užitečných tipů.

	Děkuji svému redaktorovi Jasonu Kaufmanovi za důvěru a podporu.

	A konečně, Dexter by nikdy nevznikl bez mého agenta a přítele Nicka Ellisona. Díky ti, svatý Nicku. To byla jízda…

	

		ÚVOD



	Být mrtvý není tak špatné. Což je vážně překvapivé, když o tom přemýšlíte, víte, všichni pořád vypadají celou tou záležitostí hrozně vyděšení, naříkají a sténají a celé roky tráví mučivým dumáním o možnosti posmrtného života. A já si tu přesto pokojně ležím, klidný, nic mě nebolí, nestarám se o svět, nedělám nic, co by bylo metafyzicky komplikovanější, než že vzpomínám na svou Poslední večeři – skvělý sendvič pastrami. Přinesli mi ho ještě teplý teprve před čtyřiceti minutami, když jsem si hověl v pohodlném skládacím křesle, a jasně si vzpomínám, jak mi vrtalo hlavou, kde v dnešním Miami mohli sehnat tak šťavnaté pastrami. I ta nakládaná zeleninka byla celkem chutňoučká. A kvůli etnické autenticitě menu jsem si k tomu dal vanilkovou sodu, kterou jsem nepil už hodně dlouho, a byla vynikající. Když se to sečte, ve světle takového kulinářského zážitku i být mrtvý vypadá hned mnohem méně nepříjemně.

	– i když, abych byl upřímný, což je někdy nevyhnutelné, ležet bez pohybu na chodníku začínalo být až kapánek nudné. Doufal jsem, že mě brzy někdo objeví; smrt jako podnět mé mysli nestačila a přišlo mi, že tu tvrdnu už dlouho. Chápu, nemusí to vypadat jako první námitka proti stavu býti mrtvý – dlouhé hodiny bez pracovní motivace –, ale je to tak. Nudil jsem se. A chodník pode mnou byl horký a čím dál tvrdší. A navrch se kolem mne rozlévala kaluž lepkavé rudé odpornosti, kvůli které jsem se cítil dost nepohodlně – pochopitelně tím myslím, že bych se cítil nepohodlně, kdybych byl naživu. Ale když nic jiného, jistě ta krev byla nevkusná; musím vypadat krajně nepřitažlivě.

	Nejspíš další podivná obava na někoho čerstvě mrtvého, ale bylo tomu tak.

	Musí na mě být nevábný pohled. Ale to je nevyhnutelné; rozstřílené tělo nevyniká půvabem a rovněž postrádá veškerou důstojnost, když se povaluje na slunci na miamské ulici a čeká v louži lepkavého rudého svinstva, až ho někdo najde. A až mé nebohé kulkami provrtané tělo někdo konečně objeví, neozvou se nelíčené citové výlevy; žádné srdceryvné projevy hněvu a lítosti. Ne že by mě skutečná emoce nějak zvlášť dojala, ale stejně; člověku dělá dobře, když ho oplakávají, ne?

	Ale dnes ne, ne dojemně dodělaného Dextera? Kdo by koneckonců truchlil pro netvora, jakým jsem já? Ne, bylo by to čistě formální, ještě nepřesvědčivější než obvykle a zrovna já bych ze všech lidí měl nejméně co namítat.

	Strávil jsem přece celý profesionální život – a převážnou část navýsost uspokojivého volného času – s mrtvolami. A příliš dobře jsem věděl, že nejpřirozenější reakce na nález zmasakrovaného těla zní nějak takto: „Fuj, to je hnus,“ zatímco šťastný nálezce usrkává energetický nápoj a zesiluje zvuk na iPodu. I to by však bylo upřímnější než přehnané a obsahově prázdné skřípění zubů, které nepochybně zazní až objeví mé nebohé ostatky. Nemohu ani doufat v nonšalantní výraz žalu a ztráty jako: „Běda, chudáček Dexter!“ Nikdo nepronese Běda; vlastně pochybuji, že dnes ještě někdo dokáže cítit něco takového.

	Ne, truchlení pro drahouška dobitého Dextera bude jen nepatrné, nikdo ho neopláče z prostého důvodu, že ho nikomu nebude líto. Možná jsem jediný, kdo je natolik upřímný, aby přiznal že necítí žal, také jsem ale nikdy nenarazil na důkaz, že někdo jiný také. Lidé jsou příliš otrlí a vrtkaví, dokonce ani ve světlých chvilkách – a tato k nim nepatří – nemoha doufat ve víc než znechucení nad kapkou kompostu, v niž se přeměnilo mé (víceméně) lidské tělo, a podráždění z toho, že se musejí vyrovnat s takovým svinstvem. Nepochybně se jejich konverzace brzy vrátí k fotbalu či plánům na víkend a vzpomínka na mou masovou směs přetrvá o něco déle než pocit ztráty kvůli mému předčasnému skonu.

	Nakonec ale stejně nemám na výběr. Proto z toho musím vytěžit co nejvíc a ležet jako uzenáč, dokud mě neobjeví – což mi přijde časově poněkud přehnané. Už se ta na přímém slunečním světle vyvaluji nejméně půl hodiny. Může se mrtvola spálit na slunci? Jsem si jistý, že se mrtví lidé vyhýbají stánkům s plážovou kosmetikou – dokonce i ve filmech o zombiích –, ale zde na poledním slunci, bylo by možné, aby se mrtvá kůže spálila? Nepřipadalo mi to správné, všichni myslívají na mrtvoly jako na bledé a přízračné a zdravá pokožka do bronzova by tento obraz jistě narušila.

	Nyní jsem však zaslechl odněkud zblízka sílící zvuky: prásknutí kovových dveří, tlumené rychlé mumlání a nakonec i zvuk, na který jsem tolik čekal, kvapné pleskání přibližujících se kroků. Zastavily se vedle mě a nějaká žena zalapala po dechu a vykřikla: „Ne!“ Konečně někdo projevil upřímný zájem o můj žalostný stav. Možná trochu melodramaticky, ale dojalo to, a dokonce by to i vzalo za srdce, kdyby ovšem Dexter nějaké srdce měl.

	Žena se ke mně sklonila; v oslňující svatozáři, jak jí sluneční světlo obklopovalo hlavu, jsem nedokázal rozeznat její rysy. Nemohl jsem si však splést zbraň, která se jí objevila v pravé ruce. Žena s pistolí – není to snad Dexterova drahá sestřička, seržantka Debora Morganová, jež zakopla o tělo tragicky zavražděného milovaného bratříčka? Kdo jiný by se kvůli mně dopustil tak vzácného projevu ozbrojeného žalu? Její levá ruka si navíc zachovala skutečnou něhu, když mi ji položila na krk a zkoušela nahmatat pulz: bohužel marně nebo tak, jak se dnes říká místo slova „marně“. Opět ruku zvedla z mého krku, zvrátila hlavu k nebesům a skrz zaťaté zuby ucedila: „Toho hajzla, co tohle udělal, dostanu. Přísahám…“

	Takový projev citu naprosto schvaluji – a vlastně to i trochu znělo jako Debora, i když ne úplně. V hlase jí zaznívalo nejisté zpěvavé rozechvění, ke kterému by se má sestra nikdy nesnížila.

	Ne, tohle není Debora, ale její hystericky rozněžnělá kopie. A zněla ještě méně jako má lítá a hubatá sestra, když dodala mírně zastřeným a výrazně rozmrzelým tonem: „K čertu, Viktore, celou tu zatracenou dobu mám přes obličej nějakej blbej stín!“

	Muž, který mluvil, jako kdyby právě prošel nekonečným vyčerpávajícím martyriem, které ho zmohlo nad jakoukoli myslitelnou lidskou mez, zvolal: „Stop. Kde je ten zatracenej osvětlovač?“

	Viktor?

	Osvětlovač?

	Copak to je? Co se tu doopravdy děje? Jak může někdo zareagovat takhle bizarně na tragický skon někoho tak mladého, talentovaného a všeobecně obdivovaného – alespoň mnou samým? Že by nějaký kosmický kiks, ztřeštěná halucinace vyvolaná poodhrnutím Opony a nahlédnutím na Druhou stranu? Možná zmatečný okamžik přechodu k jednotě s veškerenstvem, jak se Dexter vymaňuje z tělesné schránky a míří k výtahu na věčnost.

	A nyní je to ještě podivnější, když se kolem mého těla začíná rozviřovat aktivita připomínající rojení. Tucty lidí, kteří byli až doteď tiší a skrytí zaplnily chodník a vypukl zuřivý soustředěný ruch, jako kdyby bylo nejpřirozenější věcí na světě procházet se kolem zmasakrovaného Dextera a vyvíjet mravenčí aktivita. Dva maži a žena překročili mou bědnou mrtvolu a začali zápolit s velkými reflektory na stojanech a se svazky elektrických kabelů, až se jeden musel divit: Vážně všichni končíme takhle? Ne velkým prásknutím, ale změnou osvětlení?

	Naneštěstí pro metafyzické bádání musíme s odpověďmi na tyto velmi dobré otázky ještě počkat. Protože po pravdě – dnešek není oním dlouho obávaným dnem hanby, kdy Dexter dožije. Namísto toho se tu odehrává maličký a nevinný podvod; Dexter doběhl diváky. Neboť dneškem počínaje Dexter vstoupil do mámivě proměnlivého světa velkého profesionálního showbyznysu. Dostalo se nám pokořujícího dobrodiní získat skutečnou práci ve filmu a dnes předvádíme a ztvárňujeme to, čemu se profesionálně věnujeme celý život. Byli jsme obsazeni do role mrtvého těla, malé a nehybné figurky na velké šachovnici Hollywoodu.

	A nyní žena, která není Debora, mě poplácala po tváři a odešla ke svému přívěsu, mumlajíc při tom vražedné poznámky na adresu těch, kdo zanechali na její téměř dokonalé kráse rušivé stíny. Štáb má spoustu práce se záhadnými a namáhavými úkoly a nad vším tím Viktor smrtelně unaveným hlasem zpěvavě pronáší celou řadu ztrápeně znějících pokynů a nakonec dodává: „A vy běžte do maskérny a nechte se připravit pro další záběr, ano, Derricku?“

	„Jsem Dexter,“ opravuji ho, povstávám z mrtvých a sedám si. „Dexter s iks.“

	Viktor nijak nedá najevo, že mě slyšel, ani že existuji. „Už teď jsme tři dny pozadu za natáčecím plánem, lidi,“ zasténá. „Nemůžete se hýbat trochu rychleji?“

	Nevšiml jsem si, že by někdo skutečně zrychlil pohyby, což mi přišlo dokonale spravedlivé. Koneckonců když se Viktor rozhodl nevšímat si mě, nemůže nic namítat, když si druzí nevšímají zase jeho, nebo ne?

	Po mém boku se objevil mladý elegantní muž a lehl si vedle mě; přinesl s sebou slabou vůni květinové kolínské. „Moc hezké?“ řekl mi a poplácal mě po rameni. „Vypadáte úplně jako opravdová mrtvola?“

	„Díky,“ odpověděl jsem.

	Položil mi chabou raka na rameno. „Teď vás očistíme?“ dodal. Skoro všechno, co doteď řekl, znělo jako otázka, dokonce i prostá tvrzení typu „Ahoj, jmenuju se Fred?“, což mu nijak nezazlívám – i když začínám mít podezření, že by se mu moc líbilo, kdyby se mi dostal na tělo. Ale i kdybych měl takové sklony a byl volný, což nemám a nejsem, stejně by to nefungovalo. Je totiž pouhý kostymér, zatímco Dexter je Herec – tak to stojí ve smlouvě, kterou jsem podepsal –, a tak jsem jen vrcholně důstojně vstal a zamířil k velkému přívěsu obývanému Fredem a jemu podobnými. A v chůzi jsem hloubal nad otázkou, která je sice klišé a absurdní ozvěnou lidské posedlosti hledat smysl i tam, kde zjevně není. Ale když jsem se rozhlížel a viděl všechen ten nesmyslně drahý zmatek a ruch kolem sebe, stejně jsem si musel tu otázka položit.

	Jak jsem se sem dostal?

	

		KAPITOLA 1



	Všechno to začalo mírumilovně, jen před pár krátkými týdny jednoho krásného raně podzimního dne.

	Jel jsem jako vždy do práce rozjařeným masakrem miamské dopravní špičky. Byl jasný příjemný den, slunce svítilo, teploměr na jednadvaceti, ostatní řidiči radostně troubili a pořvávali na sebe smrtelné výhrůžky a já tím vším proplouval se spokojeným pocitem sounáležitosti.

	Zastavil jsem na parkovišti policejního velitelství, stále jsem neměl ani tušení, jaká hrůza se na mě řítí, a opatrně jsem vytáhl velkou krabici koblih a odnesl ji do budovy do prvního patra. Ke svému stolu jsem dorazil načas, přesně jako obvykle. Dokonce jsem se pohodlně usadil na židli s pohárkem odporné kávy v jedné ruce a koblihou plněnou želé ve druhé, aniž bych byť na okamžik tušil, že by tento den neměl proběhnout jen jako další poklidná rutina týkající se čerstvých mrtvol v našem krásném městě.

	A pak se mi rozbzučel telefon na stole, a protože jsem byl natolik hloupý, abych ho zvedl, všechno se navždy změnilo.

	„Morgan,“ zahlásil jsem do sluchátka. Kdybych věděl, co přijde, nikdy bych to nepronesl tak pokojně.

	Někdo si na druhém konci odkašlal a já ho se zábleskem úžasu poznal. Takový zvuk vydával kapitán Matthews, když chtěl upozornit na to, že udělá důležité prohlášení. Ale co hodlá tak důležitého pronést na mou adresu právě teď, ještě než jsem snědl první koblihu, a proč se snížil k telefonátu s pouhou forenzní krysou?

	„Ehm, ee, Morgane,“ pronesl kapitán. A pak se rozhostilo ticho.

	„U telefonu Morgan,“ napověděl jsem snaživě.

	„Tedy, ehm,“ navázal a znovu si odkašlal. „Mám speciální úkol. Jen pro vás. Můžete přijít do mé kanceláře? Ihned,“ vysypal ze sebe. Následovala další odmlka a pak, což bylo nejpodivnější, dodal: „Ehm. Prosím.“ A zavěsil.

	Dlouho jsem jen nehybně zíral na sluchátko, než jsem ho konečně položil do vidlice. Nebyl jsem si jistý, co se právě stalo ani co to znamená. „Můžete ihned přijít do mé kanceláře?“ Kapitán přece nepověřuje analytiky krevních skvrn speciálními úkoly a také nechodíme do kapitánovy kanceláře společensky se družit. Tak o co může jít?

	Mé svědomí bylo čisté – jak už mytické objekty bývají –, ale přesto jsem trochu znejistěl. Neznamená to problémy – třeba konfrontaci s nějakými důkazy ukazujícími na mé zlotřilé činy? Vždy jsem po sobě pečlivě uklidil – nenechat po sobě žádné kousky těla! – a navíc už uběhlo hodně vody od chvíle, kdy jsem spáchal něco, co by stálo za řeč. Vlastně mi teprve teď začalo připadat, že je to už nějak podezřele dlouho, a během posledních večerů jsem si pohrával se seznamem kandidátů a uvažoval o novém dostaveníčku. Poslední okouzlující setkání se událo už před několika měsíci a jistě si zasloužím další a brzy – pokud mě někdo nějak neodhalil. Ale když jsem se v myšlenkách vrátil k onomu báječnému večeru, nevzpomněl jsem si na žádný prohřešek, žádný zkrat z lenosti – nic, jenom až bolestný perfekcionismus. Anebo skutečně Někdo Nějak Něco našel?

	Kdepak, to není možné. Byl jsem puntičkářský pečlivý jako vždy. Kromě toho, kdyby někdo objevil mou ruční práci, nedostal bych zdvořilé pozvání k pokecu s kapitánem – navíc s připojeným „prosím“! Spíš bych se už díval na zásahovou jednotku nastoupenou kolem mého stolu, jak mě pozoruje přes laserové zaměřovače a škemrá, abych se o něco pokusil.

	Zjevně existovalo nějaké jiné, jednodušší vysvětlení, proč mě kapitán Matthews povolal na Olymp, ale ať jsem si namáhal mocný mozek sebevíc, nenapadlo mě nic kromě naléhavé potřeby sníst koblihu, než se ocitnu v kapitánově vznešené přítomnosti. Nebylo to sice řešení, ale dobrý a praktický nápad a vzápětí jsem dostal další. Vlastně nezáleží na tom, co mi chce. Je kapitán a já jen nicotný analytik krevních skvrn. On dává rozkazy a já poslouchám. Toť vše, co víte o tomto světě, a víc znát nepotřebujete. A tak se sílícím chórem kvílejícím na duševních dudách „Povinnost volá“ jsem vstal ze židle a zamířil ke dveřím a cestou jsem dojedl koblihu.

	Protože byl Matthews skutečný kapitán a ve věcech veřejných hrál velevýznamnou úlohu, měl sekretářku, i když vypadala jako výkonná ředitelka. Jmenovala se Gwen a každého, koho jsem kdy poznal, vysoko převyšovala ve třech ctnostech: byla v šokující míře produktivní, nesnesitelně vážná a nekompromisně strohá. Což vytvářelo rozkošnou kombinaci a já to vždy shledával neodolatelným. Proto když jsem se hnal k jejímu stolu a otíral si drobky koblihy z dlaní do kalhot, kam patří, neubránil jsem se alespoň malému bonmotku.

	„Sličná Gwendolyn,“ zahlaholil jsem. „Tvář, která vysílá tisíc hlídkových vozů!“

	Zahleděla se na mě a nakrčila obočí. „Čeká na vás,“ oznámila. „V zasedací místnosti. Běžte hned dovnitř.“

	Nebylo to právě nejvtipnější, ale Gwen nikdy neproslula jiskřivým humorem, a tak jsem jí uštědřil svůj nejlepší falešný úsměv a řekl: „Duchaplná a krásná! Smrtící kombinace!“

	„Běžte hned dovnitř,“ zopakovala s obličejem, který mohl být klidně vytesaný z kamene nebo alespoň z hodně ztvrdlého pudinku. Prosvištěl jsem kolem ní ke dveřím a vešel do zasedačky.

	Kapitán Matthews trůnil v čele stolu, vypadal seriózně, mužně a přinejmenším polovznešeně, tak jako skoro vždy. Po jeho boku seděla má sestra seržantka Debora Morganová a netvářila se šťastně. Což se netvářila téměř nikdy; mezi pečlivě vypěstovanou policajtskou zakaboněností a její standardní zakyslou naježeností byl nejpříjemnější výraz, který kdy zvládla v mé přítomnosti, něco jako zdráhavý souhlas. Avšak dnes ráno vypadala výrazně nespokojeně, a to dokonce i na své poměry. Podíval jsem se na zbývající trojici lidí okolo stolu s nadějí, že mi poskytnou klíč k sestřině otrávenosti.

	Nejblíž u kapitána seděl přímo vzorový exemplář alfa samce. Bylo mu zhruba pětatřicet a na sobě měl nejspíš hodně drahý oblek; Matthews k němu nakláněl hlavu způsobem více než uctivým, blížil se spíše zbožňování. Když jsem vstoupil, muž se na mě podíval a vpil se do mě pohledem, jako kdyby si vtiskával do paměti číselnou řadu, a pak se netrpělivě otočil zpět k Matthewsovi.

	Vedle tohoto okouzlujícího jedince seděla žena tak pronikavě krásná, že jsem na půlokamžik zapomněl, že jdu, a strnul jsem uprostřed kroku s nohou zvednutou do vzduchu a civěl jsem na nijako dvanáctiletý školák. Prostě jsem zíral a ani bych nedokázal říct proč. Její vlasy měly sytě zlatou barvu a rysy byly příjemné a pravidelné, to je pravda. A oči měla fascinujícím způsobem fialové, ta barva byla tak nezvyklá a současně svůdná, že jsem okamžitě zatoužil jít blíž a prohlížet si ty oči z co největší blízkosti. Ale za dokonalostí jejích rysů se skrývalo ještě něco jiného, neviditelného a jen pociťovaného, co ji dělalo mnohem atraktivnější, než ve skutečnosti byla – Světlý společník? Ať to bylo cokoli, zasáhlo mě to naplno a dočista odzbrojilo. Pozorovala mírně pobaveně, jak na ni zírám, pozvedla obočí a pousmála se jako: no jistě ale co má být? A pak se otočila opět ke kapitánovi a nechala mě dokončit krok a opět se pohybovat směrem ke stolu.

	V ránu plném překvapení byla má reakce na ztělesněnou samičí nádheru jedním z největších. Nevzpomínám si, že bych se kdy zachoval tak absurdně lidsky: Dexter se přece zásadně nezalyká nadšením, ne nad pouhou ženskou krásou. Mám poněkud rafinovanější chutě obecně zahrnující pečlivý výběr spoluhráče a kotouč lepicí pásky. Avšak něco na této ženě mě absolutně dostalo a nemohl jsem na ni přestat zírat, když jsem se usazoval vedle své sestry. Deb mě přivítala ostrým štulcem do žeber a zasyknutím. „Slintáš,“ ucedila.

	Pochopitelně přeháněla, ale stejně jsem se narovnal a posbíral střípky roztříštěné důstojnosti; rozhlédl jsem se, abych získal obvyklou vyrovnanost.

	Za stolem seděl ještě jeden člověk, kterého jsem zatím nezaregistroval. Sedl si tak, aby mezi ním a neodolatelnou sirénou zůstala volná židle, a odvracel se od ní, jako by se bál, že chytí něco ošklivého, hlavu si ledabyle podepíral rukou opřenou o stůl. Měl nasazené letecké sluneční brýle, ty však nezakryly, že jde o pronikavě hezkého muže okolo pětačtyřiceti s dokonale zastřiženým knírkem a pompézním účesem. Nebyl jsem si jistý kvůli brýlím, co mu zakrývaly obličej, ale zdálo se, že za celou dobu, co jsem se potácel místnosti jako klaun a sedal si na židli, mi nevěnoval jediný pohled. Nějak se mi podařilo zamaskovat zdrcení z jeho nezájmu a zaměřil jsem ocelový pohled do čela stolu, kde si kapitán Matthews už opět odkašlával.

	„Ehm,“ pronesl pečlivě. „Tak jsme tu všichni, ehm. No dobrá.“ Kývl na Deboru. „Morganová,“ řekl a podíval se na mě. „A, ee – Morgane.“ Zamračil se, jako kdybych ho urazil výběrem jména, které byl právě nucen pronést, a do ticha, jež se rozhostilo, se ta kráska zahihňala. Kapitán Matthews se krvavě zapýřil, což se mu téměř určitě nestalo nejméně od střední školy, a znovu si odkašlal. „Dobrá,“ navázal s okázalou autoritou a přitom střelil pohledem po té ženě. Kývl na muže v působivém obleku. „Tady pan, ee, Eissen zastupuje, ee, BTN. Big Ticket Network.“ Muž odpověděl Matthewsovi také kývnutím, které vyznělo otráveně a opovržlivě. „A, ee. Přijeli sem do města. Do Miami,“ dodal, kdybychom náhodou zapomněli, kde žijeme. „Chtějí tu natočit film, a, ee, televizní seriál, no, chápete.“

	Poprvé promluvil muž ve slunečních brýlích. „Pilot,“ zavrčel, aniž by pohnul obličejem, a rozevřel rty jen natolik, aby odhalil oslňující sadu dokonalých zubů. „Říká se tomu pilot.“

	Krásná žena obrátila oči v sloup a pak se na mě podívala a potřásla hlavou; přistihl jsem se, že se na ni poslušně usmívám, i když o tom vůbec nevím.

	„Správně,“ pospíšil si Matthews. „Pilot. Dobře. No a o to jde.“ Jemně plácl dlaněmi do stolu a podíval se zpět na Deboru. „Pan Eissen nás požádal o spolupráci. A my ji velmi rádi poskytneme. Velmi rádi,“ zopakoval a kývl na Eissena. „Poslouží to našemu oddělení. Pozitivní obraz a, ee, ehm.“ Opět se zamračil, zabubnoval prsty na stůl a dál zíral na Deboru. „Tak to budete dělat, Morganová.“ Následovalo další zamračení a potřesení hlavou. „A, ee, Morgane. Oba dva.“

	Možná za to mohlo, že jsem nedopil hrnek té hnusné kávy, ale stále jsem neměl nejmenší tušení, o čem Matthews mluví. A protože se Dexter odjakživa učil rychle, také jsem si odkašlal. Zabralo to; Matthews se na mě překvapeně podíval. „Promiňte, kapitáne,“ podotkl jsem. „Ale co přesně mám tedy dělat?“

	Matthews na mě zamžikal. „Cokoliv bude potřeba,“ objasnil. „Všechno, oč vás požádají.“

	Promluvil pan Knírek a opět nevyužil obličejové svaly. „Jááá se potřebuju,“ pronesl a nesmyslně zdůrazňoval slova, „naučit Kdo. Vy. Jste.“

	Což dávalo ještě méně smysl než to, co řekl Matthews, a já se nezmohl na nic pronikavějšího než: „Aha, m-hm…“ Muselo mu to znít stejně uboze jako mně, protože se konečně pohnul, otočil mým směrem hlavu a pošoupl si nablýskaným nehtem brýle výš na nos.

	„Potřebuju vás sledovat, abych se naučil, co děláte, a přišel na to, jak se stát váma,“ řekl. A oslnil mě zábleskem bělostného chrupu. „Nemělo by to trvat víc než pár dní.“

	Nádherná žena vedle něj si odfrkla a zamumlala něco až podezřele podobného slovu „debil“. Přes mužovu tvář přeběhla krátká vlnka podráždění, ale jinak ženu ignoroval.

	„Ale proč?“ nechápal jsem. A protože se rád jevím v co nejlepším světle, dodal jsem skromně: „Copak nejste spokojený sám se sebou?“

	Bohyně se zahihňala; muž se jen zamračil. „To kvůli roli,“ vysvětlil trochu zaskočeně. „Potřebuju se vžít do svojí postavy.“

	Asi jsem stále vypadal dost zmateně, protože kráska mi právě uštědřila omračující úsměv, až se mi zkroutily palce u nohou a zaplavilo mě štěstí, že žiju. „Myslím, že vůbec neví, kdo jsi, Bobe,“ prohlásila.

	„Robert,“ zabručel. „Ne Bob.“

	„Existují lidé, co o tobě vážně ještě neslyšeli,“ ujistila ho až příliš sladce.

	„Nejspíš neví, ani kdo jseš ty,“ odsekl Robert. „Pokud nečte bulvár.“

	Pan Eissen, muž v nádherném obleku, poklepal klouby o stůl. Udělal to hodně tiše, ale všichni hned zmlkli a trochu se narovnali. Pak mi Eissen věnoval mikroskopický úsměv. „Robert,“ pronesl s důrazem na jeho jméno a vzápětí navázal, „Robert Chase.“ Potřásl maličko, ale hodně přezíravě hlavou. „Robert je známý herec, pane Morgane.“

	„Aha, no ovšem,“ řekl jsem a přátelsky jsem na Roberta kývl. Pošoupl si sluneční brýle zase zpátky.

	„Většina herců ráda cítí – realitu – v rolích, které mají sehrát,“ vysvětlil Eissen a vyznělo to, jako by mluvil o malých dětech procházejících obdobím nesnesitelnosti, a doprovodil to dalším drobným a blahosklonným úsměvem.

	„Jacqueline Forrestová,“ pokračoval a nepatrným posunkem ukázal na překrásnou ženu. „Jackie má hrát tvrdou detektivku. Jako je vaše seržantka Morganová.“ Usmál se na Deboru, ale marně. „A Robert bude hrát forenzního mága. Slyšeli jsme, že přesně to jste vy. Proto by vás Robert rád pár dní sledoval při práci a podíval se, co a jak děláte.“

	Vždy jsem slýchal, že napodobování je nejupřímnější formou pochlebování, ale nevzpomínám si, že by někdo dodal, že je pochlebování v zásadě dobrá věc, a přiznávám, že mě to příliš nepotěšilo. Nejde jen o to, že mám ledasco skrývat – to umím dobře –, ale mám rád své soukromí a představa, že se na mě někdo přilepí a bude si dělat poznámky o tom, co dělám, působila dost znepokojivě.

	„Ehm,“ namítl jsem a bylo dobré slyšet, jak se mi vrací obvyklá výmluvnost, „to ale bude, ee, dost obtížné…“

	„Na tom nesejde,“ prohlásil kapitán Matthews.

	„Já to zvládnu,“ oznámil Robert.

	„Ale já ne,“ ozvala se Debora a všichni jsme se na ni podívali. Vypadala ještě kyseleji, než když jsem vcházel dovnitř, což byl celkem slušný výkon.

	„Co je za problém?“ zajímal se Eissen.

	Deb zavrtěla hlavou. „Jsem policajtka, ne zasraná chůva,“ ucedila skrz zaťaté zuby.

	„Morganová,“ pronesl kapitán Matthews, odkašlal si a rozhlédl se kolem sebe, jestli si někdo všiml, že právě padlo sprosté slovo.

	„Na tyhle sračky nemám čas,“ odsekla Deb a použila další sprosté slovo. „Zrovna tohle ráno jsem vyfásla střelbu z auta v Liberty City, předávkování na U a uťatou hlavu v Grove.“

	„Panečku,“ vyjekla užasle Jackie.

	Matthews jen přezíravě mávl rukou. „To není důležité,“ prohlásil.

	„Hovno není,“ vybuchla Deb.

	Matthews potřásl hlavou. „Předejte to Andersonovi nebo někomu. Tohle,“ řekl a zaklepal to na dřevo, „má prioritu.“ A uštědřil Jackie svůj nejoslnivější hloubavý-leč-chlapský úsměv. Také se na něj usmála a na několik vteřin ho tím zcela paralyzovala, než promluvila Debora a zrušila kouzlo.

	„To není moje práce,“ namítla. „Moje práce je chytat grázly – ne dělat chůvu nějaký modelce.“

	Podíval jsem se na Jackie, jak to vzala, ale ta jen obdivně hleděla na Deb a pomalu vrtěla hlavou. „Je perfektní,“ vydechla tiše.

	„Vaše práce,“ opáčil stroze Matthews, „je poslouchat rozkazy. Moje rozkazy,“ dodal a znovu hodil okem po Jackie, jestli na ni udělal dojem. Ta však nespustila oči z Debory.

	„Do hajzlu, kapitáne,“ spustila Deb, ale Matthews zvedl ruku a umlčel ji.

	„To stačí,“ vyštěkl. „Přiděluji vás těmto lidem jako odbornou poradkyni. Tečka. Až do odvolání.“ Deb otevřela pusu, aby něco řekla, ale Matthews ji nepustil ke slovu. „Uděláte to a uděláte to dobře, tím to hasne a basta a konec diskuse.“ Naklonil se k sestře blíž. „A, Morganová – pozor na jazyk, jasné?“ Zíral na ni, ona na něj a chvíli se nic nedělo, než Eissen nakonec zlomil zakletí.

	„Dobře, domluveno,“ řekl a vyloudil falešný úsměv, aby ukázal, že teď jsou všichni konečně spokojení. „Děkuji vám za spolupráci, kapitáne. Naše studio je vám velice vděčné.“

	Matthews přikývl. „Dobrá, to by bylo. A jsem si jistý, že jde o dobrou věc.“ Pohlédl na mě a pak na Debora. „Pro nás všechny,“ dodal a pohlédl na mou sestra.

	„Určitě máte pravdu,“ řekl Eissen.

	„Tak tohle bude báječné.“ zavrněla Jackie.

	Debora nevypadala, že souhlasí.
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	„Poslyšte,“ řekl Robert Chase, když jsme šli chodbou k mé laboratoři. „Musíme si vyjasnit pár základních pravidel, jasný?“

	Podíval jsem se na něj a spatřil ho jen z profilu, protože hleděl skrz sluneční brýle přímo vpřed. „Pravidel?“ opáčil jsem. „Jak to myslíte?“

	Zastavil se a otočil ke mně. „Jste Derrick, že?“ zeptal se a napřáhl ruku.

	„Dexter,“ upřesnil jsem a potřásl mu jí. Byla měkká, ale stisk měl pevný. „Aha. Dexter,“ opáčil. „A já jsem Robert. Dobře? Jen Robert.“ Zvedl výstražně ukazováček. „Ne Bob,“ dodal.

	„Přirozeně,“ přikývl jsem. Také přikývl, jako bych pronesl cosi hlubokomyslného, a pokračoval dál chodbou. „Dobře,“ řekl, zvedl dlaň a mávl jí. „Jsem prostě normální chlap. A mám rád stejný věci jako vy.“ To mi přišlo nemožné, když uvážím, co mám doopravdy rád, ale nechtěl jsem se hádat.

	„Dobrá,“ pronesl jsem.

	„Nejezdím tu ve ferrari ani nešňupám koks z koz nějaký šlapky, jasný?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Naprosto.“

	„Nechci, abyste mě špatně pochopil,“ navázal s oduševnělým chlapským úsměvem. „Mám ženy rád. Naprosto je zbožňuju.“ Upřel na mě zrak, aby se přesvědčil, že mu věřím, a pokračoval. „Ale odmítám se chovat jako… ostatní celebrity. Jasný? Jsem tvrdě pracující herec, žádná primadona. Dělám svou práci stejně jako vy, a když skončím, rád si odpočinu, dám si pár piv a kouknu na baseball. Úplně normální věci. Jasný? Žádný kluby, skupinový sex a noční pařby. To je…,“ potřásl hlavou, „to je pitomost.“

	Sice to znělo moc zajímavě, ale u většiny podobných případů jsem zjistil, že když někdo něco takhle zdůrazňuje, buď se snaží přesvědčit sám sebe – anebo zamaskovat něco úplně jiného. Třeba vážně šňupe kokain z vnad prostitutek a jen se o obojí nechce podělit. Avšak má zkušenost s předními hvězdami Hollywoodu se omezovala jen na jejich sledování v televizi na půl oka, bylo ovšem také možné, že Robert Chase mluvil pravdu nebo šlo o monolog z nějaké dřívější role. V každém případě se zdálo, že má alespoň některé „normální“ chutě – ženy a sport – a vážně mě zajímalo, co se z toho vyvine. „No dobrá,“ řekl jsem. „Tak jaká jsou pravidla?“

	Trochu naklonil hlavu, jako kdyby mě neslyšel. „Jak to myslíte?“ zeptal se.

	„Základní pravidla,“ upřesnil jsem. „Řekl jste, že si vyjasníme základní pravidla.“

	Zastavil se a otočil ke mně, tvářil se bezvýrazně. Hleděl jsem na něj. Nakonec se usmál a poplácal mě po rameni. „No dobře,“ prohlásil. „Asi jsem byl trochu… pompézní.“

	„Ale vůbec ne,“ zalhal jsem zdvořile.

	„Jde o to,“ řekl, „že nechci žádnou, no, víte. Zvláštní péči nebo tak. Dělejte, co děláte normálně, a chovejte se, jako bych tu vůbec nebyl. Prostě dělejte to, co vždycky, jo?“

	Musel jsem věřit, že to myslí vážně, ale i sebekratší zamyšlení by mu prozradilo, jak nemožné je ve skutečnosti jeho první pravidlo. V první řadě se mu už dostávalo zvláštní péče, protože mi nařídili, abych mu ji poskytoval. A za druhé, kdybych dělal to, co normálně, skoro určitě by s jekotem utekl pryč. Život nás však učí, že lidské myšlení téměř nikdy nekráčí ruku v ruce s logikou a obvykle bývá kontraproduktivní. Proto jsem jen co nejvstřícněji přikývl, jako kdyby mi to skutečně dávalo smysl. „Ovšem,“ ujistil jsem ho. „Ještě něco?“

	Rozhlédl se po chodbě – podle mě dost pokradmu. „Já nesnáším… krev,“ vysoukal ze sebe. Pak polkl naprázdno. „Tak trochu. Neměl bych jí vidět moc.“

	Dosud mi Chase přišel jako člověk postrádající humor, avšak tohle prohlášení bylo tak naprosto nepochopitelné, že jsem na něj zůstal zírat a čekal, kdy se rozesměje. Nezdálo se, hleděl na mě, pak se rozhlédl a nakonec sklopil oči a zadíval se na špičky svých bot. Stály za pohled. Nejspíš byly dražší než moje auto.

	„Ehm,“ zmohl jsem se nakonec. „Víte ale, že má specializace jsou krevní skvrny, že?“

	Chase sebou trhnul. „Ano, vím, ale…“ Sklonil hlavu, jako by měl místo krku knot, protáhl si ruce a pak vydal cosi jako uchechtnutí, jež nebylo ani vzdáleně tak přesvědčivé, jak by mělo od pracujícího herce být. „Já jen, ehm,“ zadrhl se. „Nemám to rád. Z krve, ee – se mi tak trochu… zvedá žaludek. Stačí mi představit si, jak v člověku teče nebo ji přímo uvidět, to je prostě… a spatřit ji přímo tady na podlaze rozbryndanou…“ Otřásl se a trhl hlavou, aby se na mě podíval, a poprvé vypadal jako skutečná živoucí a nedokonalá lidská bytost. „Prostě ji nemám rád,“ téměř zakňučel.

	„No dobře,“ zareagoval jsem, protože se víc říct ani nedalo. „Ale nevím, jestli vám dokážu ukázat, jak pracuje specialista na krevní skvrny, aniž byste s krví přišel do styku.“

	Znovu se podíval na špičky bot a povzdychl si. „Já vím,“ připustil.

	„Ó. Můj. Bože!“ vyjekl někdo za mnou užasle a já se otočil, abych se na něj podíval. Stál tam Vince Masuoka, obě ruce si tiskl k obličeji a pusu měl dokořán; vypadal jako dvanáctiletá puberťačka, co právě potkala kompletní hereckou sestavu seriálu Glee.

	„Vinci, to jsem já,“ řekl jsem. Jenže očividně nešlo o mě; Vince mě ignoroval a ukázal roztřeseně na Chase.

	„Robert Chase, panebože… panebože!“ a zapéroval v kolenou, jako by nutně potřeboval na záchod. „Jste to vy, vážně jste to vy!“ dodal, a i když jsem si nebyl jistý, jestli chce přesvědčit sebe, nebo Chase, přišlo mi jeho chování výrazně nedůstojné. Zdálo se však, že přesně tohle Chase potřeboval; napřímil se, náhle vypadal klidně a sebevědomě, dokonaleji, než je pro smrtelníka vůbec možné.

	„Jak se máte?“ zeptal se Vince, i když mu muselo být jasné, že odpověď může znít jen: „Cítím se jako naprostý idiot.“

	„Panebože,“ zopakoval Vince a mě napadlo, jestli by to přestal říkat, kdybych ho párkrát propleskl. Ale takové logické a záslužné akce se na pracovišti netrpí, a to ani když dávají dokonalý smysl, proto jsem sáhl hluboko dovnitř a našel dost železné kontroly, abych potlačil zcela přirozené nutkání.

	„Vidím, že Roberta už znáš,“ řekl jsem Vincovi. „Roberte, to je Vince Masuoka. Dělával forenzní analýzy, než přišel o rozum.“

	„Ahoj, Vinci,“ pronesl Robert. Pokročil k němu s napřaženou rukou a mužným úsměvem na tváři. „Rád vás poznávám.“

	Vince hleděl na nataženou pravici, jako by ještě nikdy žádnou neviděl. „Ach. Ach. Ach. Óbože,“ zablábolil Vince. „Óbože. No teda…“ Vrhl se na Chaseovu ruku, jako kdyby se topil a byla to záchranná vesta, popadl ji oběma dlaněmi, upřel na Chase psí pohled a idiotsky blábolil. „Tohle je prostě neuvěřitelný – jsem tááák… chci říct naprosto… panebože, nemůžu tomu uvěřit…“ A aby tomu nasadil korunu, jak tam stál a pumpoval Chaseovou rukou, začal se červenat a postupně tlumil hlas do strašidelného chraplavého šepotu. „V Rychle a drsně vás naprosto žeru!“ zasípěl.

	„No jo, dobrá… díky,“ prohlásil Chase, nějak se mu povedlo vytrhnout ruku z vlhkého Vinceova sevření a skromně dodal, „to bylo už dávno.“

	„Mám to na dévédečku,“ rozplýval se Vince. „Viděl jsem to snad miliónkrát!“

	„No výborně,“ řekl Chase. „Jsem rád, že se vám to líbí.“

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ zopakoval Vince a znovu poposkočil. „Panebože!“

	Chase se jen usmál. Určitě už takové chování viděl mnohokrát předtím, ale i tak ho Vinceův záchvat přece jen trochu rozhodil. Nicméně se s ním vyrovnal jako chlap a poplácal Vince po rameni. „No dobře,“ řekl. „Ale už musíme s Derrickem jít.“ Obrátil se ke mně, dal mi žertovný štulec a dodal: „Ale vážně se těším na naši spolupráci. Uvidíme se na place!“ Pak se do mě Chase zavěsil a táhl mě chodbou pryč. Nepotřeboval jsem ani pobízet, protože Vince upadl opět do blábolení „Óbože, óbože, óbože“ a není příjemné prodlévat ve společnosti osoby, jež bývala vaším přítelem a nyní je z něj kvůli tragické akutní duševní nemoci jen vesnický blbeček. Nechali jsme tedy Vince za sebou a uchýlili se do bezpečí mé malé kanceláře, kde se Chase posadil jednou hýždí na okraj stolu, zkřížil ruce na prsou a zavrtěl hlavou.

	„No,“ vzdychl. „Tady jsem to nečekal. Myslel jsem, že poldové budou trochu víc, no, nevím.“ Trhl rameny. „Ehm, tvrdší? Chlapštější? Však víte.“

	„Vince vlastně není polda,“ upřesnil jsem.

	„Jo, ale stejně,“ namítl. „Je to gay? Hele, mně to nevadí, ale jen mě to napadlo.“

	Podíval jsem se udiveně na Chase, a abych byl upřímný, nejvíc jsem se divil sám sobě. Pracuju s Vincem mnoho let a ještě nikdy jsem si tuhle otázku nepoložil. Jistě, byla naprosto irelevantní a nic mi do toho nebylo. Stejně jako bych nechtěl, aby on šťoural do mého soukromí. „Nevím,“ připustil jsem. „Ale loni na Halloween šel za Carmen Mirandovou. Zase.“

	Chase přikývl. „Jedno z varovných znamení,“ poznamenal. „Ale co, k čertu, na tom nesejde. Stejně je to dneska všude samej buzik.“

	Zarazil jsem se nad výrazem „buzik“. Přišlo mi to jako slovo, které není v liberálnějších kruzích, jako třeba hollywoodská smetánka, právě košer. Ale třeba sem chtěl Robert jen zapadnout a předpokládal, že běžně trousím politicky nekorektní věty, protože jsem tvrdý a chlapský příslušník miamského bezpečnostního sboru, a všichni si myslí, že mluvíme právě takhle.

	V každém případě jsem se zajímal víc o jeho reakci na Vinceovu ataku syndromu nezletilé fanynky. „Stává se vám to často?“ zeptal jsem se Chase.

	„Co? Že blekotají a poskakují po jedné noze?“ opáčil věcně. „No jo,“ připustil. „Všude, kde se objevím.“ Dloubl do jedné složky na stole a otevřel ji.

	„Tak to se vám musí dost blbě nakupovat v obchodě,“ poznamenal jsem.

	Ani nevzhlédl. „M-hm,“ zabroukal. „Mám na to lidi. Naštěstí,“ pokrčil rameny, „je to v L. A. jiné. Tam si každý myslí, že se mnou dělá byznys, a nikdo nechce vypadat jako pako.“ Začal se probírat stránkami mé zprávy, což mi nebylo příjemné.

	„Mám ještě nějakou práci,“ prohlásil jsem a on ke mně stísněně vzhlédl; trochu mi to spravilo náladu.

	„Jde o, no, víte,“ zablekotal. „Ehm, o vraždu? O něco s krví?“

	„Bohužel ano,“ ujistil jsem ho. „Musím zpracovat vzorky z místa činu.“ A protože Dexter občas dokáže být i mrcha, dodal jsem: „Vrah prořízl oběti stehenní tepnu, takže o krev rozhodně není nouze.“

	Chase se skrz zaťaté zuby syčivě nadechl. Pak zase vydechl, sundal si sluneční brýle, prohlédl si je a znovu nasadil. Sledoval jsem ho, sice to o mně nevypovídalo nic dobrého, ale potěšilo mě, jak pod opálením viditelně zbledl. Nakonec polkl naprázdno a znovu se zhluboka nadechl. „Dobře,“ vyhrkl. „Myslím, že bude nejlepší, když se přidám a budu se dívat.“

	„Myslím si totéž,“ opáčil jsem.

	Chase opět polkl naprázdno a zhluboka se nadechl, vstal a ze všech sil se pokusil vypadat rozhodně.

	„Dobrá,“ pronesl. „Já, ehm… Budu se vám jen dívat přes rameno…?“

	„Platí,“ přikývl jsem. „Zkusím vás moc nepocákat.“

	Zavřel oči, ale vydal se za mnou.

	Byl to sice můj malý triumf, ale po zbytek týdne zřejmě jediný. Když jsem se probíjel denní rutinou, Robert se držel vedle mě. Moc často se mi nepletl pod rukama, ale pokaždé, když jsem se otočil, tam byl s výrazem zamračeného soustředění a obvykle i s nějakou stupidní otázkou: Proč jsem udělal tohle? Proč to bylo důležité udělat? Dělávám to často? Kolik vrahů jsem díky tomu chytil? Byli to sérioví vrazi? Je v Miami hodně sériových vrahů? Častokrát se otázky vůbec netýkaly toho, co jsem právě dělal, čímž se celá věc stávala o to zbytečnější a otravnější. Chápu, že je pro někoho jako on trochu těžké pokládat inteligentní otázky o chromatografii plynů, ale proč mě musel neustále pozorovat? Proč si nemůže prostě sednout do sportovního baru a posílat mi otázky esemeskami, zatímco by popíjel pivo a zíral na baseball?

	Hloupé otázky byly samy o sobě dost velký opruz. Avšak ve středu se posunul na další úroveň vlezlosti.

	Opět jsme byli v laboratoři a já se díval do mikroskopu, kde jsem právě objevil navýsost zajímavé shody ve vzorcích tkáně ze dvou různých míst činu. Napřímil jsem se, otočil se a tam stál zamyšleně se mračící Chase, jednou rukou si masíroval temeno a druhou zakrýval ústa. Než jsem se mohl zeptat, proč proboha dělá něco tak směšného, došlo mi, že dělám přesně totéž.

	Nechal jsem ruce klesnout. „Proč to děláte?“ zeptal jsem se a ani se nesnažil zakrýt podráždění.

	Chase také spustil ruce a usmál se s náznakem triumfu. „Tak to děláte vy,“ řekl. „Když objevíte něco důležitého. Přesně tohle děláte s rukama.“ Znovu mi to rychle předvedl, jedna ruka na hlavě, druhá přes pusu. „Děláte to,“ zopakoval a nechal ruce klesnout, „a pak strnete a vypadáte fakt zamyšleně.“ Předvedl polozachmuřený kukuč, který jasně vyjadřoval, jak moc jsem zamyšlený. „Takhle,“ dodal.

	Připouštím, že mohu dělat tohle a spoustu dalších věcí po celou svou profesionální kariéru, aniž bych o tom věděl. Ve forenzní laboratoři je minimum zrcadel, jež by ukazovala, jak vypadám, když pracuji, a upřímně – dávám tomu přednost. Všichni máme bezděčné vzorce chování a já se vždy domníval, že ty mé jsou trochu střízlivější a logičtější než ty pouhopouhých smrtelníků okolo mě.

	Ale Chase mi jasně ukázal, že mé zvláštnůstky jsou stejně směšné jako zlozvyky druhých. Působilo to krajně nesnesitelně, jak mě přímo za mými zády kopíroval, a stále to nevysvětlovalo nejdůležitější část otázky. „Proč to musíte dělat i vy?“ vybafl jsem.

	Jen trhl hlavou, jednou a do strany, jako kdybych se zeptal obzvlášť hloupě. „Učím se být jako vy,“ prohlásil. „Patří to k mé roli.“

	„Nemůžete se raději stát Vincem?“ navrhl jsem, ale i mně to znělo hloupě.

	Chase zavrtěl hlavou. „Má postava není gay,“ řekl naprosto vážně.

	Ke konci čtvrteční směny bych se ochotně stal gayem sám, jen kdyby to Chaseovi zabránilo, aby mě kopíroval. Sledoval jsem ho, jak se po mně ve všem opičí, kopíroval i sebemenší nevědomý tik; zjistil jsem, že při pití kávy srkám, ruce si myju příliš dlouho, a když telefonuji, zírám do stropu a špulím při tom rty. Ještě nikdy jsem neměl potíže se sebeúctou, miloval jsem Dextera takového, jaký je. Ale jak Chaseovo opičení pokračovalo, objevil jsem, že dokonce i nejzdravější sebeobraz může pod přívalem neustálé polopatické parodie řádně oprýskat.

	Zkusil jsem s tím ze všech sil bojovat. Řekl jsem si, že jen poslouchám rozkazy a toto je součástí mé práce a že jsem neměl na výběr, ale nepomáhalo to. Pokaždé když jsem se otočil, spatřil jsem zrcadlový obraz toho, co právě dělám, vylepšený úpravným knírkem a dokonalým sestřihem. A co bylo ještě horší, kdykoliv jsem se obrátil, viděl jsem, že na mě upřeně zírá s nadzemským výrazem neurčité dychtivosti, který jsem nedokázal rozluštit.

	Dny se táhly a jeho přítomnost mě vyčerpávala stále víc. Bylo dost špatné mít ho za zády, jak mě šmíruje a napodobuje – ale i když toto pominu, bylo pro mě nemožné mít Roberta Chase rád. Přiznávám, že se mi jen zřídka daří vybudovat vřelý osobní vztah, do kterého lidé tak ochotně upadají, hlavně proto, že vlastně nemám lidské pocity. I tak ho umím velmi dobře předstírat; přežil jsem mezi lidmi až doteď a znám všechny rituály a triky společenského družení. Žádný z nich na Chase nefungoval a z nějakého důvodu jsem váhal je zkoušet. Něco mi na něm prostě nesedělo, byl trochu mimo, příliš pohledný, a přestože jsem nedokázal říct proč, prostě jsem ho neměl rád.

	Dostal jsem však rozkaz táhnout ho bouřlivými vodami svého života na forenzním oddělení, a tak jsem táhl a táhl. Nemohl jsem však Chaseovi upřít, že je alespoň pracovitý. Objevoval se každé ráno téměř přesně ve stejnou dobu jako já. V pátek ráno dokonce přinesl krabici koblih. Musel jsem vypadat překvapeně, protože se na mě usmál a řekl: „Tak to děláte vy, ne?“

	„Někdy ano,“ připustil jsem.

	Přikývl. „Poptal jsem se na vás,“ prohodil. „A všichni mi řekli, že Dexter donáší dobroty.“ A zazubil se na mě, jako kdyby aliterace byla nějakou zázračnou formou duchaplnosti.

	Jestli jsem předtím z něj byl podrážděný, teď jsem přímo zuřil. Překročil hranice pouhé vlezlosti, nyní se na mě „poptává“, vtírá se do mé role, povzbuzuje všechny kolem, aby mu sdělovali všechny Dexterovy výstřednosti a zlozvyky. Štvalo mě to tak, že mě uklidňovalo, jen když jsem si představoval Roberta přivázaného ke stolu, jak nad ním šťastně stojím s porcovacím nožem. Nicméně jeho koblihy jsem snědl.

	To odpoledne mi nabídlo jen jedinou úlevu za celý týden. Dovolil jsem mu, aby mě přemluvil, že ho vezmu na skutečné kubánské jídlo, a tak jsme vyrazili na mé oblíbené místečko, do Café Relampago. Morganovi tam jezdí už dvě generace – nyní tři, když vezmete v úvahu, že jsem tam vzal i své dítě Lily Anne. Zbožňuje maduros.

	V každém případě jsme s Robertem opulentně pojedli ropa vieja, yuca, maduros a pochopitelně arroz con frijoles negros. Všechno jsme to spláchli ironbeerem, kubánskou verzí coly, a dorazili se ovocným dortem a přívalem cafecitas. Robert trval na tom, že zaplatí, možná se mi chtěl vetřít do přízně, proto jsem byl při návratu do práce v trochu povznesenější náladě. Jenže jsme nedostali příležitost usadit se na židle, odpočívat a zažívat, protože sotva jsme vešli dovnitř, málem jsme se srazili s Vincem, který se hnal ven s plátěnou taškou, ve které měl své nádobíčko. „Vezmi si věci,“ zavolal, když nás míjel. „Máme zabijačku.“

	Robert se otočil a zůstal za ním civět, téměř bylo vidět, jak z něj stékají spokojenost a uvolněnost a tvoří kolem jeho bot loužičku. „To je… to znamená, ehm…“

	„Nejspíš nic drastického,“ pronesl jsem konejšivě. „Jen rutinní useknutí hlavy mačetou nebo něco podobného.“

	Chase na mě chvíli kulil oči. Pak zbledl, polkl naprázdno a nakonec chabě přikývl. Jak jsem řekl, občas dokážu být i mrcha.
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	Tělo leželo v kontejneru v zadní uličce kampusu státní dvouleté vysoké školy Miami-Dade. Ulička byla temná dokonce i v poledním slunci, stíněná okolními budovami a v noci byla nejspíš ještě temnější, když si ji tajemný Někdo zvolil za hřiště pro své hrátky, nejspíš si ji právě proto vybral. A soudě podle stavu těla, šlo o moc dobrý nápad. Protože věci, které udělal tomu, co kdysi bývalo přitažlivou mladou ženou, bylo lepší nevidět.

	Kontejner stál napříč v zadním rohu uličky. Jedna strana víka byla pootevřená, a dokonce i ze tří metrů jste slyšeli bzučení asi devíti miliard much kroužících kolem v obrovském tmavém mračnu. Angel Ne-ten-Batista snímal z povrchu kontejneru otisky. Pečlivě postupoval podél horní hrany, jednou rukou poprašoval a druhou odháněl mouchy.

	Vince klečel u bližší strany kontejneru, kde z něj na chodník vypadly nepořádně odhozené odpadky. Dychtivě se gumovými rukavicemi probíral těmi odpornými nechutnostmi. Netvářil se šťastně. „Ježiši,“ řekl na mou adresu, aniž by vzhlédl. „Nemůžu ani dýchat.“

	„Dýchání se přeceňuje,“ poučil jsem ho. „Našel jsi něco?“

	„Ano,“ odpověděl a skoro zavrčel. „Našel jsem odpadky.“ Zaskřípal zuby a ohnal se po něčem, co se mu přilepilo na rukavice. „Jestli dostaneme ještě další takovej případ, nechám se přeložit k pořádkový policii.“

	Ucítil jsem slabou temnou ozvu zájmu Společníka. „Další?“ zeptal jsem se. „On nás čeká ještě někdo další?“

	Vince si odkašlal a odplivl stranou. „Nevypadá to na vraždu z náhlého popudu,“ řekl. „Rozhodně ne na mileneckou hádku. Ježiši, jak já nesnáším odpadky.“

	„Co znamená ten ještě další?“ zajímal se Chase z tradičního místa za mým loktem. „Chcete říct, že tu může být třeba sériový vrah?“

	Vince na okamžik zapomněl, že klečí v odpadcích, a věnoval Chaseovi zbožňující úsměv. „Ahoj, Roberte,“ vydechl. Po týdnu, kdy se s Chasem vídal každý den, Vince stále v jeho přítomnosti div neomdléval blahem. Alespoň už ale nekňučel to svoje „óbože“.

	„Tak co tím myslíte?“ nedal se odbýt Chase. „Že to není z náhlého popudu?“

	„No,“ zadrhl se Vince. „Já jen, no, víte. Je to trochu moc… vyumělkované?“ Šťastně mávl rukou a vyslal do vzduchu kousek odpadků, který mi obloukem přistál na botě. „Hups,“ okomentoval to.

	„Vyumělkované,“ opáčil zamyšleně Chase. „To jako… Myslíte tím, ee… co?“

	Vince se dál usmíval. Nic, co Chase plácl, ať to bylo sebehloupější, nemohlo zanechat stopu na jeho zářivé zbroji. „To je složité,“ spustil Vince. „No, třeba, to víte. Nechtěl ji jenom zabít. Musel ji ještě zohavit.“

	Chase přikývl, a dokonce i v temné uličce ještě o několik odstínů zbledl. „Jak, ee,“ pípl a polkl naprázdno. „Jak zohavit?“

	„Koukněte se sám,“ vyzval ho Vince. „Tohle se těžko popisuje.“

	Chase přenesl váhu z jedné nohy na druhou, zjevně toužil být kdekoli jinde. Ale já už nemohl déle čekat. Rád bych řekl, že mě zachvátil naléhavý pocit povinnosti k městu Miami, které mě za podobnou práci platí. Po pravdě však mé profesní závazky nebyly ničím ve srovnání s prudce sílícím šepotem z nejhlubších sklepení Dexterovy strašidelné věže, jenž mě ponoukal, abych nahlédl do kontejneru a potěšil se tím, co tam můžeme najít. A tak jsem obešel Vince, abych se dostal k Angelovi Ne-tomu-Batistovi, který puntičkářský fotil tucty upatlaných otisků prstů, které nalezl.

	„Angeli,“ oslovil jsem ho. „Tak co tu máme?“

	Nepodíval se na mě, jen se zatvářil krajně znechuceně a kývl směrem ke kontejneru. „Mira,“ vyprskl.

	Nahlédl jsem dovnitř. Kontejner byl ze dvou třetin zaplněný rozkošnou směsí papíru, plastů a hnijících zbytků jídla. Přes ně na vrcholu silně aromatické hromady leželo nahé znetvořené tělo mladé ženy. Přistoupil jsem blíž, aby mi nic neuniklo, a ještě než jsem stihl zpracovat podrobnosti, zapadl obrázek do tmavého vyprahlého místa uvnitř mě a ucítil jsem, jak se Temný společník vyplazil ze své sluje, rozepjal kožnatá křídla a zasyčel ne-zcela-slova, stoupala z temného schodiště v nejhlubším podzemí Dexterovy pevnosti a po hradbách a cimbuřích a tiše zněla Ano, ach, ano, ano, to je ono, a tak jsem si s novým respektem pozorně prohlédl to, co vyburcovalo Společníka z jeho temných snů.

	Byla napůl odvrácená ode mě, částečně sklouzla po svahu z navršených odpadků, ale z toho, co jsem zahlédl z jejího profilu, neměla lehkou smrt. Velkou hrst zlatých vlasů na jednom spánku měla utrženou u kořínků a odhalilo se tím částečně ukousnuté ucho.

	Viditelná část obličeje byla tak poškozená, že by to, co zbylo, nepoznala ani její vlastní matka. Rty měla neohrabaně uříznuté, zůstala po nich jen zubatá rudá rána. Nos byl rozdrcený na plochou krvavou kaši a oční důlek, který jsem viděl, zel prázdnotou.

	Zbytek těla vypadal stejně pečlivě zmasakrovaný; bradavky chyběly, nepochybně ukousnuté stejně jako ucho, a břicho měla od pupku rozpárané. Viděl jsem nejméně tři rány, které by ji ihned zabily, a tucet dalších, jež vypadaly tak hrozně, že by smrt byla vysvobozením.

	Než jsem však stihl víc než rychlý první pohled, zaslechl jsem za zády děsivý zvuk, jako kdyby někdo škrtil velké zvíře. Otočil jsem se a spatřil Chase, jak rychle couvá a obě ruce si tiskne k ústům; obličej mu zelenal skoro tak rychle, jako couval. S opravdovým potěšením jsem sledoval, jak upaluje za žlutou pásku. Jde o běžnou reakci, když někdo poprvé spatří násilnou smrt, ale v tomto případě mě výrazně potěšila. A také mi dopřála trochu klidu, abych se na mrtvou podíval déle a pečlivěji, což jsem také hned udělal.

	Prohlédl jsem si tělo od hlavy k patě, obdivoval jsem důkladnost devastace a také Společník cosi uznale mumlal. Někdo si s tím dal hodně práce a nepospíchal, a přestože výsledek zjevně nedosahoval mé vysoké umělecké úrovně, prokazoval jistou primitivistickou svěžest a oddanost, jež byly obdivuhodné, a dokonce nakažlivé. Technika byla neobratná, neefektivní, dokonce brutální, prozrazovala však divokou touhu experimentovat, a na to byla radost pohledět. Koneckonců jen málokoho z nás dnes práce skutečně těší. A ten, kdo to udělal, si to zjevně užíval. Vrah zcela jasně – alespoň pro mě – zkoumal své možnosti a pátral po něčem, co zatím nenalezl, a byl při tom velice důkladný.

	Ještě jednou jsem si dlouze a zevrubně prohlédl rozřezané zbytky mladé ženy a nepotřeboval jsem Společníkovo šeplavé ujištění, abych souhlasil s Vincem. Možná jde o úplně první práci našeho pachatele, ale rozhodně ne poslední. Věci jsou, jak jsou, a bylo by nejlepší chytit ho dřív, než zpracuje příliš mnoho dalších mladých žen na rybí návnady, a to znamená, že přišel čas, aby Dexter nažhavil svůj výkonný mozek a dal se do díla. Bude to skutečná výzva a s Chasem v exilu za hranicí místa činu mám teď také volné ruce.

	Stačil jsem však jen najít relativně čisté místo, kam si položit tašku, když jsem uslyšel od žluté pásky něco jako nesmělý potlesk. Byl jsem už na stovkách míst činu, jak v rámci své profese, tak i koníčka, a viděl a slyšel jsem mnoho překvapivých věcí. Mohu však upřímně prohlásit, že jsem ještě nikdy neslyšel, že by znetvořenému tělu někdo zatleskal. Otočil jsem se a podíval se tam, sžírán zvědavostí.

	Žlutou pásku právě podlézala Debora a na půl vteřiny jsem si pomyslel, že se jí konečně dostalo veřejného uznání, které si za roky tvrdé dřiny u bezpečnostních složek tak bohatě zaslouží. Ale ne; pár kroků za sestrou se objevila zlatá hlava s dokonalým rozcuchem a já si uvědomil, že dychtivý projev obdivu ve skutečnosti patří Debořinu stínu, Jackie Forrestové. Zastavila se u pásky, aby zamávala davu a zářivě se na něj usmála, a lidé kolem ní se natlačili blíž – ne jako kdyby se jí chtěli zmocnit nebo alespoň dotknout, ale spíš jako by si nemohli pomoci, že v ní prostě je něco, co je nezadržitelně přitahuje.

	Sledoval jsem, jak si Jackie vyměnila pár slov s dychtivě a bezduše se usmívajícími lidmi, a připadlo mi to podivně fascinující. Co to v ní je, že na druhé působí jako magnet? Ano, je slavná, ale to Robert také a na něj dav nereagoval ani vzdáleně takhle. Ano, je krásná – ale v samotném davu jsem zahlédl nejméně tři ženy, které vypadaly, když mám být upřímný, ještě lépe. A přesto se všichni nakupili kolem Jackie a zjevně ani nevěděli proč.

	Díval jsem se, jak Jackie obdařila dav několika závěrečnými slovy, posledním úsměvem a pak se sklonila pod pásku a vydala se ke kontejneru. Všichni ji upřeně sledovali, nedokázali z ní spustit oči a já si uvědomil, že jsem na tom jako oni. Nyní, když jsem viděl tupý slintající dav zírající na televizní hvězdu, cítil jsem nutkání zírat na ni stejně. Zkusil jsem si namluvit, že se tím jen snažím pochopit, proč ji nemytá lůza pokládá za tak neodolatelnou, ale nevěřil jsem tomu ani já sám.

	Konečně jsem od ní odtrhl oči a šel přivítat sestru. Deb již nahlížela s kamenným výrazem do kontejneru. „Ježišikriste,“ vydechla. „Ježišikriste do prdele.“ Potřásla hlavou. „Už něco máš?“

	„Zrovna jsem přijel,“ namítl jsem.

	„Kdo to tu vede?“ zeptala se a přelétla pohledem tělo.

	„Anderson,“ oznámil jsem a ona zavrtěla hlavou.

	„Do hajzlu,“ utrousila. „Ten by nenašel ani vlastní zadek, kdyby se za něj držel.“

	„Co tam je?“ pronesl zastřený hlas a připojila se k nám Jackie Forrestová.

	„Věřte mi, nechcete to vidět,“ pospíšil jsem si, ale ona mě už odstrčila a nakoukla dovnitř. Vzpomněl jsem si na Chaseovu reakci a připravil se na nevyhnutelný výlev hrůzy, zděšení a zvratků, ale Jackie jen zírala.

	„Jejda,“ vyjekla. „Panebože.“ Pohlédla na Deb. „Kdo to mohl udělat?“

	„Spousta lidí,“ zavrčela Debora. „Každej den je jich víc.“

	„Jejda,“ zopakovala Jackie, znovu se zadívala na mrtvou ženu a pak se zamračila. „Tak co teď uděláte?“

	„Nic,“ procedila Deb skrze zuby. „Není to můj případ.“

	„No dobrá,“ mávla Jackie netrpělivě rukou. „Ale kdyby to byl váš případ, co byste udělala?“

	Debora se odvrátila od mrtvoly a zabodla do Jackie pohled. Teprve až za dlouhou chvíli Jackie odtrhla oči od nitra kontejneru a podívala se na mou sestru. „Co je?“ zeptala se.

	„Copak vás to vůbec neděsí?“ kývla Deb na mrtvé tělo.

	Jackie se ušklíbla. „Jasně, že mě to děsí,“ odsekla podrážděně. „Ale snažím se být, no, však víte. Profesionální. Vás to přece neděsí.“

	„Je to moje práce,“ namítla Debora.

	Jackie přikývla. „No právě. A teď je to i moje práce. Potřebuju se ji naučit. No a co? Chcete snad, abych zareagovala jako naivka, začala ječet a práskla sebou?“

	Debora ji opět dlouho pozorovala. A Jackie dlouho pozorovala ji. „Ne,“ přiznala nakonec Deb. „Myslím, že ne.“

	Jackie přikývla. „Tak dobře,“ uzavřela. „Takže kdyby to byl váš případ, co byste udělala teď?“

	Debora se na ni znovu dlouze zahleděla. Nakonec přikývla. Trhla hlavou ke mně. „Obvykle si promluvím s ním,“ prohlásila a Jackie na mě upřela fialové oči. Neřekl bych, že se mi zrovna podlomila kolena, ale rozhodně mě zachvátilo nutkání uklonit se, upravit si frak a darovat jí orchidej.

	„Proč s ním?“ zeptala se.

	„Dexter je forenzní technik,“ vysvětlila Debora, „a někdy má štěstí a najde něco, co mi pomůže. A taky,“ dodala, „je to můj bratr.“

	„Váš bratr?“ vydechla Jackie, přišlo mi, že má z toho skutečnou radost. „To je perfektní! Takže vy jste drsný polda a on je šprt! Zrovna jako ve filmu!“

	„Dávám přednost termínu vědátor,“ namítl jsem. „Může být i koumák, ale nikdy šprt.“

	„Ach, promiňte,“ vyhrkla a položila mi ruku na rameno. Cítil jsem, jak mi přes košili proniká její teplo. „Nechtěla jsem vás urazit. Omlouvám se.“

	„Ehm,“ zareagoval jsem a až děsivě jasně si uvědomoval její teplou ruku na svém rameni. „Vůbec nic se nestalo.“

	Usmála se a stáhla ruku. „Dobře,“ prohlásila. „Tak, ehm, zjistil jste něco, co, no, víte. Co by nám mohlo pomoct?“

	Vlastně jediné, co jsem zjistil, bylo, že mi působí slast mít její ruku na rameni, a z nějakého důvodu mě to nesmírně popudilo. Koneckonců jsem celý život strávil bez sebemenšího vánku z hurikánu lidských vášní – tak proč s tím začínat teď s nedosažitelnou zlatovlasou bohyní? A vážně – mám na práci mnohem důležitější věci a mnoho z nich se týká lepicí pásky a porcovacích nožů. Ale přemohl jsem stoupající podráždění a v duchu spolupráce nadiktované kapitánem Matthewsem jsem jí odpověděl.

	„Tak v první řadě,“ spustil jsem, „teď musíte říct: ‚Tak co tu máme?‘ Ne: ‚Ehm, našel jste něco?‘“

	Jackie se znovu usmála. „Dobře,“ přikývla a zacvrlikala: „Tak co tu máme?“

	„Ne tak blaženě,“ usadil jsem ji. „Je to spíš ledabylé a podrážděné zavrčení. Takhle.“ Nasadil jsem svou nejlepší verzi Debořiny policejní tváře a ucedil: „Tak co tu máme?“

	Jackie se rozesmála. Byl to tak nakažlivě lahodný zvuk, až jsem na okamžik zapomněl, že stojíme nad zmasakrovaným tělem pohozeným na kupu odpadků. „Skvělé,“ řekla. „Takže nejste jen forenzní odborník, ale taky báječný učitel herectví, hm? No dobře. Takhle?“ Stáhla obličej do masky naštvané ryby a skutečně se teď tvářila jako Debora. „Tak co tu máme?“ utrousila dutým hlasem. Pak se znovu rozhihňala a já ucítil, že se dočista tlemím.

	Jenže Debora zjevně naše pobavení nesdílela. Zaškaredila se ještě víc a kysele prohlásila: „Až se vy dva dětinové vyblbnete, můžeme se vrátit k tý rozmašírovaný mrtvole.“

	„Ach,“ vydechl Jackie a okamžitě zvážněla. „Promiňte, seržantko. Máte naprostou pravdu.“

	I když jsem se neubránil pocitu, že to Deb trochu přehnala, také jsem věděl, že má pravdu. A rozhodně se mi nelíbily bizarní lidské pocity, které ve mně Jackie vyvolala. Proto jsem oběma krátce a velice profesionálně pokývl a vrátil se k práci.

	Než jsem se do ní stačil pořádně zabrat, zaslechl jsem, jak Vince naprázdno polkl a vyhrkl: „Ježiši. Proboha,“ a protože jsem si byl jistý, že se k nám Robert ještě nepřipojil, aby šmíroval, ohlédl jsem se, co vyvolalo takovou reakci u někoho obvykle tak nevzrušeného i tváří v tvář nejděsivějšímu masakru.

	Vince si přitáhl ke kontejneru bednu. Teď na ní stál a velice opatrně zkoumal tělo, něco ho však přimrazilo na místě, takže strnul jako socha napůl skloněný do kontejneru, a ucítil jsem zasyčení Společníka plné zájmu.

	„Co je to?“ zeptal jsem se Vince a dal si pozor, aby to neznělo příliš dychtivě.

	„To mě teda poser,“ vyjekl. „To snad není pravda.“

	„Co není pravda?“ řekl jsem už pořádně naštvaně, stále si jen ventiloval emoce v dlouhém dramatickém nástupu, místo aby prostě odpověděl na mou otázku.

	„Semeno,“ řekl, potřásl hlavou a otočil se ke mně s výrazem naprostého znechucení. „Má v očním důlku semeno.“

	Zamžikal jsem; musím přiznat, že to bylo i na mě trochu moc. „V očním důlku? Jsi si jistý?“ otázal jsem se, i to bylo znamení, jak jsem byl šokovaný, když jsem dokázal vyslovit takovou hloupost.

	„Jsem si jistý,“ opáčil a znovu se podíval na tělo. „Je hluboko v tom pitomým očním důlku, což znamená… ježiši-kurva-kriste.“

	Stoupl jsem si vedle něj a opět jsem se podíval na rozmašírované zbytky mladé ženy. Byla pořád mrtvá. Vince jí jemně natočil hlavu, takže jsme viděli i druhou stranu obličeje. Přestože byla stejně zrasovaná, druhé oko jí zůstalo. Bylo vytřeštěné a hledělo přímo vpřed na neuvěřitelnou smrt, která si přišla pro jeho nositelku. Napadlo mě, co asi žena spáchala, že na sebe přivolala tak monstrózní konec? Ne že bych papouškoval horkou linku vraždících sexuálních násilníků jako ‚Zasloužila si to. Čemu se diví, když se obléká takhle,‘ a podobně. Bylo naprosto zřejmé, že ať ta žena udělala cokoliv, nic nemohlo vyprovokovat takovéhle zvěrstvo.

	Ale oběť vždy udělá něco nevědomě, otevře tajné dveře, které vypustí Společníka ze stínů, a on se ujme vlády. Každý netvor má svůj specifický bod vznícení, který zažehne Nutkání, téměř u každého nějaký jiný.

	A každý netvor reaguje svým vlastním způsobem, řídí se programem poskytujícím jedinečné uspokojení, sledem rituálů, jež dávají smysl jen jemu, a končí tak, jak bezvýhradně musí, bez ohledu na to, jak děsivé to může připadat náhodným lidským svědkům. A když se média a pobouřená veřejnost vzpamatují z hrůzy a začnou se zajímat o důvod a kvílet zmateným sborem „Proč by někdo dělal tohle?“, ti z nás, kteří vědí, se jen usmějí a řeknou Protože. Vám ostatním to nikdy nebude dávat smysl a ani nemusí. Musí to uspokojit jen Mě, naplnit Mou jedinečnou fantazii. Jde o volňásek k sólové jízdě, Mojí, a nikdo jiný nikdy nepocítí vzrušení z jízdy na Jen-Mé horské dráze, jediné věci, která jen Mě zcela naplňuje uspokojením. A ať se jedná o pomalé a slastné porcováníčko pečlivě vybraného protihráče, anebo o zmasakrování mladé ženy končící zalitím jejího očního důlku vlastním semenem, vždy jde o stejně sólovou akci se stejným zakončením – uvolněním, uspokojením a naplněním.

	Ale tohle…

	Vím moc dobře, že všichni pociťujeme sexuální nutkání nějakého stupně, dokonce i ti z nás, kdo jsou členy Temného bratrstva. Možná jde o základní a nejsilnější část tikajících lidských hodin; všichni tikáme natahovaní sexem. Ale ručičky se nám pohybují každému jinou rychlostí a to, co spouští zvonění, je téměř vždy jedinečné. Ale i tak je to mimo dokonce i mé chápání. Nevzpomínám si, že bych viděl něco tak jedinečně chlípného.

	Semeno v oční jamce, ulevení faktické i metaforické. Co to znamená? Protože vždycky to něco znamená. Vždy jde o základní symbol ve světě osobních významů, základní klíč k pochopení toho, kdo tohle udělal. Semeno zanechané na mrtvých tělech je ve skutečnosti celkem běžné a vždy je důležité, na kterém místě se konkrétně nalézá. V našem případě toto místo naznačuje touhu ovládat, ponižovat, podmaňovat si. Je proto možné, že vrah měl problémy se zrakem nebo pozorováním – anebo mu prostě může vadit, že má modré oči, kontaktní čočky nebo že na něj někdo mrká.

	Nicméně pro někoho s mými schopnostmi – myslím profesními – šlo o odrazový můstek a já se při práci pustil do přemýšlení. Šlo koneckonců o oblast mého niterného zájmu. A navíc, kdyby to byl Debořin případ, skoro určitě by vyžadovala nějaký druh speciálního vhledu od mého úchylného a pokřiveného Já. A tak jsem přemýšlel, a i když mě nenapadlo nic užitečného, alespoň mi lépe ubíhal čas.

	Protože jsme ke kontejneru přijeli pozdě, až odpoledne, měli jsme už dávno po běžné pracovní době, když jsme se konečně sbalili a opustili místo činu. Spakoval jsem si vzorky, popadl tašku a otočil jsem se k odchodu. Chase stál u žluté pásky a tlachal s dvojicí strážníků. Už se zjevně nepokoušel udržet v žaludku oběd; vlastně to vypadalo, že je uprostřed nějakého poutavého vyprávění, a strážníci hltali fascinovaně každé jeho slovo. Nechtěl jsem narušovat jejich kamarádské souznění, proto jsem skupinku obešel širokým obloukem.

	Jenže sotva jsem podlezl žlutou pásku, zjevil se mi za loktem Chase. „Co jste zjistili?“ zajímal se. „Jde o sériového vraha?“

	Abych byl upřímný, trochu mě dopalovala jeho posedlost sériovými vrahy. Proč všichni automaticky předpokládají, že je Miami přeplněné sériovými vrahy? Kromě toho o nich Robert mluvil jako o podivínech, zrůdách, málem divoších, krvelačných pololidských zvířatech, ale takoví nejsou, to jsem ho mohl ujistit. Jsou naprosto normální. Tedy většinou.

	Upřímnost však není vždy ku prospěchu, ať si skautíci tvrdí pravý opak. Proto jsem nad jeho nejapnou otázkou jen zavrtěl hlavou. „To se ještě nedá říct,“ pronesl jsem.

	Držel se mě celou cestu zpět na okrsek, kladl otázky, na které bych ani nemusel odpovídat, kdyby mě sledoval při práci; co jsem dělal na místě činu, co jsem našel, jaké vzorky jsem odebral, proč zrovna je, co s nimi budu dělat, co se stane dál. Bylo to nesmírně nudné a nemohl jsem se ubránit myšlence, že by se Jackie Forrestová určitě ptala mnohem inteligentněji – a vypadala by při tom i výrazně lépe.

	Chase se mnou zůstal celou cestu do laboratoře a sledoval mě při rutinním třídění vzorků přinesených z místa činu. Měl jsem hlad a jeho otázky mě jen zdržovaly, protože jsem mu musel vysvětlovat každý krok, který podnikám. Alespoň už slyšel o řetězení důkazů, což nám ušetřilo několik minut. Ale když jsem byl konečně hotový a připravený sednout do svého autíčka a odjet víkendu vstříc, ještě mě naposledy zastavil.

	„Takže jsme skončili?“ zeptal se. „Chci říct, je pátek večer. Víkend. Ehm, teď se s tím nebude až do pondělního rána nic dít?“

	„Přesně tak,“ ujistil jsem ho a dokonale jsem sladil zdvořilou odpověď s chůzí ke dveřím.

	„Aha, dobře,“ přikývl. „No tak tedy… Vy, ee – a co vy, ee…“ Uhnul pohledem a pak náhle ke mně otočil hlavu tak prudce, až mě vyděsil. „A co děláte o víkendech?“

	Málem jsem mu prozradil, že tehdy hledám lidi jako on a vyrábím z nich úhledné balíčky, pečlivě ukládané do pevných odpadních pytlů. Ale včas jsem si uvědomil, že to nejspíš není politicky právě nejkorektnější odpověď. „Jsem ženatý,“ řekl jsem. „Trávím čas s manželkou a dětmi.“

	„Ženatý,“ vydechl, jako kdybych mu prozradil, že jsem astronaut. „A co, chodíte s dětma do parku? Hrajete si tam s jinýma dětma, něco takovýho? Kolik je vašim dětem?“

	Hluboko uvnitř, velmi hluboko, v nejzastrčenějším a nejtemnějším koutě pevnosti Dexter jsem zaslechl tichounký kožený zvuk, jen takové odkašlání, ani křídla nezašustila – ale rozhodně šlo o příznak toho, že Společník z nějakého důvodu zpozorněl, ne jako když mi hrozilo nebezpečí, to ani náhodou, ale spíš… co vlastně? Prostě něco.

	Pohlédl jsem na Chase, jestli si nevšimnu nějaké nápovědi, co mohlo způsobit Společníkovu reakci na pokraji poplachu. Ale Chase na mě jen hleděl a necítil jsem z něj sebemenší hrozbu, i když zíral stejně pronikavě, jako když mě zpovídal ohledně forenzních postupů. „I to patří do vaší role?“ zeptal jsem se.

	Olízl si rty a uhnul pohledem. „Ne. Promiňte. Nechtěl jsem být dotěrný. Jen, no, však víte.“ Trhl rameny a strčil si ruce do kapes. „Já, ehm. Nikdy jsem se neoženil. Jednou málem, ale…“ Vytáhl ruce z kapes a bezmocně je rozhodil. „Nevím. Nikdy jsem neměl děti a vždycky mě zajímalo, však víte. Jestli bych zvládl být otcem.“ Podíval se na mě a rychle dodal: „Myslím ne fyzicky – z biologické stránky, protože, no, víte. Nikdy jsem s tím neměl problém.“ Věnoval mi letmý úsměv, pak odvrátil hlavu a zhluboka se nadechl. „Jde o ty druhý věci. Ty obyčejný, jako když ji učíte jezdit na kole a pak jí přilepíte na koleno náplast a tak, však víte. To, co vy děláte v jednom kuse.“ Znovu na mě upřel oči s výrazem, jako že by něco chtěl, ale neví, jak si o to říct.

	Opět jsem ucítil tiché a váhavé zamumlání ze svého sklepení a stále jsem netušil proč. Chase pro mě určitě nepředstavoval ohrožení a takové mumlání Společníka ani nebylo varování před okamžitou hrozbou; jen výraz neurčitého znepokojení. Ale proč?

	A tak jsem hleděl na Roberta a přemýšlel o tom, co řekl. Nic temného ani výhrůžného, ale nějakým způsobem mírně ujetého, a to mi unikalo. Jestli má vážně rád děti, proč si jich pár nepořídil? A kdyby si nebyl jistý, mohl si jich dovolit tak půl tuctu pronajmout na zkoušku.

	Jenže jsem neznal odpověď a žádnou jsem nedostal ani od Chase, který se odvrátil a jako by zapomněl, že je s ním v místnosti ještě někdo. Hleděl do dálky ponořený do myšlenek a naklonil hlavu, jako kdyby k němu odněkud doléhala tichá hudba. Pak se dlouze trhaně nadechl a náhle se prudce napřímil a polekaně se na mě podíval. Otřásl se. „No nic,“ vyhrkl energicky. „Čeká vás skvělý víkend. S manželkou… a dětma.“ Poplácal mě po rameni, na vteřinu ho stiskl a pak odkráčel ven ze dveří a po schodišti dolů do osamělé miamské noci.

	Cestou k autu jsem přemýšlel o Chaseovi a jeho podivném chování. Očividně bylo v tom muži víc, než jsem předpokládal, hlubinné pocity, které držel dobře ukryté za každodenní maskou sebevědomé hlouposti. Anebo měl masek několik, protože nepochybně skrýval víc věcí o sobě, třeba proč tak nesnáší Jackie. Nejspíš to patří k jeho obrazu vůdčího samce. Skrýt všechno, co dokonale nezapadá do jeho veřejné image mužný-ale-citlivý. Proto nemohl dovolit, aby někdo zjistil, že má rád malé bílé chundelaté pejsky nebo zbožňuje červenou knihovnu. Kdyby se o tom dozvěděla veřejnost, něco takového by ho stálo kariéru. Lidé by si o něm mohli myslet, že je slaboch nebo ještě hůře – dokonce liberál! A to nesměl připustit.

	Ale po pravdě na tom nezáleželo ani v nejmenším. Šlo jen o další z desítek přihlouplých rozporů vytvářejících mnohotvárnou šlichtu jménem lidství, a když všechno uvážím, je to koneckonců mnohem méně zajímavé než přemýšlet, co asi Rita uvařila k večeři.

	Nastartoval jsem, pustil Chase z hlavy a ponořil se do veselé brutality páteční večerní špičky v Miami.
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	Protože jsem se tak dlouho zdržel na místě činu, než jsem dojel domů, večeře již proběhla. Vstupní halu za hlavními dveřmi zaplnily tři vysoké štosy kartónových krabic, které tam ráno nebyly, a já se mezi nimi propletl blíž ke dveřím. Nedávno jsme s Ritou využili zhroucení trhu s nemovitostmi a koupili zabavený dům, větší než náš současný a vybavený bazénem. Společně jsme se naprosto nadchli pro nový honosný dům s dostatkem místa pro nás všechny a pro vlastní bazén, a dokonce i zděný gril na zadním dvorku. A pak – jsme čekali.

	Místní pobočka banky nám dala číslo, ať zavoláme. Zavolali jsme a hovory přesměrovali do pobočky v Iowě, kde nám nabídli spletité menu ze záznamu, které nás vyzvalo, ať čekáme, a pak se spojení přerušilo. Volali jsme znovu a postupně vyzkoušeli jednu volbu po druhé, dokud jsme se konečně neproklikali k živému lidskému hlasu, jenž oznámil, že nám nemůže pomoci, protože musíme využít služeb místní pobočky, a zavěsil.

	Vrátili jsme se zpět do místní pobočky a tam nám vysvětlili, že jejich banku právě koupila větší banka, a jakmile skončí sloučení, vše bude rychlé a jednoduché.

	Zavolali jsme na ústředí nové banky, kde jsme narazili na spletité menu ze záznamu, které nás vyzvalo, ať čekáme, a pak se spojení přerušilo.

	Ti, kdo mě znají nejlépe, vám řeknou, že jsem zdvořilý a trpělivý člověk, avšak v naší grandiózní válce s nejdokonalejším finančním systémem v zemi bylo více než několik okamžiků, kdy jsem už už strkal do tašky balíček izolep a porcovací nůž a chystal se vyřešit komunikační problémy mnohem přímějším způsobem. Naštěstí pro všechny po osmnácti setkáních s různými asistenty viceprezidentů oddělení Jak-dohnat-klienta-k-šílenství-opakovanými-bezobsažnými-plky nastoupila těžká jízda – Rita. Se světem byrokratického velkokapitálu měla celoživotní profesní zkušenost a věděla, jak to v něm chodí. Nakonec našla správnou osobu, zavolala na správné číslo, vyplnila náležitý formulář, donesla ho na příslušnou pobočku a naše dokumentace konečně vstoupila do systému.

	A pak jsme čekali.

	Uplynulo několik dalších měsíců, během nichž banka snaživě ztrácela papíry a zapomínala vyplňovat formuláře, přešla k zasílání výhrůžných dopisů požadujících skandální částky za nejrůznější typy služeb, které jsme si nikdy nevyžádali a ani jsme o jejich existenci nevěděli. Ale Rita byla až zázračně vytrvalá a pevná, takže banka postupně vyčerpala kompletní arzenál zákeřných byrokratických kiksů a váhavě nám dovolila přiblížit se k našemu novému domu.

	Nyní se tedy kvapem blížil den stěhování, už chyběly jen dva týdny a Rita s obvyklou neúprosnou efektivitou trávila každý volný okamžik cpaním věcí do kartónových krabic, plné zalepovala a označovala tajemnými symboly – různé barvy pro každý pokoj v našem novém domě – a vršila je do přesně uspořádaných štosů.

	Ale jak jsem se kolem krabic protahoval do obývacího pokoje, kde spala v ohrádce Lily Anne, zjistil jsem, že dnes večer Rita udělala mnohem víc, než jen naplnila bedny, jediné rychlé zavětření mi naplnilo nos mučivou vůní vepřové pečeně, jedné z Ritiných vlajkových lahůdek. Téměř určitě mě očekává plný talíř chutných zbytků a při tom pomyšlení se mi začaly sbíhat sliny. Proto jsem jen proběhl obývákem rovnou do kuchyně.

	Rita stála u dřezu, na rukou měla světle modré gumové rukavice a drhla pekáč. Vedle ní postávala Astor, utírala talíře a tvářila se nevrle. Rita ke mně vzhlédla a zamračila se. „Ach, Dextere,“ řekla. „Konečně jsi doma?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl jsem. „Moje auto parkuje venku.“

	„Nezavolal jsi,“ poznamenala. „Nevěděla jsem, jestli… Astor, panebože, nemůžeš trochu zrychlit? A tak jsem nevěděla, kdy přijedeš domů,“ dokončila a vrhla po mně vyčítavý pohled.

	Měla pravdu. Nezavolal jsem, hlavně proto, že jsem zapomněl. Byl jsem tak zaujatý Chasem, Jackie a přemýšlením o děsivé a fascinující mrtvole v kontejneru, že mi to prostě vypadlo z hlavy. A nejspíš jsem automaticky počítal s tím, že Rita bude vědět, že jedu, a schová mi jídlo.

	Ale z toho, jak se na mě teď dívala, jsem se začal obávat, že to možná byla chyba. Lidské vztahy a zejména záležitost se stavem Ženatý byly pro mne neprobádaným územím. Ovšemže jsem měl zavolat, že se opozdím – ale vážně musí být následky tak kalamitní? Vážně je možné, že tu není talíř se jmenovkou Dexter, naložený šťavnatou vepřovou pečení a kdoví jakými ještě báječnými věcmi? To je osud horší než smrt – přinejmenším horší než smrt někoho úplně cizího.

	„Měli jsme dnes úplně příšerný den,“ oznámil jsem. „Vyjeli jsme k případu pozdě, až po obědě.“

	„Aha,“ opáčila Rita. „Ale já potřebuju vědět, kdy přijedeš domů. To už stačí, Astor. Řekni Codymu, ať se jde umýt.“

	„Chci se taky umejt,“ odsekla Astor.

	„Tobě to trvá věčnost,“ podotkla Rita. „Cody bude hotový za deset minut a pak se tam můžeš cachtat, jak dlouho budeš chtít.“

	„S jeho velkejma bacilama všude ve vaně!“ vyprskla Astor.

	Rita namířila ruku v nesmlouvavém gestu. „Běž,“ poručila neoblomně.

	„Promiň,“ navázal jsem, když se Astor prohnala kolem mě s výrazem Miss předpubertální vztek 2012. „Ehm, objevili jsme hrozně, ehm, a svázanou a… tak zůstalo trochu té vepřové pečeně?“

	„Už je skoro čas jít spát,“ prohlásila Rita a plácla pekáčem do odkapávače. „A měli jsme se večer dívat na ten nový film o tučňácích, pamatuješ?“

	Jak to řekla, skutečně jsem si vzpomněl, že jsme se domluvili na kvalitně strávené rodinné pohodě docílené kolektivním sledováním DVD. Jindy bych to uvítal jako jeden z mnoha nudných úkolů, které prostě musím podstoupit, abych udržel hladkou fasádu svého převleku: domestikovaný Dexter, pilíř rodinného života. Ale za těchto okolností mi přišlo, že se Rita vyhýbá jedinému tématu, které je skutečně zajímavé – tak zůstalo tu ke všem čertům to pečené vepřové?

	„Promiň,“ řekl jsem. „Jestli je moc pozdě, možná bychom mohli, ehm – tak je tu? Nechalas mi to maso?“

	„Maso?“ zarazila se Rita. „To není… ach, no jistě, že jsem ti nechala. Nemohla bych… je v troubě. Ale, Dextere, vážně, musíš být trochu víc…“ Mávla rukou a začala si stahovat gumové rukavice. „Přihřeju ti ho. Ale Cody se těšil na… Myslím, že se můžeme na ten film podívat i zítra večer, ale stejně…“

	Přešustila k ledničce a začala z ní exhumovat zbytky; zaplavila mě vlna úlevy. A jak mikrovlnná trouba ohřívala mou večeři a znovu sílila báječná vůně, zmocnila se mě blazeovanost. Koneckonců dostanu skvělou večeři a nebudu se muset dívat na další film o tučňácích. Život je skvělý.

	A byl ještě lepší, když jsem konečně zasedl ke kuchyňskému stolu k talíři a chopil jsem se vidličky. Smály se na mě plátanos, vepřová pečeně, tortellini s česnekovým přelivem místo tradičnější rýže a fazolí. Ale neztrácel jsem čas nářkem nad úpadkem institucí. Obrnil jsem se a během několika slastných minut jsem byl plně saturován a připravený sklouznout do blaženého polospánku, který následuje po kombinaci čistého svědomí a dobrého jídla. Nějak se mi podařilo vstát a dopotácet se k pohovce, kde jsem padl na polštáře, začal zažívat a věnovat se ušlechtilým myšlenkám vyhrazeným pro páteční večery.

	A protože jsem se nacházel ve stavu hlubinného uspokojení, odsunul jsem stranou všechny drobné ústrky týdne a soustředil se na příjemnější věci. Přemýšlel jsem o tělu v kontejneru a napadlo mě, že jde o podivné místo k vystavení tak pečlivě a osobitě zpracovaného těla – zvláště když se jedná o kontejner na samém okraji univerzitního areálu jen pár bloků od centra Miami. Moc dobře jsem věděl, že je až neuvěřitelně snadné odložit tělo někam, kde ho nikdy nikdo nenalezne – zvláště zde v tropickém ráji nazývaném domov. Prakticky hned za dveřmi se rozprostíral téměř bezedný rozkošný vodní hřbitov. A pak tu byly Everglades s půvabnými aligátořími norami a křovinatá krajina plná zatopených jam – jižní Florida je skutečně zaslíbenou zemí všech, kdo se potřebují zbavit nějakých těl.

	Nachází se tu nepřeberné množství skvělých možností pro odložení mrtvol, takže si vybere i člověk s výrazně chudou představivostí. A když podle mé zkušenosti někdo uloží pozůstatky tak, aby musely být nalezeny, udělá to obvykle proto, že jejich objev je důležitou součástí celé umělecké kreace. Podívejte, co jsem spáchal; cožpak nevidíte, proč jsem to musel udělat?

	A teď jsem to neviděl, prozatím ne – ale již samo slovo vidět mi připomnělo nejvíce zarážející detail – semeno v oční jamce. Nebylo záhadou, jak se tam dostalo, ale proč hrálo zjevně nejdůležitější roli v celé hádance. Šlo o naplnění, doslovné vyvrcholení celé prezentace a pochopit jeho význam a nutnost bylo klíčem k poznání toho, kdo to udělal.

	A jak jsem se vznášel v polospánku navozeném vepřovým, tichý sykavý hlas, který nebyl nakrmený, a proto ani trochu ospalý, mi do vnitřního ucha našeptal zákeřnou otázku: Byla ještě živá, když to dělal?

	Šok z této myšlenky mě dočista vytrhl ze snění. Byla živá i ke konci, když jí vydloubl oko? Sledovala druhým okem, jak začíná s finálním zneuctěním? Zkusil jsem si to představit z jejího pohledu; nesnesitelná bolest, zdrcující vědomí, že se jí staly věci, které se již nikdy nedají napravit, pomalý a brutální nástup této konečné oční dehonestace…

	Hluboko ve stínech pevnosti Dexter jsem ucítil, jak se Společník vzepjal a zasyčel nepříjemnou námitku. Co to vlastně dělám? Nemám přece nejmenší důvod k takovému nesmyslnému aktu představivosti a jsem ve vážném nebezpečí, že se pokouším o soucit, tedy naprosto lidský pocit, o kterém mám pouze akademické znalosti. A nevím nic o tom, jaké je být bezmocnou mrzačenou obětí. Vždyť musím věřit, že je to dobrá věc.

	Ne: pro pochopení je důležitý zorný úhel predátora – ten je přece pro mě mnohem přirozenější. Poslal jsem Společníkovi tichou omluvu a změnil perspektivu duševního náhledu.

	Dobrá: základ jako sledování, dopadení, svázání a další fáze předehry jsou standardní a nezajímavé. Až pak začíná skutečná práce; lehl jsem si na pohovku a zkusil si představit, jak k tomu došlo. V našem malém domečku se kolem mne rozléhaly zvuky mytí, čištění zubů, uléhání do postele, zavřel jsem oči a zkusil je vypnout, zatímco jsem se koncentroval.

	Nádech, výdech, soustředit se; vybavil jsem si zranění na jejím těle, viděl jsem, jak musela vzniknout, každý zuřivý úder a řez. Dívka se zděšeně svíjí, třeští oči, neví, co přijde dál, ale tuší, že něco ještě horšího, a v duchu jsem pozvedl nůž – a uvědomil si, že je tu něco atypického, první výrazná odchylka. Protože se jednalo o mou představu, nůž se zvedl – tak to koneckonců dělávám já. Je to báječný okamžik, kdy se oči vytřeští, svaly zapřou proti pásce, vzduch namáhavě zasyčí, připravený k výkřiku, který nikdy neopustí hrdlo. Vždy užívám nože a další vybavení, a to bez výjimky. Nejde jen o estetickou volbu, ale i o hrdost, že dělám úhledné a čisté řezy; představa, že by se mi na ruce dostaly nějaké odporné tělesné tekutiny, je hnusná, nemyslitelná a děsivá.

	Ze své profesionální zkušenosti jsem však velice dobře věděl, že mnoho kolegů hračičků preferuje manuální přístup, dokonce ho potřebují k naplnění. Přímý kontakt s chvějícím se a krev prosakujícím masem mi přinášel jen znechucení doprovázené husí kůží, alespoň jsem tomu však mohl porozumět, a dokonce to i přijmout. Koneckonců se musíme snažit druhé tolerovat. Někteří z nás chtějí zapojit ruce, nohy a zuby, jiní dávají přednost civilizovanějšímu přístupu a pracují na dálku chladnou ocelí. Prostor je pro všechny; různí lidé mají různý přístup.

	Tentokrát to však bylo jiné. Tentokrát vrah použil kombinaci technik. Oběť rozřezal a rozbodal nějakým nožem, ale mnohem důležitější poškození, skutečný punc jeho práce, byl proveden zuby, pěstmi, nehty a také mnohem intimnějšími tělesnými částmi. Šlo o nezvyklý přístup, téměř jistě znamená něco velice důležitého.

	Ale co? Velmi dobře jsem věděl, k čemu je práce nožem; jde o dokonalý způsob, jak převzít kontrolu a způsobit úhlednou a trvalou spoušť. A pak kousání – touha po kontaktu, po nejintimnějším možném spojení s agónií? Až na to, co provedl s očním důlkem, to bylo mnohem víc než pokřivené objetí. Byl to projev naprosté dominance, vyhlášení, že tě vlastním a že ti mohu udělat, cokoliv se mi zachce. Jakoby rozkaz Podívej se na mě! Ještě víc, šlo o trest, způsob, jak říct, že se mi tvůj pohled nelíbí; že jsi měla dávat pozor a vidět mě, ale neudělala jsi to a teď tě to naučím a udělám ti tohle.

	Na chodbě práskly dveře od koupelny přímo kataklyzmatickou silou a já otevřel oči. Chvíli jsem poslouchal, jak Astořin hlas stoupá od kňučivého k výhrůžnému a pak celou cestu až k ječivému běsnění nad Ritiným klidem a neoblomnými rozkazy, až se nakonec ztišil v mumlání obecného nesouhlasu. Pak dveře opět práskly, Lily Anne se rozplakala, Ritin hlas dostal uklidňující tón a minutu nato se rozhostil klid a mír a já se vrátil ke spokojenému zažívání a přemítání o intimním masakrování.

	Vrah toužil, aby si ho někdo všiml, pochopitelně jako my všichni, proto její tělo vystavil tak veřejně. Ale ještě důležitější bylo, že chtěl, aby mu oběť věnovala pozornost, aby ho skutečně a uceleně viděla a ocenila jeho důležitost. Přemýšlel jsem o tom asi minutu a přišlo mi, že mám pravdu. Měla sis mě všimnout, ale neudělala jsi to. Ignorovala jsi mě a teď tvoje oko zaplatí za to, že tvé oči selhaly.

	Zavřel jsem své oči a zkusil to znovu uvidět, obraz, jak tomu bylo, abych ji donutil vidět Mě a pochopila, jak hloupá byla, že nevěděla, že jsem zde a vidím ji a potřebuji, aby viděla Mě, a ona to neudělala a já ji to naučil a zpracoval jsem ji skrze hrůzu, bolest, vzrušení z masakru a cítil jsem, jak se pomalu blíží naplnění, až to konečně pochopila a byla připravená a já také a viděl jsem její nádherně omlácenou hlavu se zlatými vlasy a mé vzrušení rostlo, byl jsem připravený na finále –

	Muselo to být tím pečeným vepřovým. V kombinaci s mimořádně dlouhým pracovním dnem a přidaným stresem z Roberta, kterého jsem měl celý týden za patami, mě prostě vepřová pečeně udolala. Konkrétně – usnul jsem. Ale neupadl jsem do bezčasí a temnoty beze snů, které mi většinou byly odměnou, když jsem v noci zavřel oči. Místo toho mé vize pokračovaly dál: Stojím nad stále živoucím tělem a hledím na to, co jsem udělal, a cítím sladce se blížící vrchol blaha a naplnění, klečím vedle těla, svírám hrst nádherně zlatých vlasu, za které jí stahuji hlavu k sobě, takže se na mě musí podívat. Obrací se obličejem pomalu ke mně, zadržuji dech, když se objevují její rysy, je to dokonalá tvář bez jediné chybičky a vyzařuje z ní touha po mně, po tom, co hodlám udělat, a jak jí hledím do bezedných fialových očí, uvědomuji si, že je to Jackie Forrestová a to, co hodlám udělat, se náhle začne měnit.

	Odkládám nůž a hledím na ni, na dokonalé křivky jejích rtů, na pihy rozseté po nosíku a na hluboké, nepravděpodobné oči, její šaty nějak záhadně zmizely, skláním se k její tváři a ona se vzpíná ke mně, nastává nekonečný okamžik, kdy se téměř dotýkáme, téměř dovršujeme něco, co je již úplně nadosah –

	Otevřel jsem oči. Stále jsem trůnil na pohovce, dům okolo mě potemněl a ztichl, ale obraz Jackie Forrestové se mnou přetrvával dál.

	Proč jsem myslel právě na ni? Dopřával jsem si moc hezký živý sen o dokonale normální vivisekci, a ona se mi do něj vetřela a zničila ho tím, co nabídla, takže jsem odložil nůž a zkusil něco lidštějšího. Nechtěl jsem ji zaplést do takového druhu fantazie; to jsem nebyl já, ne děsivý Dexter. Přinutila mě stát se novou, ještě pokřivenější bytostí, stvořením, jež podlehlo vášnivému svádění a odhalilo ryze lidské pocity a touhu po něčem, co přesahovalo mé skutečné Já, jako kdyby to bylo na Marsu.

	Vím, že to bylo naprosto nelogické, ale přistihl jsem se, že jsem na Jackie naštvaný, jako kdyby mi to udělala schválně. Ale ještě víc mě překvapilo, že jsem stále i v reálném světě vzrušený, a to nejen ve své představivosti. Došlo k tomu, protože jsem myslel na oběť – anebo že jsem myslel na Jackie Forrestovou? Nevěděl jsem to, což bylo ještě mrzutější.

	Prostě je na ní něco, co mě fascinuje, a dokonce přitahuje. Nejde o to, že je slavná herečka – netušil jsem, co je zač, museli mi to teprve říct, že jde o televizní hvězdu. Celebrity mě doteď nezajímaly a byl jsem si jistý, že ani zajímat nebudou. A také jsem nepochybně příliš pokřivený, než abych měl zájem o nějaké čistě sexuální flirtování. Když už Dexter románek má, odlesk partnerky v něm navždy přetrvá.

	A přesto tu je Jackie, zaplňuje obrazovku mé soukromé vnitřní televize, pohazuje hřívou dokonalých vlasů a usmívá se jen pro mě s roštáckými ohníčky v očích a z nějakého důvodu mě to těší a chci to –

	Co vlastně chci? Dotknout se jí, políbit ji, šeptat jí sladké nesmysly do dokonale vykrouženého ouška? Jak absurdní obrázek jako z animáků – Dexter v říji. Takové věci se přece našemu démonicky děsivému drsňákovi nestávají. Přesahuje to škálu pouhé smrtelné touhy. Něco takového přece necítím, nemohu cítit, nikdy jsem necítil a ani cítit nechci – a ať už se mnou myšlenka na Jackie Forrestovou udělá cokoli, tak ani nikdy cítit nebudu. Šlo jen o pouhou hereckou metodu, prchavou identifikaci s vrahem, zmatení rolí téměř jistě vyvolané procesem zažívání vepřového, což mi odčerpalo veškerou krev z mozku.

	Ať už šlo o cokoli, teď už na tom nezáleží. Byl jsem utahaný a můj nebohý podvyživený mozek jako by přede mnou prchal po cestě, která se mi nelíbí a kam za ním nemohu. Buď tady budu dál sedět, skřípat zuby a trápit se tím, anebo mohu jít do postele a doufat, že vydatný noční spánek zažene rušivé a absurdní myšlenky zpět do temné džungle, kam patří. Zítra je také den a navíc sobota, den určený k nicnedělání, což je proslulý lék na vše, co člověka trápí.

	A tak jsem vstal a šel spát.
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	Ráno mě probudilo řinčení pánví a vůně kávy a slaniny, které se ke mně nesly chodbou z kuchyně. Začal jsem se zdvihat z postele, ale pak jsem si vzpomněl, že je sobota, a tak jsem si ještě vybral několik minut lenošení a kochal se pomyšlením, že nikam nemusím jít ani nic dělat a že mi Rita stejně připravuje báječnou snídani. Mohl bych tu prostě dál ležet, hovět si a naparovat se s vědomím, že je se světem vše v pořádku a tohle ráno není třeba zabíjet žádné draky. Celý den se mohu věnovat nicnedělání – a co je ještě lepší, nikdo při tom za mnou nebude slídit a dělat si poznámky o mé zahálce.

	Ležel jsem v částečné dřímotě, vznášel se na příjemném proudu snídaňových vůní a nechal mysl bloudit jen tak, což bylo dobré, dokud nedobloudila zpět ke krátkému snu z minulé noci na pohovce, a jak se mi znovu zjevila tvář Jackie Forrestové, podrážděně jsem se na posteli posadil. Proč mě nemůže nechat na pokoji?

	Pohoda vzala zasvé; vstal jsem a odšoural se do koupelny; osprchoval jsem se, oblékl a přemístil se ke kuchyňskému stolu s nadějí, že mě snídaně opět dobře naladí. Lily Anne seděla ve své vysoké židličce a zápolila s jablečnou výživou. Když jsem vešel, zakopala nožkama a zavýskla „Dáááda!“, což bylo nové jméno, které mi dala.

	Zastavil jsem se u její židličky a pošimral ji pod bradičkou. „Lily Willy,“ opáčil jsem a ona zavrněla. Otřel jsem si z prstu jablečné pyré a sedl si ke stolu.

	Rita se otočila od sporáku a usmála se. „Dextere,“ přivítala mě. „Támhle je káva. Dal by sis snídani?“

	„Dal bych za ni svůj život,“ přiznal jsem a za pár vteřin jsem už hleděl na kouřící hrnek kávy a úhledný komínek Ritiných francouzských toastů. Netuším, co do nich dala, ale chutnaly nejlépe, co pamatuji; a po čtyřech francouzských toastech, kusu šťavnatého a zralého melounu a třech křupavých plátcích opečené slaniny jsem se odpotácel od stolu a nalil si druhý hrnek kávy s pocitem, že naše krátká a bolestná existence na tomto světě má přece jen nějaká pozitiva.

	Když se objevili Cody s Astor, byl jsem právě na půl cesty pro třetí hrnek. Přišli spolu, oba mrzutí a rozcuchaní. Cody měl na sobě pyžamo s Transformery a Astor příliš velké tričko s obrázkem, na kterém jsem identifikoval ptakopyska; klesli na židle, jako by jim někdo ukradl všechny kosti. Cody se pustil do francouzského toastu beze slova, zjevně ještě v polospánku, zato Astor zírala na talíř před sebou, jako by byl naložený ponravami.

	„Jestli to sním, tak ztloustnu,“ prohlásila.

	„Tak to nejez,“ poradila jí pokojně Rita.

	„Ale já mám hlad,“ zakvílela Astor.

	„Nechceš si vzít raději jogurt?“ navrhla Rita.

	„Nesnáším jogurt,“ zasyčela Astor.

	„Tak si sněz francouzský toast,“ ponoukla ji Rita. „Anebo měj hlad. Jak chceš. Ale přestaň kvílet, ano?“

	„Já nekvílím,“ zakvílela Astor, ale Rita ji ignorovala a otočila se zpět ke sporáku. Astor jí zabodla do zad pohled plný jedovatého opovržení. „Tahle rodina je prostě nemožná,“ zahuhlala temně, ale začala se rýpat v jídle, a když jsem dopíjel poslední kávu, nějak se jí podařilo vyjíst celý talíř a šla si přidat.

	Už už jsem sklouzával do trochu méně okaté nirvány, kterou jsem zažíval po probuzení, když mě náhle Rita vytrhla ze zasnění. „Všichni už dojezte,“ vyzvala nás šťastně. „Dneska máme spoustu práce.“

	Přišlo mi to jako neblahá předzvěst. Spoustu práce? A jaké? Zkusil jsem si vzpomenout, jestli jsem viděl dlouhý seznam čekajících úkolů – úkolů tak naléhavých, že by mohly zasáhnout a ovládnout sobotu, kterou jsem doufal prolenošit. Nic mě však nenapadlo a žádný seznam se mi v hlavě nevynořil. Rita byla očividně tak zaujatá oněmi úkoly, ať už jsou jakékoli, že předpokládala, že jsme od ní obdrželi instrukce telepaticky. Možná se mi zrovna rozbila psychická anténa, ale neměl jsem nejmenší ponětí, na co jsem se měl připravit, a přišlo mi kapku hulvátské se ptát.

	Naštěstí Astor tak stydlivá nebyla. „Chtěla jsem jít do obchoďáku,“ namítla. „Proč mám dělat nějaký blbý domácí práce s váma?“

	„Jsi ještě moc mladá, než abys jela do obchodního domu,“ řekla Rita. „A navíc…“

	„Je mi skoro dvanáct,“ přerušila ji vzteklým zasyčením Astor a těch „dvanáct“ znělo jako věk zralý na stálou geriatrickou péči.

	„No, možná ti to zní dost dospěle,“ odpověděla Rita. „Ale první známkou dospělosti je – Cody, přestaň mlátit do stolu. Běž se obléct – a vezmi si něco obnošeného.“

	„Mám jenom obnošený věci,“ pronesl potichu Cody.

	„Proč nemůžu někdy dělat to, co chci já?“ dožadovala se Astor a Lily Anne začala pokřikovat: „Já-já-já-já,“ a do rytmu tloukla lžičkou o tác.

	„Protože patříš do téhle rodiny a všichni teď musíme – Dextere, mohl bys utišit malou?“

	„Nechci patřit do nějaký rodiny,“ ohradila se Astor.

	„Dobrá,“ nadhodila Rita, vstala od stolu a začala sklízet špinavé talíře, „jestli nemáš zájem o vlastní pokoj v novém domě… Dextere, prosím, z toho kvílení Lily Anne mám hlavu jako střep.“

	„Není to novej dům,“ brumlala Astor, ale zjevněji zaujala perspektiva vlastního pokoje. Jediný skutečný zájem, který jsem ji viděl v poslední době projevovat, se týkal stěhování do nového domu, kde získá poprvé soukromý a osobní prostor – nemohla však pochopitelně přiznat, že je z toho nadšená.

	„Pro nás nový je,“ usadila ji Rita, „a bude ještě novější, až ho vymalujeme a… Dextere, proboha, mohl bys, prosím, vzít to dítě a obléct ho?“

	Vstal jsem a přešel k židličce, kde Lily Anne začala lžičkou mlátit v pochodovém rytmu. Jak jsem se k ní blížil, zvedla ručky a zahalekala: „Dáááda! Jupy jupy!“ Odpojil jsem kovový tác a zvedl ji do náruče; s čirou a srdečnou vděčností, které je schopno jen velmi malé robě, mě vzápětí lžičkou bacila do nosu. „Dáááda!“ vyjekla blaženě, a jak jsem tam stál se slzami v očích a jablečnou výživou na nose, nenapadlo mě nic duchaplnějšího, než říct: „Au!“

	Když jsem Lily Anne deportoval k přebalovacímu stolku, Astor ztlumila protesty na nezřetelné brumlání. Potěšil mě objev, jaké důležité úkoly mě v blízké budoucnosti čekají: „staré šaty“ pro Codyho a „vymalovat“ pro Astor. Proslulá schopnost dedukce mi téměř vzápětí odhalila, že pojedeme pracovat do nového domu nejspíše s válečky, štětkami a kbelíky s pastelovými barvami. Nešlo sice o sladké nicnedělání spojené se zahříváním pohovky, na jaké jsem se těšil, ale znám mnohem horší druhy relaxace, než strávit den malováním svého vlastního nového domu.

	Lily Anne se mi podařilo očistit a přebalit, pak jsem ji dal do ohrádky. Potom jsem ze sebe smyl jablečnou výživu a přidružené svinstvo a převlékl jsem se do vhodně předšpiněného oblečení, nato jsem naložil všechny barvy, štětky a ochranné igelity z garáže do kufru auta.

	Poté jsem se vrátil zpět do domu a půl hodinky tam jen tak seděl, nechal se zalévat chaosem, který se zdvihal a opět opadal, jak se zbytek mé malé rodiny vypravoval. Bylo vskutku pozoruhodné, kterak si i ty nejprostší úkony dokázali komplikovat: Astor nemohla najít staré ponožky, které by byly do páru, a když jsem jí navrhl, že na tom přece nezáleží, protože si je přece může natřít jednotnou barvou, přešla do stále sílící ublíženosti. Pak se zjevil Cody v tričku s obrázkem Spongeboba v kalhotách a Astor se rozvřeštěla, že tričko je její a ať si ho okamžitě sundá, což bleskově přešlo v hádku, čí to tričko vlastně je, až se přiřítila Rita a vyřešila situaci tím, že Codymu svlékla Spongeboba a dala mu tričko s Avatarem. Bez boje se to neobešlo, protože si ho Cody nechtěl obléct, jelikož Avatar stále patří mezi jeho oblíbence a nechtěl si ho zacákat barvou. Do toho se Astor objevila v šortkách tak kraťoučkých, že mohly fungovat jako denimové spodní kalhotky a rozpoutala s Ritou desetiminutovou bitvu o právo nosit to, co se jí zachce.

	Cody byl konečně hotový, sedl si vedle mě a společně jsme pak čekali v tichém souznění a sledovali, jak Rita s Astor mění boty, košile, sponky do vlasů a pokrývky hlavy a o každou z položek svádějí lítý boj. Když byly konečně hotové, byl jsem jen z jejich sledování tak vyčerpaný, že jsem nevěděl, jestli ještě dokážu uzdvihnout malířskou štětku.

	Ale nějak jsme přece jen nasedli do auta a já se rozjel s rodinkou v plném počtu k našemu novému domu.

	Byl až překvapivě nádherný den. Cody s Astor se drželi každý ve svém pokoji a patlali barvu skoro na všechno, sem a tam, a někdy dokonce i na zdi, kam to bylo žádoucí. Rita malovala kuchyň a pak jídelnu, přitom mezi tahy válečkem odbíhala, aby dohlížela na Codyho a Astor, a Lily Anne zůstávala v ohrádce v místnosti, ze které se jednou stane náš obývací pokoj, a pokřikovala na nás instrukce.

	Já pracoval kolem domu, trhal jsem plevel, natíral fasádu a hezky natvrdo jsem objevil dvě mraveniště ohnivých mravenců tím, že jsem do nich šlápl. Zjistil jsem i pár dalších, ještě méně potěšujících věcí – například že v našem novém sousedství žije hodně velký pes. Naštěstí jsem našel na bočním travnatém pruhu připojenou i spásnou hadici.

	V poledne jsem si vyjel na dálnici Dixie a obstaral dvě velké pizzy, jednu jen se sýrem a druhou s dvojitými feferonkami, a všichni jsme se usadili na zastřešené verandě, u které jednou budeme mít bazén, pokud přijdeme na to, jak z něj dostat vznášející se zelené svinstvo. Z ochranné konstrukce kolem bazénu visely velké kusy pletiva jako liány, několik kovových žeber bylo ohnutých nebo chybělo, ale bylo to naše.

	„Panebože,“ vyhrkla Rita, držela kus sýrové pizzy a rozhlížela se po svém novém království. „Bude to tady tak…“ Mávla pizzou způsobem naznačujícím neomezenou velikost. „Chci říct, že máme svůj… Ach, Dextere, Carlene říkala, že její synovec pracuje jako údržbář bazénů?“

	„Carlenin synovec je právník,“ podotkl jsem. Celkem jasně jsem si vzpomněl na setkání s ním při Ritině vánoční party ve firmě, vrátil jsem se tehdy domů se třemi jeho obchodními vizitkami.

	„Cože?“ udivila se Rita. „Co to plácáš, proč by se právník živil jako… aha, myslíš Dannyho?“ Potřásla hlavou a ukousla si pizzu. „Mm. Tohle je Mark. Dannyho mladší bratr,“ zamumlala s plnou pusou pizzy a znělo to, jako by vysvětlovala někomu duševně zaostalému, jak se zavazují tkaničky. „Ale to je jedno, on by nám mohl vybrat to svinstvo z bazénu a udělat z něj… ale mohli bychom ušetřit spoustu peněz, kdyby…“ Znovu si ukousla pizzu, rozžvýkala ji a spolkla. „Víš, přece to nemůže být tak těžké. A pořád musíme sehnat nový kryt na bazén a ten stojí… Cody, máš kečup všude po… Ukaž, já to udělám.“ Naklonila se ke Codymu a otřela mu obličej papírovým ubrouskem, přičemž on křečovitě zavřel oči a tvářil se otráveně.

	„To je jedno,“ zopakovala a odvrátila se od Codyho. „Ušetřili bychom peníze. A budeme je potřebovat na nový kryt bazénu, protože ty jsou hrozně drahé.“

	„Tak dobře,“ přikývl jsem, i když jsem si nebyl úplně jistý, s čím vlastně souhlasím.

	Rita vzdychla a šťastně se usmála. „To je jedno,“ pronesla potřetí a já opět musel jen souhlasit.

	V půl šesté jsme se rozhodli, že už toho máme dost. Vymyli jsme štětce, očistili sebe, jak jen to šlo, a nastoupili do auta. Cestou domů jsem zapnul klimatizaci na maximum; všichni jsme byli celý den bez ní, protože v novém domě ještě nebyla zapojená elektřina, a i když šlo o příjemný podzimní den, byli jsme zpocení.

	V neděli jsme zopakovali sobotu, jen jsme začali o hodinu později, protože neděle je prostě neděle. Jediným rozdílem bylo, že jsem nám přivezl oběd z Burger King. Zjistil jsem, že mi práce vlastně nevadí. V podstatě jsem se dostal do jakéhosi zenového stavu nemalování, nechal jsem barvu, ať se nanáší sama bez vědomého úsilí z mé strany, a až mě šokovalo, kolik jsem toho zvládl, když jsme posléze den odpískali. Stál jsem a němě zíral na obrovskou plochu nově natřeného domu a poprvé mě zachvátil blahý pocit vlastnictví. Ještě jednou jsem celý dům obešel a kochal se představou, že tu již brzy budu bydlet. Nebyl to vůbec špatný pocit.

	A tak jsem v pondělí ráno dorazil do práce sice trochu ztuhlý z takového množství fyzické práce, ale psychicky až pozoruhodně fit. Téměř všechnu barvu se mi podařilo odstranit z vlasů, rukou a zpod nehtů a samolibá spokojenost se sebou i světem mi vydržela až k mému stolu, kde jsem našel Roberta Chase sedět na mé židli, jak pojídá guavové pastelito a usrkává kávu z mého osobního hrníčku. Na stole před ním ležela velká krabice z cukrárny. Vedle ní stály dva veliké polystyrénové kelímky s víčky, takže mi s prudkým zábleskem podráždění došlo, že používá můj hrneček jen proto, že je můj, a že začíná další týden v převtělení ve Mě.

	„Ahoj, Dextere,“ zahalekal se spokojeným úšklebkem. „Jaký byl víkend?“

	„Moc hezký,“ řekl jsem a sklouzl na ošuntělou skládací židli, kterou mám pro hosty.

	„Skvělé, super,“ pronesl. „Užil jste si s dětma? Na hřišti a tak? Byl jste s nima na houpačkách…?“

	Díval jsem se, jak se rozvaluje za mým stolem na mé židli, jak pije z mého hrnečku, a uvědomil jsem si, že si nechci příjemně povídat s někým, kdo tak tvrdě pracuje na tom, aby se stal mnou. To, co jsem s ním opravdu chtěl podnikat, vyžadovalo trochu větší soukromí než zde v srdci policejního okrsku, dlouhý a nepřerušovaný časový úsek a pár roliček izolepy. Nicméně dříve či později by někdo z televizní stanice mohl začít Roberta postrádat, a tak mi realita civilizované společnosti nedala jinou možnost, než dál hrát podle pravidel. Proto jsem se naklonil nad stůl – nad svůj stůl – a uzmul z krabice pastelito.

	„Samá práce, žádná zábava,“ přiznal jsem a ukousl si sousto. „Obávám se, že to bylo dost nudné.“

	„Ne, ne, vůbec ne,“ namítl Robert. „Strávit čas se svými dětmi, to je… no, víte. Moc důležité.“

	„Nejspíš ano,“ přikývl jsem a znovu kousl do cukrovinky. Byla moc dobrá. „A vy?“ nadhodil jsem z čiré zdvořilosti. „Jaký jste měl víkend?“

	„No,“ trhl přezíravě rameny. „Zaletěl jsem si do Mexika.“

	„Vážně?“ opáčil jsem. „Bydlíte tam?“

	Usrkl kávu – z mého hrnečku! – a uhnul pohledem. „Je to, ehm,“ zadrhl se. „Jezdím tam pořád. Takové místo, kde, no, víte.“ Opět upil. „Je to, ehm. Soukromé letovisko. Znají mě tam a můžu jen, ehm. Relaxovat. Nic zvláštního. Tak,“ plácl do stolu a zazubil se na mě, „co děláte se svými dětmi? Řekl jste, že máte tři?“

	Pohlédl jsem na něj, jak se vyvaluje za mým stolem a okatě se snaží předstírat, že se zajímá o můj nenápadný život – a současně zlehčuje samotnou ideu toho, že patří mezi lidi, co na víkendy létají do Mexika a nepokládají to za nic zvláštního. A protože mi začínal už opravdu silně lézt na nervy, rozhodl jsem se mu to zatrhnout.

	„Páni,“ vydechl jsem. „To musí být drahé. Letenky jen tak z rozmaru a vy určitě létáte jen první třídou, co? Víte, aby vás nikdo neobtěžoval. Na kolik to vůbec může přijít? Na pár tisíc dolarů? A pak soukromé letovisko? O tom jsem ještě ani neslyšel. To jistě taky nebude z nejlevnějších.“

	Znovu uhnul pohledem a k mé velké radosti začal pod dokonalým opálením rudnout. Odkašlal si a zatvářil se krajně nejistě. „To-to, no, víte,“ zakoktal se. „Ehm, sleva za nalétané kilometry…“ Mávl rukou v jakémsi křečovitém zlehčujícím gestu, jenže ke své smůle zapomněl, že v ní stále drží můj hrneček s kávou. Ta přičinlivě vyšplíchla na můj stůl a on na ni zůstal zírat s pootevřenou pusou. „A sakra,“ vyhrkl. „Omlouvám se.“ Vyskočil ze židle a prohnal se kolem mě ke dveřím. „Skočím pro pár papírových ubrousků,“ zavolal přes rameno.

	Vteřinu jsem ho sledoval a divil se, jak snadno jsem z tak zjevně dokonalého muže udělal trapného nemotoru. Bylo to natolik překvapivé, až mě napadlo, jestli to náhodou naschvál nezveličil, třeba aby změnil téma. Vážně pro něj je tak nepříjemné, když se mluví o jeho zbohatlických manýrech? Anebo skrývá ještě něco hanebnějšího než zazobanost?

	Ale to bylo pochopitelně absurdní. To jen mé normální, zavilé a podezřívavé Já vidělo zkaženost v každém stínu – i když tu žádný stín nebyl. Zamáčkl jsem tu myšlenku do prachu a přistoupil ke stolu, abych se podíval na skutečný rozsah škod. Káva vyšplíchla doprostřed pijáku, což bylo štěstí. Jedna kapička zasáhla složku se spisy ležící napravo, ale zanechala jen skvrnku na deskách a neprosákla k papírům uvnitř.

	Robert se poklusem vrátil a svíral plnou hrst papírových ubrousků, proto jsem mu ustoupil a nechal ho zlikvidovat pohromu; zhostil se toho s horečným zápalem a celou dobu mumlal: „Pardon. Sakra. Omlouvám se.“ Byl to mizerný výstup, téměř mi ho začalo být líto. Pochopitelně pocit lítosti je něco, čeho ve skutečnosti nejsem schopen, a i kdyby, nevyplýtval bych ho na Roberta. A tak jsem jen stál, pozoroval ho a většinu času jsem se mu ani nepoškleboval.

	Robertovi se zdařilo velkou část loužičky utřít, když se rozezvonil telefon na stole. Nahnul jsem se přes něj a popadl sluchátko. „Morgan,“ řekl jsem.

	„Potřebuju tě u sebe,“ zavrčel známý hlas sice mrzutě, leč pánovitě. „A přines složku k případu.“

	„K jakému případu?“ zarazil jsem se.

	„Tý holky z kontejneru přece,“ zasyčela Debora ze sluchátka. „Ježiši, Dextere.“ Zavěsila a já ještě chvíli němě zíral na telefon a přemýšlel, o co sestře jde. Nebyl to její případ – vyšetřování vede Anderson – a Debora s ním teoreticky neměla nic společného, je jen pozorovatelka a dozor přidělený Jackie Forrestové, aby ji provedla bludištěm jejího prvního případu skutečné vraždy. Třeba jen chce ukázat Jackie, jak vypadá forenzní zpráva. A to nejspíš znamená, že tam je teď Jackie s ní; při tom pomyšlení se ve mně rozžehla jiskřička radostného očekávání, až dokud jsem si nepřipomněl, že se na ni zlobím, protože mě nutí příliš často myslet na ni tak láskyplně. Jenže jsem nemohl ignorovat Debořinu výzvu, aniž bych riskoval jeden z jejích proslulých štulců loktem, proto jsem využil šance na napadení ještě děsivější lidskou emocí – nadšením z přítomnosti Jackie.

	Zavěsil jsem. Robert dokončil úklid a teď stál za stolem a v ruce žmoulal velkou kouli kávou prosáklých papírových ubrousků. „Co se děje?“ hlesl.

	Vzal jsem ze stolu kávou potřísněný piják a odhodil ho do koše. „Povolávají nás,“ oznámil jsem. „Vezměte to cukroví.“
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	Debořin stůl byl v té části prvního patra, kde hnízdili policisté z vražd. Stejně jako já měla pro hosty skládací židli, a když jsem tam přivedl Roberta, už ji zabrala Jackie Forrestová. Vlasy měla stažené do těsného koňského ohonu, který nijak nezakrýval záři, jež vycházela jakoby z každého jednotlivého pramene. Nepoznal jsem, jestli má make-up, ale obličej měla hladký a čistý, oči jí jiskřily inteligencí a vtipem a veskrze vypadala tak dokonale, že mohla posloužit jako idealizovaný obraz toho, co by dokázala DNA, kdyby se opravdu snažila. Při našem příchodu vzhlédla a uštědřila mi zářivý úsměv, vzápětí se však při pohledu na Roberta courajícího se za mnou zamračila a odvrátila se.

	„Co ti trvalo tak dlouho?“ vyštěkla Debora a mě dojala vřelost jejího přivítání.

	„Byl hrozný provoz,“ namítl jsem. „Tak jaký jsi měla víkend ty?“

	Vytrhla mi složku z ruky a práskla jí na stůl. „Zajebanej případ,“ ucedila.

	Věděl jsem, že Deboru vyprovokuje neobvyklá brutalita vraždy k tomu, že s tím bude chtít něco udělat – ale technicky vzato nemohla. „Myslel jsem, že je to Andersonův případ,“ poznamenal jsem.

	„Anderson by nenašel ani kupu sraček, i kdyby v ní plaval,“ vyprskla.

	„Detektiv Anderson?“ udivil se Robert. „Mně přijde jako dobrý chlap.“

	Debora střelila pohledem po Robertovi, Jackie obrátila oči v sloup. Já vsadil na obezřelost a ignoroval ho.

	„Dobrá,“ nadhodil jsem, „dokonce i Anderson může mít občas štěstí. A je to jeho případ.“

	Deb nevrle zavrtěla hlavou. „Měl na to celej víkend a ani ji neidentifikoval,“ zavrčela a já překvapeně zamžikal. Zjistit totožnost oběti je základní a první krok; ztratit čtyřicet osm hodin, aniž bychom se dozvěděli, o koho jde, aspirovalo na Bezradnost roku.

	„To je tedy vážně působivé,“ poznamenal jsem, a protože znám sestru skutečně dobře, dodal jsem, „tak co s tím hodláš udělat navzdory všem rozkazům a vnitřním předpisům?“

	Debora se podívala na složku na stole a pak na Jackie. Proběhlo mezi nimi něco, co jsem nezachytil. „Nikdy bych nešla proti rozkazům ani vnitřním předpisům,“ zdůraznila, což tak úplně nesedělo s tím, co jsme už spolu zažili. Ale Deb to řekla s vážnou tváří. Pak se podívala na mě a, zázrak nad zázraky, usmála se. Bylo to něco pro ni tak netypického, až mě v první chvíli napadlo, že ji museli posednout démoni, a skoro jsem ustoupil, abych se ochránil. Ale nevyšlehly z ní plameny a ani nezačala mluvit neznámým jazykem. Jen se dál usmívala a kývla hlavou k Jackie.

	„Jackie na to kápla,“ prohodila a obrátila se k herečce. Tentokrát si vyměnily úsměvy, které vypovídaly o vzájemném porozumění. „Pustíme se do stínového vyšetřování, abychom ukázali Jackie, jak se to dělá,“ vysvětlila Debora a pak sklouzla k dikci, kterou používala při čtení oficiálního hlášení. „Tím způsobem můžeme duplikovat skutečné vyšetřování našeho oddělení, aniž bychom zasáhli do oficiálních postupů nebo zpochybnili pravomoc vyšetřujícího detektiva, ale přitom vytvoříme relevantní simulaci umožňující srovnávat naše výsledky s těmi, kterých dosáhl detektiv Anderson. Tak bude moci náš subjekt, tedy slečna Forrestová, pochopit jemné nuance vyšetřování vraždy a veškerou příslušnou komplexnost procedur v reálném čase, které používá policejní oddělení Miami-Dade.“ Opět se podívala na mě a stále se usmívala. „Chytrý, co? Tak můžu obejít detektiva Dementa a nakopat mu zadek a Matthews nebude moct říct ani popel, protože dělám přesně to, co mi nařídil.“

	„A navíc,“ přidala se Jackie, „jestli skutečně na něco přijdeme…“

	„Až na něco přijdeme,“ opravila ji Debora.

	„Tak to klidně můžeme prezentovat. Pro naši show a našemu oddělení.“

	Pohlédl jsem na Jackie s novým respektem. „Geniální,“ pronesl jsem pochvalně a ona mi věnovala takový úsměv, že jsem div nezačal jódlovat.

	„Takže,“ ozvala se Debora a vrátila mě zpět do skutečnosti, „jsem chtěla s tebou ten případ probrat a zjistit, co máme.“ Poklepala prstem na složku. „Začneme forenzními poznatky.“ Znovu se na Jackie zakřenila. „Víš, aby Jackie viděla, jak se to dělá.“

	„Teoreticky,“ dodala Jackie a zakřenila se pro změnu na ni.

	„Přesně tak,“ přikývla Debora.

	Velice mě potěšilo, že si sestra našla novou nejlepší kamarádku na celý život, ale jejich hra na roztomilé kočičky mi už začínala trochu lézt na nervy. Naštěstí pro mě to Robert cítil stejně a nebyl ani zdaleka tak upejpavý jako já, aby mlčel.

	„Dobře, a hele,“ vyhrkl, „musím jít do toho s váma.“ Debora ho sjela prázdným pohledem a Jackie se soustředila na své nehty. „Chci říct,“ navázal, „že je to perfektní způsob i pro mě, jak se něco naučit, ne?“

	Debora po mně mrkla a pak pohlédla opět na Roberta. „Jasně,“ broukla bez zájmu.

	„Skvělé,“ nadchl se Robert. Opřel se o okenní rám a zkřížil ruce na hrudi – jasný obraz muže, který přebírá velení. „Tak co by moje postava udělala jako první?“

	„To, co jí řeknu,“ odsekla Jackie a zabodla do něj pohled. Trhla rameny. „Detektiv jsem já. Tedy moje postava. Proto jde o můj případ. Ty jsi tu jen, abys mi dodával stopy.“

	Robert se zatvářil velice schlíple. Svěsil ruce a nacpal si je do kapes. „No tak jo, jasně,“ zabručel. „Ale to, chci říct… musím mít i trochu… tedy moje postava musí mít, no víte. Úctu.“

	Jackie ztvrdly rysy. Plácla do stolu. „Úctu si musíš zasloužit,“ odsekla. „Tak co pro mě máš?“

	Robertovi podklesla čelist, pak pusu pro změnu zavřel. Vypadal jako čerstvě vyplísněné děcko. Já si na druhou stranu uvědomil, co Jackie dělá. Předvedla téměř dokonalou nápodobu Debory a udělala na mě velký dojem.

	„Páni,“ vyhrkl jsem. „To je dobrý. Přesně jako ona.“

	Jackie pobaveně zavrkala, až se mi zauzlily prsty na nohou, a zazářila na mě. „Díky,“ pronesla. „Seržantka Morganová – vaše sestra – se mi přes víkend věnovala. U Bennieho.“ Bennie je policejní bar, chodívají tam policisté, když nejsou ve službě – a někdy se tam zastaví i během služby na rychlý drink. Osazenstvo je proslulé nevstřícností k hostům bez odznaku. Jestli Debora vzala Jackie k Benniemu, zjevně mezi nimi vládlo silnější pouto, než jsem si uvědomoval. „Je to skutečně skvělé útočiště,“ prohlásila Jackie. „Musím tam poslat pár scenáristů, aby ho okoukli.“ Zamrkala na Deboru. „Pily jsme tequilu. Když si dá pár drinků, není už tak tvrdá.“ Deb si odfrkla, ale dál to nekomentovala.

	„Musela to být skvělá party,“ řekl jsem a kupodivu mě zamrzelo, že mě nepozvaly. „Takže když jste teď vlastně moje sestra, co byste ráda, abych udělal?“

	Okamžik se zdálo, že se Jackie chystá něco říct, ale pak si jen skousla ret a zvedla složku. „Pojďme do laboratoře,“ navrhla a podívala se na Deboru. „Je to tak správně?“

	„Ne,“ usadila ji Debora. „Práce v laboratoři je jen pomocná fušeřina.“

	„Tak to pěkně děkuju,“ ohradil jsem se.

	„Našel jsi snad něco důležitýho?“ popíchla mě Debora.

	„Spáleniny od provazu na zápěstích,“ řekl jsem. „Nylonová vlákna nejspíš znamenají prádelní šňůru.“

	„Která se dá koupit v obchodě s domácími potřebami všude na světě,“ poznamenala.

	„Jako roubík použil její vlastní kalhotky,“ pokračoval jsem. „Našly se v kontejneru.“

	„Řekla jsem důležitýho,“ štěkla Deb. „Tohle je standardní blábol.“

	„Dobrá,“ připustil jsem, „nebylo nic na ní, nic v kontejneru ani v bezprostřední blízkosti, co by poskytlo nějakou stopu o její totožnosti.“

	„A právě to potřebujeme nejvíc,“ podotkla Debora. „Určit totožnost oběti.“

	„Proč je to tak důležité?“ zeptal se Robert a obě ženy se na něj podívaly se stejným opovržením. Krajně znejistěl. „Chci říct,“ namítl, „že máme přece další forenzní stopy, ne? Je jich tu celá spousta.“ Kývl na složku. „Můžeme se opřít třeba, no, víte. O otisky prstů.“

	„To určitě,“ zpražila ho Debora. „Vlastně máme asi třicet otisků prstů. Vždycky máme spoustu otisků prstů. A víte, kolikrát jsme dopadli někoho na základě otisků prstů?“

	„Ne,“ připustil Robert. „Kolikrát?“

	„Celkem? Nikdy,“ řekla Debora. „I když najdeme shodu s pachatelem, šikovný právník to rozmetá. Otisky prstů jsou pro Sherlocka Holmese.“

	„A to si nejsem jistý, jestli je skutečně využíval,“ dodal jsem snaživě.

	„Ale používal,“ ozvala se Jackie. „V jednom příběhu, jak se jen jmenoval? Tam chytil pachatele na základě otisků prstů.“

	„K dopadení skutečného pachatele,“ navázala trpělivě Debora, „potřebujete spojitost s obětí. Protože v devadesáti devíti procentech případů se znají, někdo je viděl spolu a něco je spojuje. Takže jako první potřebujeme zjistit, kdo je ta oběť.“

	„Aha, dobře,“ řekl Robert. „No tak jak to teda zjistíme? Chci říct, když nemůžeme použít otisky prstů a laboratorní výsledky jsou k ničemu – tak co uděláme?“

	„Jo,“ přikývla Deb. „Dobrá otázka.“ A ještě než se otočila a podívala na mě, věděl jsem, co přijde, protože i když to nikdy nepřiznala, kdykoliv se má sestra ocitla v úzkých, stal se z toho nějak záhadně můj problém. Někdy si myslím, že musí mít kdesi na těle tajné tetování CBUD?, Co by udělal Dexter? A tak pochopitelně, zatímco ve vzduchu ještě doznívala Robertova otázka, otočila hlavu ke mně.

	„Dexi?“ pobídla mě.

	Kupodivu to byl Robert, kdo vyslovil, co jsem si jen myslel. „Proč Dexter?“ namítl a já mu v duchu zatleskal. „On přece dělá laboratorní rozbory a vy jste řekla, že jsou k ničemu, takže – no, víte,“ udivil se a hleděl na mě. „Ne, že bych si myslel, že jste k ničemu nebo něco podobného, příteli. Ale co má teď udělat?“

	Debora do něj zabodla pohled na tak dlouho, až zase krajně znejistěl, a teprve pak odpověděla. „Někdy má Dexter takové… vhledy,“ vysvětlila. „Ohledně vraha.“

	Je vědeckým faktem, že většina věcí v životě se vyvíjí od špatných k ještě horším – říká se tomu, tuším, entropie. Kdyby nás teď pozoroval nějaký vědec, jistě by pocítil tiché uspokojení při pohledu na to, jak tento přírodní zákon platí i tentokrát. Jak prozradila Debora, opravdu mívám vhledy do úchylných a pokřivených dítek noci. Avšak jen proto, že jsem jedním z nich. A Debora je jediná osoba, které jsem se s tím kdy svěřil. Koneckonců nechci, aby se kolem mě promenovali lidé a trousili výroky typu: „Páni, ten Dexter myslí zrovna jako vrah. Čím to asi bude?“ Navíc mi tyto myšlenky přicházejí ze soukromého místa hluboko v Dexterových kasematech a při jejich probírání se cítím jako nahý. Myslel jsem, že to sestra pochopila, ale tu a tam, jako třeba teď, mě nemilosrdně vytáhne přímo na světla ramp.

	Robert s Jackie na mě začali svorně zírat a já se cítil ještě nepříjemněji. „Co,“ vyhrkl Robert. „Něco jako, ee, profiluje?“ Ještě nikdy jsem to neslyšel použít jako sloveso. Moc mi to neulehčilo.

	„Tak nějak,“ potvrdila Debora.

	„No ne,“ vydechla Jackie a vykulila na mě obdivné oči. „Jak jste se to naučil?“

	Tak přesně na tuhle otázku jsem netoužil odpovědět. Cítil jsem, že upřímná odpověď by nejspíš nevedla k následné plodné konverzaci. Proto jsem se pokusil odvést hovor k něčemu mnohem méně osobnímu. „No,“ pronesl jsem skromně, „chodil jsem na univerzitě na kurz psychologie. Předpokládám, sestřičko, že jsi jistě prošla seznam pohřešovaných osob?“

	Debora jen netrpělivě mávla rukou. „První, co jsme udělali,“ řekla. „No tak, Dexi, a teď vážně.“ Opřela se rukama o stehna a dychtivě se ke mně předklonila. „Vážně chci toho parchanta dostat a zatknout ho dřív, než Anderson všechno podělá. A dřív, než ten úchyl bude vraždit znovu. Protože přece víš, že to udělá zase.“

	„Pravděpodobně,“ připustil jsem a přehlušil zlovolný hlásek ve svém nitru, který zasyčel Skoro určitě.

	„No tak,“ pobídla mě. „Dej mi něco, odkud můžu začít.“ Vpila se do mě pohledem, přestala mrkat, a aby to bylo ještě nepříjemnější, i Jackie se ke mně naklonila a udělala totéž. Ocitl jsem se v obležení Debor, které netrpělivě čekaly, až udělám zázrak. Příliš mnoho očekávání na jednoho démonického diletanta, byť sebevíc pokřiveného. Naštěstí pro mě Robert vzápětí přispěchal s dokonalou protiváhou, když zkřížil paže na prsou a opřel se dozadu se silně skeptickým výrazem.

	„No, nevím,“ namítl. „Profilování je sakra těžká věc. Lidem od FBI, co se tomu věnují, trvá roky a stejně se trefí jen v tak padesáti procentech případů.“ Obě se na něj podívaly, hodně se mi tím ulevilo. Pokrčil rameny. „No nic, to já jen tak,“ dodal.

	„Dexter je trochu úspěšnější,“ prohlásila Debora.

	„To je skvělé,“ zajásala Jackie. Povzbudivě se na mě usmála a já nevěděl, jestli se jí mám stočit k nohám a nechat se drbat za uchem, anebo poplácat sestru po rameni, že mi přihrála takovou příležitost.

	„No dobře, tak jo,“ kapituloval Robert. Znělo to trochu vzdorně, jako kdyby usoudil, že jsme všichni proti němu, takže se mohl cítit zahnaný do kouta. Vystrčil na mě bradu. „No tak se předveďte.“

	Bylo od něj skutečně velice ohleduplné, že mi poskytl motivaci něco udělat, kromě touhy být někde úplně jinde. Jeho výzva, ať se předvedu, mě tak naštvala, že jsem zapomněl na zábrany mluvit o něčem tak intimním, protože jsem skutečně zatoužil přijít s něčím skvělým, abych ho pořádně zpražil.

	„Dobrá,“ řekl jsem. Vybavil jsem si tělo, jak jsem ho viděl; rozsah poranění, zarážející rozmanitost řezů, kousnutí a zhmožděnin – a pochopitelně závěrečný útok na zrak. Všichni stále na mně viseli očima a uvědomil jsem si, že musím něco říct.

	„Tak, ehm…,“ spustil jsem, „to začíná těma očima…“

	„Dobře,“ vydechla Debora napjatě. „Co je s nima?“

	„Jsou tím nejdůležitějším,“ vysvětlil jsem. „Snaží se něco říct o tom, co ona vidí. A, ee, co nevidí.“

	Debora si odfrkla. „Myslíš, že to nevím?“ vybuchla. „Jasně, vydloubl jí oko a vystříkal se jí do důlku, chápu, že to není náhoda. Vím, že ji oslepil, takže měl problém s jejíma očima. No a co?“

	„Ale přesně o to jde, Deb,“ namítl jsem.

	„O co?“ ozvala se Jackie a zněla úplně jako Debora.

	„On ji přece neoslepil,“ řekl jsem. „Nechal jí jedno dobré oko. Chtěl, aby viděla, co dělá.“

	„Ježišikriste,“ zamumlal Robert.

	„Ale pořád nevím proč, ani co to znamená,“ zavrčela Debora, která opět upadla do svého tradičního nerudného Já.

	„Pro něj se celá ta věc točí právě kolem tohohle,“ navázal jsem a ucítil jemné pošimrání Společníkových křídel na potvrzenou, skoro jako by zašeptal: Dobře, pokračuj… „Pohled, pozorování, zírání… Celé je to o tom. Nejde jen o součást, ale o samu podstatu.“

	„A co tím kurva myslíš?“ vyštěkla Debora.

	„Tím si ještě nejsem jistý,“ přiznal jsem a Robert si významně odkašlal, aby ukázal, že raději neřekne to, co si myslí.

	„Nechápu to,“ namítla Jackie. „Dobrá, je tu ta věc s očním důlkem. Ale jak z ní můžeme něco vyčíst kromě toho, že on je úchylná zrůda?“

	„Musíte se pokusit vstoupit do jeho mysli,“ vysvětlil jsem a zhluboka se nadechl. „Zkusit si představit, jak uvažuje.“

	„To raději ne,“ pronesla tiše Jackie, ale já už slyšel vzdálené šustění křídel a cítil kradmý vzestup stínů, a tak jsem zavřel oči a zkusil to uvidět, sestoupit do temného sklepení, poplácat bytost, jež je tam stočená, hladit ji, až začne příst, protáhne se a vznese se k černému vnitřnímu nebi a ukáže mi obrazy Věčného nočního potěšení…

	A spatřil jsem ji, viděl jsem, jak trpí, sténá, divoce se vzpíná v provazech, bojuje, aby skrz roubík mohla křičet, ale viděl jsem pouze, jak se k ní blíží smrt, a neviděl jsem ono rozhodující Proč se to děje, důvod, proč se to musí stát, Mne, který jí to dělá, protože si mne odmítala všimnout – a dokonce i teď hledí jen na nůž, a ne na ruku, která jej svírá, a potřeboval jsem, aby viděla mě, musel jsem ji donutit, aby mně věnovala pozornost, a tak jsem odhodil nuž a přiblížil se k ní příměji, intimněji; začal jsem používat ruce, nohy, nehty, zuby – ale pořád mě neviděla, proto jsem ji popadl za vlasy, ty dokonalé zlaté vlasy, a otočil jsem jí obličej, aby se dívala a konečně mě uviděla.

	A ona to udělala.

	Uviděla mě. Poprvé se na mě podívala a viděla mě a poznala, kým skutečně jsem, a úplně nakonec jsem jí ukázal, že jsem se o ni mohl postarat, jako nikdy nikdo nemohl, ukázal jsem jí, že takhle to mělo být, takhle to mělo být už od samého začátku, a Úplně nakonec jsem jí mohl ukázat svou Pravda, své Já, svůj Smysl existence.

	Mohl jsem jí ukázat svou lásku.

	A abych si byl jistý, že mou láska uvidí až stále, vzal jsem si její oko a nechám si ho navždy, a tak na ni také nezapomenu.

	A aby opravdu a hmatatelně viděla, jak ji miluji, nechal jsem vyprýštit svou lásku tam, kde mívala oko.

	Potom jsem skončil. A znova pocítil smutek. Protože nic netrvá věčně. Láska však má být věčná a chci, aby tato láska přetrvala. Ona se musí přesvědčit, že tato láska vydrží věčně, nikdy se nezmění a nikdy neskoná; a aby se už nikdy nestala něčím jiným, zbývá jen jediné. Nesmí už nikdy dojít k něčemu, co by poskvrnilo tuto jedinečnou lásku nebo narušilo věčné trvání okamžiku dokonalého naplnění. To je důležité.

	A proto jsem ji zabil.

	Někdo zakašlal; otevřel jsem oči a jako první jsem spatřil Jackie. Zírala na mě s prapodivným výrazem, směsí fascinace a děsu, skoro jako by také slyšela tichý šustivý šepot, jehož ozvěna se mi stále ještě vznášela v mysli.

	„Copak?“ zeptal jsem se jí.

	Jen potřásla hlavou. Koňský ohon jí zavlál na jednu stranu, pak na druhou. „Nic,“ řekla. „Já jen…,“ skousla si ret a zamračila se. „Kde jste teď byl?“

	„No,“ zadrhl jsem se a ucítil, jak mi začínají rudnout tváře. „To, ehm, se těžko vysvětluje.“

	Debora se uchechtla, což mi přišlo vrcholně necitlivé. „Zkus to,“ vyzvala mě. „Taky by mě to zajímalo.“

	„Víte, ehm,“ zakoktal jsem se a nebylo to zrovna má obvyklá hvězdná úroveň duchaplnosti. „Já, ehm… se snažím si představit, no, víte co. Co si myslel ten vrah a co cítil.“

	Jackie na mě zírala dál a mračila se. Dokonce ani nemrkala. „M-hm,“ broukla.

	„Hm,“ dodal jsem a zůstal u neoduševnělých jednoslabičných výrazů. „No, asi tak. Pracuju zpětně z toho, co můžeme vidět. Používám, co vím. Chci říct,“ opravil jsem se rychle, „co vím z pátrání a, ehm, ze studia těchto věcí. Z knih a…“

	„Pracujete zpětně,“ ozvala se Jackie. „Co to znamená?“

	„To je, ehm, no, víte,“ zabreptal jsem a připadal si velice trapně. „Na každé vraždě je něco jedinečného, takže se pokouším spatřit, co vraha ponouklo ji spáchat.“

	Jackie konečně mrkla. „Dobře,“ hlesla. „Tentokrát jí třeba chybí bradavka. Co vám to prozradilo?“

	„Záleží na tom, jak to udělal,“ řekl jsem. „Jestli ji uřízl, znamená to: trestám tě za to, že máš bradavky, teď jednu nemáš.“

	„Ale byla ukousnutá,“ namítla Debora. „To znamená co?“

	„Miluji tě,“ vyhrkl jsem bez rozmýšlení, ale slastné zasyčení Společníka prozradilo, že mám pravdu.

	Debora zachrčela a Robert zamumlal: „To mě poser.“ Ale Jackie vypadala naprosto vyvedená z míry. „Miluji tě?“ vyjekla. „Ukousl jí bradavku, aby jí řekl: miluji tě?“

	„Jde o, ehm,“ řekl jsem, „no, není to úplně normální láska, jak ji známe.“

	„To kurva ne,“ okomentovala Debora.

	„Ale celá záležitost s tím mužem má sexuální povahu,“ prohlásil jsem. Připadal jsem si tak trochu v defenzivě a ani jsem nevěděl proč. „Jde o směs nutkání, sexu a lásky, výsledkem je něco tak silného a frustrujícího, že se to nedá projevit jinak než, ehm.“ Pokrčil jsem rameny. „Než tak, jak to udělal.“

	Rozhlédl jsem se po malém kroužku svých posluchačů. Debora opět nasadila svůj standardní kamenný výraz poldy. Robert vypadal, že se má co držet, aby se nahlas nerozřehtal. Ale Jackie hleděla skrze mě někam do velké dálky za mým ramenem a pomalu začala přikyvovat.

	„Myslím, že to vidím,“ řekla.

	Debora nevěřícně trhl hlavou. „Vy taky?“ vyprskla. „Ježišikriste, tak co vidíte?“

	Jackie na ni pohlédla. „Je to trochu jako hraní role,“ prohlásila. „Chci říct, jako když hrajete třeba Shakespeara? Ten neuvádí ve scénáři, jak máte reagovat nebo jak byste měli říkat repliky. A tak se podíváte na to, co předepisuje, že máte udělat a co máte pronést, a pak s tím zpětně pracujete.“ Otočila se a rychle se na mě usmála. „Jak řekl Dexter.“

	Horkost, kterou jsem cítil na tvářích, se přemístila dolů a zaplavila mi srdce. Někdo mě pochopil! Jackie porozuměla tomu, co dělám. Pokládal jsem za naprosto absurdní, že by tato bohyně stříbrného plátna mohla vůbec něco pochopit, natožpak něco tak složitého jako já, že jsem jen zůstal zkoprněle stát, zíral jsem na ni a cítil, jak se mi na rtech usazuje úsměv zjihlý vděčností.

	Jenže Robert mi samozřejmě nemohl dopřát ani chviličku dokonalého štěstí. „Ale pro Kristovy rány,“ vyhrkl. „Tohle není žádnej blbej Shakespeare, zlato. To není tvůj zatracenej tyjátr. Tohle je skutečnej svět. Opravdovej úchyl, psychouš, bláznivej magor, co ti ukouše cecky, a hrát si v duchu na Stanislavskýho ti při jeho dopadení nijak nepomůže.“

	„Možná víc, než předvést šavlový tanec pokaždé, když uvidíš trochu krve, Bobe,“ prohlásila sladce Jackie.

	Robert otevřel pusu, zavřel ji a znovu otevřel. Ale než se zmohl na nějakou nepochybně peprnou odpověď, promluvila Debora.

	„No dobře,“ pronesla. „Jsem ráda, že to vidíte, Jackie. Já vidím houby, ale je mi to buřt, protože na to mám Dextera.“

	„A co moje ohromující profesionalita?“ namítl jsem. „A podceňovaný důvtip? A…?“

	„Jenže vážně nechápu,“ vpadla Debora a uťala můj skromný výčet mých dobrých vlastností, „jak to souvisí s tím, co jsi říkal na začátku. O těch očích. Chci říct,“ vysvětlila a zvedla ruku, aby mě zarazila říct něco, co jsem se říct nechystal, „dobrá, vydloubl jí oko, vystříkal se jí do důlku a pak ji zabil.“

	„A tu oční bulvu si nechal,“ doplnil jsem.

	„To přece nevíte,“ vyhrkl Robert.

	„Skoro určitě ano,“ ujistil jsem ho.

	„Většina takových pachatelů si nechává suvenýry,“ přidala se Debora a já se celý zatetelil, že mám sestru, která mě tu a tam podpoří. „To je prostě fakt uváděný i v učebnicích.“

	„Máme teda hledat chlápka, co tu pobíhá s fůrou očních bulv?“ zeptal se Robert a zatvářil se krajně nevěřícně a zároveň znechuceně. „Kristova noho.“

	Jackie si odfrkla. „Skvělý nápad, Bobe,“ řekla. „Mohli bychom začít šacovat lidi, a až najdeme někoho s batohem plným očí, bude to náš pachatel.“

	„Já jsem s tím nepřišel,“ ohradil se Robert a mluvil by dál, ale Debora ho utnula.

	„Sklapněte už konečně, oba dva,“ štěkla a oni zmlkli. Podívala se na mě. „Jaká je pravděpodobnost, že něco takového spáchal už dřív?“ zeptala se mě.

	Zamyslel jsem se. „Celkem vysoká,“ usoudil jsem. „Možná ne mnohokrát, ale skoro určitě jednou nebo dvakrát předtím.“

	Jackie se zamračila a naklonila hlavu. „Jak jste na to přišel?“ zajímala se.

	„Poprvé to nemůže být tak, ehm… tak dotažené,“ vysvětlil jsem. „První zabití bývá příliš rozptylující, příliš silný zážitek. Udělal by to rychle a překotně a pak by hned v panice utekl. Jenže to ho neuspokojí, a tak začne přemýšlet, co měl udělat lépe…,“ kývl jsem na ni okouzlen představou, že mi skutečně rozumí. „Však víte.“

	„Ano,“ navázala. „A tak si řekne: To bylo příliš nakvap, neužil jsem si to – příště zkusím tohle…“ Její oči dostaly opět nepřítomný výraz, jako by to skutečně viděla. Byla opravdová slast ji pozorovat – slast, kterou mi pochopitelně rychle zkazila Debora.

	„Tak dobrá,“ prohlásila moje sestra. „Zadám dotaz do systému a uvidíme, jestli se něco objeví.“

	„A k čemu to bude dobrý?“ zeptal se Robert. „I kdyby to udělal už dřív, nikdo ho přece nechytil.“

	„Skutečně bystrá poznámka o něčem tak očividném,“ rýpla si Jackie.

	„Podle mě tahle hora psychologický detektivní práce porodila myš,“ odsekl jí Robert.

	Debora na mě upřela oči a rezignovaně potřásla hlavou. „Prosím tě, odveď ho odtud,“ zasténala.
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	Zbytek rána jsem strávil tím, že jsem Robertovi ukazoval, jak se hledají krevní stopy pomoci bluestaru. Není to moc těžké; na něco ho nasprejujete a sebeslabší množství krve na vás zasvítí, i když ji někdo utíral jako divý. Je to užitečná věc a neničí DNA, která je jako důkaz den ode dne užitečnější. Zdálo se, že Robertovi zanedbatelné šmouhy krve, se kterými jsme pracovali, nijak zvlášť nevadí, a hodiny ubíhaly rychle jen s drobnými zavilostmi, když jeho otázky přesáhly únosnou míru vlezlosti. Alespoň však nebyl tak agresivně protivný. Když se nablízku nevyskytovala Jackie, nepůsobil zdaleka tak otravně, a jak se ručičky hodin blížily ke dvanáctce, napadlo mě, že pokud ho ještě chvíli snesu, mohl by mi zase zaplatit oběd.

	A tak jsem se obrnil trpělivostí a nechal ho, aby šťastně vyplácal skoro celou plechovku bluestaru, a právě jsem se chystal nenápadně poznamenat, že by nebylo marné něco málo pojíst, když se rozezvonil telefon. „Morgan,“ ohlásil jsem do sluchátka.

	„Přijď sem,“ poručila mi Debora. „Máme stopu.“

	„Cože?“ zeptal jsem se hodně překvapeně. „Chceš říct, že jsi našla předchozí záznam?“

	„Jo,“ prohlásila. „Hned dva.“

	„To není možné,“ řekl jsem. A skutečně nebylo. Že by někdo odpověděl na dotaz, který zrovna položila. Mělo trvat dny, dokonce týdny, než si to nějaký policista někde na druhém konci státu přečte, podívá se do svých složek, najde shodu a odpoví. Policisté mají většinou svůj život a příděl případů, které je zahlcují, a i když je profesionální spolupráce s bratrem detektivem skvělá idea, není zdaleka tak důležitá jako včas dopsat hlášení, než vám kapitán zatne tipec, a ještě neprošvihnout fotbalový zápas svého syna.

	A Debora teď tvrdí, že nemá jednu, ale hned dvě odpovědi, jenže než jsem ji stačil víc vyzpovídat, vyštěkla: „Hned!“ a zavěsila.

	Když jsme s Robertem dochvátali k jejímu stolu, byla sama. Mračila se na monitor, a jak jsme vešli, vzhlédla a rozklikla došlý e-mail, aby mi ho ukázala. „Jen se koukni,“ řekla. „Dvě odpovědi ze dvou různých měst a jde určitě o našeho pachatele, o tom není pochyb.“ Cvrnkla prstem do papíru. „Tělo nalezené v kontejneru, chyběla pravá bradavka, stejný typ poranění…“

	„A co oči?“ vpadl jsem.

	Přikývla. „První případ před víc než rokem v New Yorku, obě oči vydloubnuté; jedno nalezeno u těla, druhé se nikdy nenašlo. Ten druhý případ, ehm…“ Zahleděla se do papíru a přikývla. „Ano. Ve Vegas. Před čtyřmi měsíci.“ Vzhlédla ke mně a vítězně se usmála. „Jedno oko schází, na obličeji stopy semene. Je to on, Dexi. Musí být.“

	Přikývl jsem. Nejspíš to byl on. Ale vědět ještě neznamená dopadnout a zbývala klíčová otázka, možná ta ze všech nejdůležitější. „New York, Vegas… a teď Miami,“ řekl jsem. „Proč?“

	„Hůř se dají dopadnout, když se stěhují?“ nadhodil Robert.

	„Většina sériových vrahů si myslí, že je nikdy nechytíme,“ namítla Debora. „Zůstává v jednom městě, dokonce ve stejném domě.“

	Robert se na mě podíval. „Vážně?“ udivil se.

	Přikývl jsem. „Jo, přesně tak,“ potvrdil jsem. „Takže jestli to tenhle nedělá, má k tomu nějaký vážný důvod.“

	„Dobře. Tak proč?“ zajímal se Robert.

	„Možná mu jde o něco specifického, nebo o někoho,“ nadhodil jsem. „Anebo…“

	V hlavě se mi vynořila mlhavá idea. „Všechno to jsou města, kde se koná spousta konferencí a shromáždění,“ poznamenal jsem.

	„Správně,“ souhlasila Debora. „Můžeme seznamy účastníků vzájemně porovnat, jestli nenajdeme pojítka.“

	„Kam tím míříte?“ zeptal se Robert. „Jako že jezdí na ta shromáždění, že je třeba shriner, muslimský svobodný zednář?“

	Debora unaveně potřásla hlavou, až mi jí přišlo líto a přispěchal jsem na pomoc. „No, shriner nezní tak špatně,“ připustil jsem trpělivě. „To by mohl po činu zmizet na takové té motorové tříkolce, jak na nich shrineři jezdí při slavnostních průvodech.“

	„Zprávy o případech přišly e-mailem,“ řekla Debora. „Ale hned se mi ze dvou různých měst ozvali detektivové toužící sem přiletět a někoho odprásknout.“

	„Řekni jim, ať zůstanou doma,“ poradil jsem jí. „V Miami máme dost vlastních střelců.“ Rozhlédl jsem se po kanceláři a přišla mi nějaká prázdná. „Kde je Jackie?“

	Deb mávla rukou. „Dává interview,“ vysvětlila. „Matthews jí nabídl, že může použít zasedačku.“

	Než jsem stačil nasadit výraz ohromení nad tím, že Matthews někomu dovolil použít svou zasedací místnost, Robert vyhrkl: „Interview? Komu?“

	Možná zaúřadovala má bujná fantazie, ale zdálo se mi, že v obličeji kapku zesinal, a rozhodně nevypadal spokojeně.

	„Neřekla komu,“ prohlásila Debora. „Myslím, že jednomu z těch známých magazínů.“

	„Magazín,“ opáčil Robert. „Asi jen nějaký místní?“ zadoufal.

	„Kapitán by nikdy nedovolil použít zasedací místnost jen nějakému místnímu magazínu,“ ujistila ho Deb s tak prázdným výrazem, že jsem pochopil, že se popásá na jeho obavách a tak trochu si ho vychutnává.

	„Do hajzlu,“ ucedil. „Mohlo by jít i o… vážně neřekla, o jaký jde? Hned se vrátím,“ vychrlil ze sebe a vystartoval ke dveřím. „Musím zavolat svému agentovi.“

	Sledovali jsme s Deb, jak odchází, a já prohodil: „Umíš být pořádně zavilá, sestřičko.“

	S kamenným výrazem přikývla. „Ušetří nám to čas,“ řekla. Otočila se k počítači, chvíli zápolila s klávesnicí a pak oznámila: „Došly složky těch případů.“ Zamračila se a nejistě klepla na pár dalších kláves a potichu zaklela: „Krám blbej;“ sestra má mnoho skvělých předností, ale počítačová gramotnost k nim nepatří. Přesto však po chvíli naskočila tiskárna a Deb se odvrátila od počítače s triumfálním leskem v očích.

	„První vyjíždí New York,“ řekla.

	„Přirozeně,“ poznamenal jsem a předklonil jsem se, abych viděl na stránky vyplivované tiskárnou. Prvních pár vyjelo rychle; šlo o standardní policejní hlášení, Debora je popadla a dychtivě se pustila do čtení. Třetí si dala na čas – fotografie, nejspíš oběti na místě činu, a já netrpělivě čekal na papír vylézající řádek po řádku. Konečně tiskárna vyhodila celý list a já se ho hned nedočkavě zmocnil.

	Díky současné digitální technologii jsou policejní fotografie mnohem barevnější a podrobnější, než bývaly dřív. Můj adoptivní otec Harry se musel dívat na zrnité černobílé snímky mrtvých těl. Nemohlo to být ani zdaleka tak zábavné. Já se mohl pokochat barevnou fotografií s vysokým rozlišením a ta mi nabídla přímo duhovou pastvu pro oči, kterou na mrtvém těle zanechala bohatá paleta úderů, kousanců a řezných ran, přecházející od světlounce růžové celým spektrem až k temně rudé. Obrázek byl vlastně tak zřetelný, že jsem u jednoho kousnutí rozeznal jednotlivé otisky zubů, a udělal jsem si v duchu poznámku, že musím říct Deboře, aby je porovnala s dentálními záznamy.

	Pozorně jsem fotografii studoval a pátral po stopách, které mi mohou prozradit něco nového. Podobnost byla až zarážející. Obětí stejně jako u nás se stala mladá žena, která před sledem nešťastných událostí vedoucích k závěrečnému focení byla téměř určitě krásná. Měla moc hezkou štíhlou postavu a vlasy až na ramena, stejně zlaté jako naše místní oběť. Pomalu jsem si prohlížel tělo a všiml si, že rány nožem jsou na stejných místech; byl jsem tak pohroužený do zkoumání, že mi chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, že mě obklopuje jemná květinová vůně a že za mnou někdo stojí. Rychle jsem se ohlédl a uviděl Jackie, která se tiše vrátila do kanceláře, téměř se mě dotýká a přes rameno mi hledí na fotografii. „Jejda,“ vydechl jsem. „Neslyšel jsem vás.“

	„Byla jsem skautka,“ řekla. „A mám bobříka za plížení.“ Neodtáhla se a já nadlouho zapomněl na fotografii, kterou držím, a jen jsem vdechoval ten její jemný parfém. Nakonec Jackie protáhla kolem mě ruku a poklepala na fotografii. „Tohle je jiné,“ poznamenala. „Chci říct, že to není případ, na kterém pracujeme.“

	„Přesně tak,“ přikývl jsem.

	„Tak co je to?“ zeptala se a přejela prstem po obrysu těla.

	„Dostali jsme odpověď na dotaz, který poslala Debora,“ řekl jsem.

	„Vážně?“ udivila se Jackie. „Myslela jsem, že to bude nějakou dobu trvat.“

	„Obvykle ano,“ přitakal jsem. „Pokud se nejedná o ostře sledovaný případ.“

	„Co z něj udělá ostře sledovaný?“ zajímala se.

	„Spousta věcí,“ odpověděl jsem. „Oběť může být dcera nějakého hlavouna.“

	„No jasně,“ zamumlala Jackie.

	„Anebo stačí jen to, že byla mladá, krásná a nešlo o šlapku.“

	Jackie se na mě podívala a zvedla obočí. „A bílá?“

	Přikývl jsem. „Jistě. Ale to nikdo nikdy nepřizná. Jak to víte?“

	Sklopila oči zpět k fotografii. „Znám to z televizního filmu pro mládež, který jsem natočila,“ řekla. „Zmizela mladá Afroameričanka a její rodina nemohla pohnout policii, aby s tím něco udělala.“

	„Určitě něco dělala,“ namítl jsem. „Jenom ne tolik.“

	„Odkud je ten snímek?“ zeptala se.

	„Z New Yorku,“ řekl jsem a uvědomil si, že jde o skvělou příležitost k jejímu dalšímu forenznímu vzdělávání. A po pravdě jsem také nechtěl, aby zase někam odešla. Proto jsem hned navázal: „Kolik odlišností tu vidíte?“

	Vzhlédla ke mně a tázavě se pousmála. „Jako ten hlavolam pro děti? Zakroužkuj všechny rozdíly?“

	„Tak tohle je detektivní verze,“ prohlásil jsem. „Pro dospělé.“

	„Dobře,“ přikývla a začala poctivě studovat fotografii. Sklonila se k ní blíž a otřela se mi vlasy o holou kůži na ruce. Shrnula je zpět a zastrčila si je za ucho, odhalila krk a já si všiml, jak jí na krku pulzuje tepna.

	„Vegas,“ oznámila Debora. Řekla to tiše, spíš pro sebe, ale i tak jsem málem nadskočil; úplně jsem zapomněl, že je s námi v jedné místnosti. Deb uštědřila klávesnici pár závěrečných podrážděných úderů a začala se tisknout další složka. Znovu byly první dvě stránky hlášení a vylezly hodně rychle. Když se konečně objevila fotografie, obešel jsem Jackie a vzal si výtisk – byl stejný jako předchozí dvě oběti: mladá žena s dobrou sportovní postavou a zlatými vlasy na ramena. Už nemohlo být pochybností, že se jedná o vzorec; nyní šlo o to, pokusit se zjistit, proč vraha něco nutí postupovat právě takhle.

	„Něco jsem našla,“ řekla Jackie a ukázala na obrázek. Podíval jsem se, kam ukazuje, na tvář oběti. Ale viděl jsem jen hladkou kůži.

	„Copak?“ zeptal jsem se.

	„No,“ vysvětlila Jackie. „Miamská oběť má tady řeznou ránu. Ukažte mi Vegas.“ Natáhla ruku a já jí podal druhou fotografii a naklonil jsem se blíž, abych se také podíval. „Jo, vidíte? Tahle ho má taky. Jeden rychlý řez přímo přes tvář.“ Podívala se na mě, levandulové oči jí zářily. „Co to znamená?“

	„Vztek,“ odpověděl jsem.

	„Na co?“ otázala se. „Protože právě tady na tváři to je jako…“

	Ale než stačila říct víc, přihnal se dovnitř Robert.

	„Budu to tady muset zabalit o něco dřív,“ oznámil blaženě. „Za devadesát minut mám rozhovor pro magazín Screen Time.“ Čekal, až mu někdo začne blahopřát, ale nikdo se k tomu neměl, tak jen kývl na papíry, které držela Debora, zamračil se a řekl: „Objevili jste něco ve zprávě? Myslíte, že je to náš chlap?“

	„Jo, myslím, že je,“ prohlásila Debora. „Jde o stejný rukopis.“ A možná proto, že jsem jí složil poklonu za to, jak ho před chvílí dostala, dodala nevinně: „Podívejte se na obrázky a přesvědčte se sám.“

	Jackie k němu vzhlédla s dychtivým očekáváním a podala mu fotografie. Robert na ni chvíli jen zíral, ale pak zaťal zuby, předklonil se a vzal si je. Polkl naprázdno, viditelně se obrnil a začal si je prohlížet. „Ježiši,“ vyjekl. „Panebože.“ Vrátil snímky Jackie. „Rozhodně to vypadá na stejnýho chlápka. Přece tu nemůžou být dva lidi, co by dělali tohle, že ne?“

	„Nejspíš ne,“ potvrdila Debora.

	„Co teda s tím materiálem uděláme?“ zeptal se Robert.

	„Srovnáme všechny tři případy,“ řekl jsem.

	„Dobře,“ přikývl velkoryse Robert. „A co konkrétně hledáme?“

	„To poznáme, až to uvidíme,“ prohlásil jsem, „ale udělal to už třikrát a pokaždé se zvyšuje pravděpodobnost, že udělá chybu, že zanechá nějakou stopu.“

	„Dobře,“ zopakoval Robert. Povytáhl obočí a dodal: „Hele, před pár lety jsem měl jednu roli. Hrál jsem detektiva alkoholika a sériový vrah tam vraždil mladý holky. A ten chlápek, moje role, byl rozvedenej. Ale měl dceru a ukázalo se, že ten vrah pronásleduje ji, takže jsem musel vystřízlivět a dopadnout vraha, než stihl zabít jeho dceru.“ Pokrčil rameny. „Nízkorozpočtový film, izraelský peníze. Ale velice autentická věc a měl skvělý recenze.“ Debora si významně odkašlala a Robert se na ni rychle usmál. „Chápu. Pardon. Takže,“ navázal, „on se soustředil na to, kdy ten sériový vrah udeří, chápete? Sestavil si harmonogram a ukázalo se, že vrah někoho zabije každých šest týdnů. A tak jsem v pravou chvíli na něj nastražil past a nakonec jsem ho i dopadl.“ Podíval se na Deboru, a když nic neřekla, pohlédl na mě. „Proto mě napadlo, sice to možná k ničemu nebude, ale nemohli bysme to udělat taky tak?“

	„Proč?“ zeptala se Jackie. „Nevíme ani, ve kterém městě udeří příště. Jak by nám mohlo pomoci, kdybychom věděli kdy?“

	„Mohli bysme se na to jen podívat,“ namítl umíněně Robert. Tázavě na mě nakrčil obočí a vyhrkl až chlapecky dychtivě: „No, co vy na to, Dextere?“

	Nenapadl mě ani jediný způsob, jakým by mohl interval mezi vraždami Robertovi prozradit cokoli užitečného. Na druhou stranu spokojený a zaměstnaný Robert byl daleko snesitelnější než nevrlý Robert. „Tak dobře,“ přikývl jsem. „Ničemu to nemůže uškodit.“

	Debora jen trhla rameny a zvedla dvě zprávy. „Tak si to užijte,“ prohlásila.

	Vzal jsem si od ní zprávy a hned se ke mně přitočil Robert a přinutil Jackie ustoupit stanou. Přešla k Debořinu stolu a napůl si sedla na jeho roh, zatímco se Robert sklonil ke stránkám, které jsem držel. Ani zdaleka nevoněl tak hezky jako Jackie.

	„Dobrá,“ zamumlal a začal se jimi probírat; pokoušel se je prohlédnout všechny najednou.

	Přistrčil jsem mu je. „Tady,“ řekl jsem. „Vegas je nahoře, pod ním New York.“ Popadl hlášení, opřel se zpět o okenní parapet a začal je studovat.

	„Dobrá, dobrá,“ prohodil tiše, vtom se však zamračil a potřásl hlavou. „Ne, to nedává smysl. Září dva tisíce jedenáct v New Yorku, v červnu dva tisíce dvanáct Las Vegas a teď v říjnu Miami.“ Pohlédl na mě s viditelným zklamáním. „Nefunguje to,“ prohlásil. „Ty intervaly jsou různé.“

	„No jo,“ souhlasil jsem.

	Zahleděl se do papírů ještě upřeněji, snažil se je nějak přemluvit, ale zřejmě to nefungovalo. „Do háje,“ zabručel nakonec. „Nejspíš to byl výstřel mimo.“

	Nikdo mu to nevyvracel. Robert se předklonil a hodil papíry na Debořin stůl, zašoupal nohama, zkřížil ruce na prsou a zase je spustil, pak se napřímil. „No,“ nadhodil, „ehm, už bych se měl jít připravit. Na svoje interview.“ Usmál se. „Vzít si čistou košili, nechat si udělat vlasy, však víte. Pro fotografa. Tak…“ Podíval se na Deboru, pak na mě, nejspíš čekal, že začneme zoufale protestovat. Když jsme mlčeli, pokrčil rameny a řekl mi: „No dobře. Uvidíme se zítra?“

	„Jistě, co nejdřív,“ ujistil jsem ho.

	Zamířil na mě ukazováčkem jako pistolí a trhl palcem. Bum. „Co nejdřív,“ opáčil. Kývl na Deboru, střelil pohledem po Jackie a pak se vyšoural ze dveří.

	Chvíli jsme všichni mlčeli. Jackie zvedla papíry, které Robert odhodil a zahloubala se do nich. Zamračila se. „Zvláštní,“ poznamenala.

	„Co?“ zeptal jsem se.

	Potřásla hlavou. „Ale nic,“ broukla. „Já jen… znělo by to, jako že ze sebe dělám nějakou hvězdu a všechno se točí jen kolem mě. A taková já nejsem, takže… pusťte to z hlavy.“

	„Nemůžu to pustit z hlavy, dokud mi to neřeknete,“ namítl jsem.

	Jackie zkřížila ruce na prsou a tak nějak smutně se na mě usmála. „Dextere, o nic nejde,“ řekla, a zatímco jsem se kochal vědomím, že mi právě poprvé řekla jménem, navázala. „Jen taková hloupá souhra náhod. Když Robert vyslovil ta data, tak… já tam v tu dobu byla. Natáčela jsem filmy. V září v New Yorku, ve Vegas v červnu.“ Potřásla hlavou a přezíravě zamávala papíry. „Jak jsem řekla, pusťte to z hlavy.“ Spustila ruce a plácla se do stehen. „Tak,“ vzdychla a podívala se na Deboru. „Co uděláme dál?“

	Debora jí možná něco odpověděla, ale jestli ano, neslyšel jsem to. Protože když jsem se díval, jak Jackie otočila hlavu k Deboře a zlaté vlasy se jí rozvlnily, něco v temných stínech Dexterovy tajné komnaty docvaklo a já se podíval na fotografie, které jsem držel, obě tak velice podobné, a potom…

	Světlo pohaslo, vyslyšel jsem naléhavý tlukot černých křídel, naskočil jsem na ně, přitiskl se k nim a vznesl se spolu s nimi a na nich do temného větru, stoupali jsme výš a výš a výš k černé noční obloze, mnohem dál, než lze dohlédnout, stoupali jsme po spirále stále rychleji a rychleji, až jsme se ocitli na chladném bezhvězdném nebi; rozhlédli jsme se a tam to bylo, jediná jasně rudá skvrnka v krajině pod námi, jasná, ostrá a nepřehlédnutelná, jako by ji osvětlovalo deset poledních sluncí – a já je spatřil. Snesli jsme se dolů k zarudlému světla a byl jsem znovu s nimi, se ženami z fotografií, stál jsem nad nimi a díval se, jak se svíjejí a vzpínají v poutech, každý jednotlivý sval mají vyrýsovaný, každý centimetr kůže, každý nerv, každá kost křičí bolestí, ale to mě ani nezpomalí, naopak pohání mě to ke stále novým a víc vzrušujícím věcem, začínám jí je dělat, ona odvrací hlavu, aby neviděla, co udělám, ale musí to vidět, musí vidět mě, musí se dívat, protože právě proto všechno dělám, o tom to celé je, o tom, aby neviděla, a tak ji popadnu za vlasy, za ty dokonale zlaté vlasy a otočím jí hlavu, a spatřím její obličej…

	… a je to špatný obličej.

	Rozzuřím se a škubnu jí za vlasy ještě víc, za ty téměř dokonalé zlaté vlasy, ale ne úplně správné vlasy, chybí jen málo, vypadají docela jako její, ale nejsou její a obličej není její obličej, a to prostě už není správně, i když si představuji její obličej, jak vše dokončují ale když se podívám na to, co jsem udělal, cítím, že veškeré vzrušení zmizelo, protože to není správně, není to ona a z temene lebky mnou projede jasný příval vzteku až do ruky a já popadnu nůž, chladný neosobní nůž a rozříznu ta tvář, naprosto špatnou tvář, protože není…

	„Ach,“ vydechl jsem a otevřel oči do světla zářivek v Debořině kanceláři, a bez ohledu na to, jak usilovně jsem se vše snažil potlačit a najít způsob, jak to zpochybnit, nic se nezměnilo. Dokonce i v ostrém a ohavném osvětlení zůstal obraz stejný, a aby to bylo ještě horší, uviděl jsem, jak na mě Deb s Jackie nejistě zírají, jako by mě přistihly při močení na rušné ulici. „Ach, ehm,“ dodal jsem. „Jde o, no víte. Právě mi něco došlo.“

	„A co?“ zeptala se Jackie hodně nejistě, jestli se vůbec smí zeptat, a jako by mě schválně chtěla popíchnout a podpořit mou vizi, pohodila hlavou a shrnula si vlasy přes rameno – své vlasy, dokonalé zlaté vlasy… „Jde o vás,“ pověděl jsem jí. „Chci říct, že skutečně jde o vás.“

	Jackie zrůžověla a zamávala vlasy staženými do koňského ohonu. „Ale ne, já přece…“

	Debora však do jejích zdvořilých rozpaků vpadla jako tank. „Jak to myslíš, že jde o ni?“ vybafla. „Co tím chceš říct?“

	„Vraždí je kvůli ní,“ vysvětlil jsem a uvědomil si, že stále cítím tlukot netopýřích křídel při svém niterném letu se Společníkem a nejspíš nemluvím moc smysluplně. Zhluboka jsem se nadechl a hodil fotografie na stůl vedle Jackie. „Mají vlasy jako vy,“ spustil jsem. „Obě mají podobnou postavu. A zavraždil je na místě a v době, kdy jste tam byla i vy.“ Vzhlédl jsem a podíval se Jackie do očí, hleděla na mě těma levandulovýma očima, nemrkala a pomalu v nich narůstala jiskřička strachu. „A pak řezná rána na tváři, vztek – protože šlo o jinou tvář. Protože nebyla vaše.“ Sledoval jsem, jak se dlouhé elegantní svaly na jejím krku napjaly, když polkla naprázdno, a pak začala pomalu vrtět hlavou. Jenže i když jsem se zoufale toužil mýlit, věděl jsem, že mám pravdu.

	„Jde o vás,“ dodal jsem. „Zabil je, protože vypadaly jako vy.“
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	V Debořině kanceláři na chvíli zavládlo naprosté ticho.

	Deb jen zírala a Jackie prostě seděla a svírala si pramen vlasů, až jí zbělely klouby, rty měla pootevřené a byla hrozně bledá, zjevně zapomněla dýchat. „Já-já, jak bych mohla, ehm…,“ zakoktala se.

	„Jak jsi na to do hajzlu přišel?“ vybafla Debora.

	„No, ehm… takhle to dává smysl,“ řekl jsem.

	„Mně teda ne,“ usadila mě.

	„Nemyslím si,“ pípla Jackie chabě, „já-já nevím, jestli…“

	Debora přirazila svou židli ke stolu, zaskřípání zaznělo až děsivě nahlas. „Je to pitomost, Dextere,“ zpražila mě. „Teda pokud nemáš něco konkrétního, co by to podpořilo.“

	„Data a místa souhlasí,“ řekl jsem. „A všechny oběti vypadají jako ona.“ Debora zavrtěla hlavou a našpulila rty. „Spousta žen vypadá jako ona,“ namítla.

	„Deboro, jsem si tím jistý…“

	„Ale já ne,“ odsekla. „Nemáš vůbec nic, jen jednu z těch tvých… předtuch? Jenže to nestačí. Nemůžu jít za kapitánem a říct: ‚Podívejte, co jsme zjistili, když Dexter zavřel oči.‘ Ne, když to ani není můj případ. Potřebuju důkazy. Nestačí jen tvůj další psychologický blábol.“

	Zamrzelo mě to víc, než by mělo. Koneckonců právě ona mě přinutila se předvést, a to mnohem veřejněji, než by mi bylo milé, a teď mi spílá, že dělám něco, co jsem vůbec nechtěl dělat. Pustil jsem se do toho jen kvůli ní, protože rodina přece něco znamená, a navíc jsem si vedl dobře. A teď mě zavrhuje, zesměšňuje a obviňuje ze sofistiky. Proto jsem sáhl hluboko pro skutečně peprnou repliku, která by ji pořádně usadila. Ale než jsem stačil něco říct, ozvala se Jackie: „Vážně?“

	„Sakra,“ vydechla, hleděla na mě a trhavě vrtěla hlavou ze strany na stranu. „Panebože, Deboro…“ Naklonila hlavu na stranu a opravila se: „Chci říct seržantko. Víte… do háje.“

	„Co je?“ zarazila se Debora.

	Jackie pokračovala v sérii rychlých trhaných zavrtění hlavou. „Myslím, že má pravdu,“ přiznala potichu a nesměle.

	„Proč?“ vybafla Debora.

	Jackie si konečně uvědomila, že už dlouho vrtí hlavou, a přestala. Zhluboka se nadechla, zavřela oči, zase je otevřela, podívala se na mě, mrkla a pak pohlédla na Deb. „Někdo mě pronásleduje,“ řekla. „Posílá… poslal mi už spoustu dopisů.“

	„Jakých dopisů?“ zeptala se Debora.

	Jackie si olízla rty. „Začaly jako, no, víte. Trochu divné, ale pořád to vypadalo jen na fanouška.“ Pokrčila rameny. „Dostávám spoustu podobných dopisů. A moje asistentka na ně odpovídá standardním způsobem. Někdy přikládá i fotografii. Ale jemu se to nelíbilo. Chtěl něco víc – skutečného.“ Zvedla ruce a zatřepotala prsty, připomínalo to dva malé bezmocné ptáčky. „Něco osobního,“ dodala. Nechala ruce klesnout do klína. „Ale to já nedělám, nikdy. Chci říct, kdyby šlo o malého kluka s rakovinou nebo podobně, tak dobře, ale o dopis běžného fanouška? Obvykle je ani nečtu, a už vůbec na ně sama neodpovídám. Asistentka je odbývá, a když si nedají říct, tak je prostě ignorujeme. A posíláme jim je zpátky.“

	Jackie si skousla ret a sklopila oči k rukám. „A to jsme také udělaly. Poslaly jsme mu ty jeho dopisy zpátky a… a jemu se to dost nelíbilo. Napsal nám znovu, ale… ty dopisy už byly opravdu… ošklivé. A poslal mi zpátky i mou fotku, ale… roztrhanou na kousíčky. Spíš rozřezanou a byly na ni přikreslené ohavnosti a, ehm…“ Ztěžka polkla, zhluboka se nadechla, podívala se přímo na mě a dodala: „A jedno oko bylo vytržené.“

	„A kurva,“ okomentovala to tiše Debora.

	„A v těch dopisech byly hrozné věci. Tak hrozné, že Kathy…,“ vzhlédla k nám. „Kathy je moje asistentka,“ vysvětlila.

	„Jasně,“ hlesla Debora.

	„Ty dopisy byly tak odporné a úchylné, až Kathy začala mít strach. Ukázala mi je. A já, ehm… no, nevím. Nevěřila jsem, že je to vážné, ale…“ Pokrčila rameny, zvedla ruce a zase je nechala klesnout do klína. „Řekla jsem jí, ať je ukáže policii.“

	„A udělala to?“ zajímala se Debora.

	„Ano,“ odpověděla Jackie. „Tedy aspoň myslím. Ale vlastně – víte, Kathy pracuje skutečně moc pečlivě, takže to určitě udělala.“

	„Dobrá,“ řekla Debora. „A co bylo pak?“

	Jackie potřásla hlavou. „Pak už nic,“ prohlásila. „Chci říct, že jsem to pustila z hlavy, protože jsem to už pokládala za vyřízené a měla jsem spoustu práce. Však víte.“

	„Kde jsou ty dopisy teď?“ otázala se Debora.

	Jackie zamžikala. „No, tak to nemám tušení. Ale mohla bych se zeptat Kathy.“

	„Kde je?“

	„Tady se mnou,“ odpověděla Jackie. „Myslím tím tady v Miami.“

	„Zavolejte jí,“ rozhodla Debora. „Potřebuju se na ty dopisy podívat. A chci jméno policisty, který je viděl – v L. A.?“

	Jackie přikývla a skousla si spodní ret. „Ano,“ řekla. „Myslím v Údolí, ale…“

	„Tak dobře,“ prohlásila Debora. „Kde je teď vaše asistentka?“

	„Ehm… nejspíš v hotelu?“ nadhodila Jackie.

	„Zavolejte jí,“ zopakovala Debora.

	Jackie přikývla a otočila se ke kabelce, kterou měla položenou na rohu stolu. Vytáhla z ní mobil a vyťukala číslo, odvrátila se od nás a začala mluvit. Potichu pronesla několik vět, pak ukončila hovor, zastrčila mobil zpět do kabelky a otočila se zpět k nám. „Mluvila jsem s Kathy,“ oznámila, což byl i můj původní odhad. „Ten policista v L. A. má pořád ty dopisy. Najde jeho vizitku a zavolá mi zpátky.“ Potřásla hlavou, podívala se na nás a pak, skoro jako by z ní někdo vytáhl špunt a vypustil z ní vzduch, klesla na židli pro hosty vedle stolu. „Sakra práce,“ řekla tiše. Zavřela oči a dlouze vydechla. „Sakra práce,“ zopakovala. Otevřela oči a podívala se na Deboru a pak na mě. „Myslíte, že… chci říct, myslíte, že mi vážně hrozí nebezpečí?“

	„Ano,“ odpověděli jsme s Deborou unisono.

	Jackie několikrát zamrkala. Oči jí zvlhly a jejich levandulová barva o pár odstínů ztmavla. „Bože,“ hlesla. „Co mám tedy udělat?“

	„Požádám kapitána, aby vám někoho přidělil na ochranu,“ řekla Debora.

	„Někoho – myslíte jako bodyguarda? Nějakého policistu?“ zeptala se Jackie úzkostně.

	Debora pozvedla obočí. „Něco se vám na tom nelíbí?“ vybafla.

	Jackie se zarazila, našpulila rty a pak před ústy spojila ruce. „Já jen…“ spustila. „Propána, to zní tak hrozně…“ Podívala se na mě, pak na Deboru. „Mohu k vám být naprosto upřímná?“

	„To doufám,“ prohlásila Debora s výrazem mírné nedůvěry.

	„Tohle je – jak to říct?“ zadrhla se Jackie. Potřásla hlavou, vstala, přešla k oknu a zadívala se ven. Nebylo tam dohromady nic k vidění, ale dívala se dál. „Má kariéra teď nějak… co? Upadá? To není přesné… Nabídky už nepřicházejí tak rychle. A nejsou tak dobré.“ Skousla si ret a pomalu zavrtěla hlavou. „Stává se to. Žena je v naší branži žádaná do třiceti a mně je už třiatřicet.“

	Podívala se vzhůru na nás a přinutila se ke krátkému úsměvu. „To je důvěrná informace,“ řekla a my s Deborou jsme přikývli.

	Jackie se opět zahleděla z okna. „Na tom nesejde,“ řekla. „Skutečností je, že potřebuju tenhle seriál a potřebuju, aby to byl trhák, jinak má kariéra v podstatě skončila a nezbude mi, než si vzít nějakého řeckého obchodníka se zbraněmi nebo někoho podobného.“ Povzdychla si. „Ale i takových nabídek je stále méně,“ dodala.

	Těžko jsem mohl s Jackie soucítit jen proto, že nedostává dost nabídek k sňatku od miliardářů – a ještě těžší bylo pochopit, jak to souvisí s naší současnou situací. „Promiňte,“ nadhodil jsem. „Ale jak, ehm…?“

	Jackie přikývla. „Jistě,“ prohlásila. „Dělám ze sebe chudinku.“ Povzdychla si a konečně se rázně odvrátila od okna. „Jde o to,“ navázala, „že jestli studio zjistí, že mi někdo vážně usiluje o život, musí to oznámit pojišťovací společnosti a pojistky za natáčení budou v tahu – víte, jde o miliony –, a protože jsme ještě ani nezačali natáčet, bude pro ně najednou mnohem levnější se mě rovnou zbavit a přeobsadit mou roli mladší a taky nejspíš i hezčí herečkou.“

	„Taková neexistuje,“ vyhrkl jsem bez přemýšlení a Jackie mi věnovala krátký, leč zářivý úsměv.

	„Levnější,“ opáčila Debora. „Chcete říct, že by vás vyhodili, jen aby ušetřili peníze?“

	„Legrační, co?“ vzdychla Jackie. „Dali by padáka i Ježíšovi, jen aby ušetřili padesát babek.“

	„Do hajzlu,“ zavrčela Debora.

	„Začínáme natáčet příští týden,“ pronesla Jackie. „Jestli stihnu natáčet tak týden, než na to přijdou, měla bych být za vodou.“ Zhluboka se nadechla a nešťastně se podívala na Deboru. „Vím, že žádám příliš. Ale… nemohli bychom to před nimi týden tajit?“

	Debora pokrčila rameny. „Nemusím studiu nic říkat,“ prohlásila. „Nedlužím jim ani prd.“

	„A co Robert?“ namítl jsem. Koneckonců byl teď mým téměř neoddělitelným společníkem.

	Jackie se viditelně rozklepala. „Ježišikriste,“ vyjekla. „Jestli to zjistí, vykecá to úplně všem. Udělá cokoliv, jen aby mě ze seriálu vyštípal.“

	„Bude dost těžké ho udržet v nevědomosti,“ nadhodil jsem. „Lepí se na mě, jak je den dlouhý.“

	„Prosím,“ zaškemrala Jackie. „Jde přece jen o pár dnů.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Udělám, co půjde.“

	„Díky,“ pronesla radostně Jackie, Debora si však neradostně odkašlala. „Nemusím to říct studiu,“ oznámila, „a nemusím to říct ani Robertovi.“ Obličej jí ztuhl do policejní masky vytepané za studená, kterou používala k zamaskování emocí, ať už cítila jakékoli. „Ale musím to říct detektivu Andersonovi. Je to jeho případ.“

	„Cože? Ale to přece… Ne!“ vyjekla Jackie.

	Debora zaťala zuby. „Musím,“ zopakovala. „Přísahala jsem, že budu postupovat dle práva, a teď mám klíčově důležitou informaci o případu vraždy a Anderson vede vyšetřování. Jestli mu to neřeknu, přijdu o práci. A nejspíš půjdu i do vězení.“

	„Ach,“ hlesla krajně schlíple Jackie. „Ale to… víte, myslíte, že by to Anderson, ehm, nikomu neřekl?“

	Debora uhnula pohledem. „Řekl,“ oznámila suše.

	„Nejspíš hned svolá tiskovou konferenci,“ doplnil jsem.

	„Sakra,“ zakvílela Jackie. „Sakra, sakra, sakra.“ Schoulila se na židli a vypadala jako dočista opuštěná hadrová panenka. „Nemůžu… a ani nechci žádat, abyste riskovala kariéru,“ pronesla a řekla to s takovou beznadějí a vznešenou rezignací, že jsem zatoužil pro ni někoho zabít – například Andersona. Ale jak se mi ta šťastná myšlenka vynořila v hlavě, okamžitě ji vytěsnil jeden z těch báječných nápadů, které přijdou jednou za život a jen těm Vyvoleným. „Ach,“ hlesl jsem a něco z radostného úžasu muselo prosáknout až do mého hlasu, protože ke mně Jackie vzhlédla a Debora se na mě zamračila.

	„Co je?“ zeptala se Jackie.

	„Debora to musí říct Andersonovi,“ vyhrkl jsem blaženě a ještě jsem zdůraznil, „Andersonovi.“

	„Vím, jak se ten sráč jmenuje,“ zavrčela Debora.

	„A víš taky, jaký je to odporný křivák,“ dodal jsem.

	„Sakra, Dexi, co tím…“

	„Deboro, zamysli se na okamžik,“ vybídl jsem ji. „Ono to zas tolik nebolí.“

	Chvíli na mě jen prázdně zírala, pak se ale vztekle nadechla. „Tak jo, do hajzlu, přemejšlím,“ prohlásila a nasadila výraz naštvaného okouna trpícího zácpou.

	„Výborně,“ pochválil jsem ji. „A teď si představ tohle: Ty, seržantka Debora Morganová, obránkyně víry a ochránkyně práva…“

	„Zkrať ty blbý kecy, jo?“ odsekla.

	„… zajdeš za detektivem Andersonem,“ dokončil jsem nevzrušeně. „Ty, osoba, o které má tak vysoké mínění.“

	„Ten nesnáší i můj stín,“ zasyčela. „No a co?“

	„No, a právě o to jde,“ pronesl jsem a dal opět průchod škodolibé radosti. „Jasně, že nesnáší i tvůj stín. A ty mu doneseš složku o jeho případu a řekneš mu, že jsi přišla na moc důležitou stopu – řekneš mu to ty, Deboro. Ne já, ne Jackie, ne kapitán Matthews – ale ty. A před svědky.“ Dychtivě jsem se na ni zadíval a musím se přiznat, že jsem se neubránil démonickému šklebu. „Co asi udělá?“

	Debora otevřela pusu, že řekne něco nejspíš hodně jedovatého a náhle ji překvapeně zavřela, až to cvaklo, vykulila oči a zhluboka se nadechla. „A kurva,“ vyrazila ze sebe a podívala se na mě s výrazem blížícím se obdivu. „Neudělá nic. Tu blbou složku zahodí. Protože jsem to já.“

	„Bingo,“ přikývl jsem, tohle jsem vždycky toužil říct. „Bojí se, že bys mohla zabodovat, a tak neudělá nic – ale ty jsi udělala všechno, navíc podle předpisů a před svědky. Budeš z obliga, Jackie si zachová tajemství a všechno bude v pořádku.“

	„A mohlo by to vážně vyjít?“ špitla Jackie.

	Deb přivřela oči, zaťala žvýkací svaly a pak krátce přikývla. „Mohlo,“ prohlásila.

	„Ale no tak,“ namítl jsem. „Je to hodně pravděpodobné.“

	„Dobrá, pravděpodobně to vyjde,“ souhlasila.

	„A co když mu ještě otočíš nůž v ráně?“ nadhodil jsem. „Třeba jak je ta stopa důležitá a že může kvůli tomu, cos ty objevila, hodit celou svou práci na případu do koše?“

	Deb zapředla. „Jo,“ uchechtla se. „To vyjde.“

	„Ach,“ vyhrkla Jackie, „to je… Dextere, jste tak… Děkuju, moc vám oběma děkuju.“

	„Ale i když to udělá,“ namítla Deb a otočila se k Jackie rozzářené nadějí, „neznamená to ještě, že jste za vodou.“

	„Ach,“ špitla Jackie a znovu se propadla do deprese.

	„Musíme toho vraha najít dřív, než on najde vás,“ řekla Debora. „A mezitím vás umístíme někam, kam se na vás nedostane.“

	„Já, ehm… můžu být přes den tady s vámi na okrsku?“ navrhla Jackie. „A potom v noci v hotelu zamčená a s řetězem na dveřích.“

	Vždy je milé setkat se s nevinností, ale v tomto případě jsem si troufl nesouhlasit. „Hotely nejsou bezpečné,“ prohlásil jsem. „V nich je snadné dostat se do pokoje a někoho unést.“ Snažil jsem se, aby to zaznělo, jako že jsem si jistý, což jsem i byl, zároveň však, aby to neznělo, jako že to znám z osobní zkušenosti, i když jsem znal. Ale muselo to zabrat, protože se Jackie na mě podívala, jako kdyby mi věřila.

	„Tak dobře, ehm,“ řekla. Prosebně se podívala na Deb. „Kam mám tedy jít?“

	„U mě zůstat nemůžete,“ ohradila se Debora. Pokrčila rameny. „Je mi líto, ale neohrozím Nicholase.“ Nicholas je její syn, který se narodil pár měsíců poté, co jeho otec zmizel, protože se gentlemansky obětoval. Šlo o moc hezké děťátko jen o několik měsíců mladší než má dcera Lily Anne a Debora ho zbožňovala.

	„Mohla bych si najmout bodyguarda, ale ti jsou vždycky tak…“ Znovu si povzdychla. „Nějaký bývalý příslušník SEAL, samý sval, s pistolí a děsně nápadný. Kdyby po mně šel Taliban, byla bych v bezpečí. Ale takhle? Chápejte, vraždící psychopat? Potřebuju někoho, kdo mojí situaci dokonale rozumí.“ Když to říkala, dívala se přímo na mě, což mi bylo sice příjemné, ale přesto poněkud zneklidňující. „Nechci jen někoho, kdo umí střílet.“ Pohlédla zpět na Deboru. „Pochopitelně je dobře, když umí i střílet, ale…“ Znovu se zadívala na mě a zamrkala obrovskýma vlhkýma očima. „Potřebuju někoho, komu můžu opravdu důvěřovat,“ zašeptala. „Tak jako věřím vám dvěma.“ Potřásla hlavou.

	Stále hleděla na mě, a kdybych byl skutečně tak chytrý, jak si o sobě myslím, vytušil bych, k čemu se schyluje – ale bůhvíproč mi to nedošlo. „Dextere,“ řekla. „Vím, že žádám příliš, ale – nemohl byste nějak, však víte.“ Musel jsem vypadat jako někdo, kdo neví, protože přistoupila ke mně a položila mi ruku na rameno. „Je to jen na pár dnů,“ dodala. „A zaplatím vám, co si řeknete, ale… Mohl byste?“

	Jistě bych mohl teoreticky souhlasit, jenže jsem stále nevěděl, oč mě vlastně žádá. Pochopil jsem, že chce, abych jí pomohl, ale vážně mě nenapadalo, jak bych jí mohl být nápomocný při hledání bezpečného úkrytu. Jediné, co se mi vynořilo v mysli, byl obraz Jackie, jak spí na mé pohovce, a okolo ní po špičkách chodí Cody a Astor a připravují se do školy. Tato představa mi však přišla natolik absurdní, že jsem se nezmohl na jinou odpověď než: „Ehm…“

	„Prosím…?“ zkusila to znovu hlasem, který zněl najednou měkce a zastřeně, působil mnohem intimněji než polibek. A i když jsem stále netušil, o co mě prosí, rozhodně jsem to chtěl udělat.

	„To není špatný nápad,“ ozvala se nápomocně Debora. „Pomůžu ti to vyjednat u Rity.“ Kývla na Jackie. „A – taky umí slušně střílet,“ řekla. Sáhla do zásuvky ve stole a vytáhla devítimilimetrový glock v pouzdru, které se připíná k pasu. „Můžeš si vzít mou záložní pistoli.“

	Podíval jsem se na glock, podíval jsem se na prosebný obličej Jackie a konečně mi začalo svítat. „Chcete říct,“ vyhrkl jsem, „chci říct, že vy… To je, to je…“ A i když za normálních okolností je výmluvnost Dexterovo druhé jméno, nenapadlo mě nic ani vzdáleně smysluplného.

	„Prosím?“ zopakovala Jackie a věnovala mi pohled, který by roztavil mramorovou sochu.

	Dexter je pochopitelně z pevnější látky než nějaký mramor a úpěnlivé pohledy krásných žen nikdy nad naším Temným válečníkem neměly žádnou moc. A jednalo se o tak absurdní nápad, o něco vůbec nepřipadajícího v úvahu – já a bodyguard? Naprosto absurdní.

	Přes to všechno jsem se však nějakou záhadou večer na konci pracovního dne, kdy všichni otroci mzdy mířili spořádaně k domácímu krbu, ocitl na balkoně apartmánu v hotelu Grove Isle, usrkával jsem mojito a sledoval malebný západ slunce vrhající oranžové, červené a růžové odstíny na vody Biscayne Bay. Na stole přede mnou ležel tác se sýrem a čerstvým ovocem, glock mi na boku dělal nepříjemnou vybouleninu a naplňoval mě úžas z nevyhnutelného závěru, že život nedává žádný smysl, zvláště když věci naberou nečekaný a výstřední spád do surrealistického a nezaslouženého luxusu. Chápu, co je hrůza, bolest a nevolnost, ale tohle? Mohl jsem jen tušit, že se na mě chystá ještě něco horšího. Nicméně moje mojito bylo velmi dobré a jeden ze sýrů mi skutečně chutnal.

	Napadlo mě, jestli si někdo skutečně někdy zvykl na takovýhle život. Nepřišlo mi to možné; nejsme snad všichni stvořeni k potu, strádání a snášení bolestných protivenství, když se pachtíme bez konce v zavilé žumpě pozemského života? Jak do toho zapadá uleželý sýr, čerstvé jahody a bezbřehý luxus?

	Pohlédl jsem na Jackie. Nevypadala, že by někdy vložila nohu do zavilé žumpy. Naopak vypadala svěží, suverénní a dokonale zabydlená v opulentním prostředí jako nějaká polobohyně promenující se po Olympu. Ostře to kontrastovalo se scénou, jež mě vítala o něco dříve doma.

	Nechal jsem Jackie s Deborou na okrsku a dojel si domů pro kartáček na zuby a čisté oblečení. Koneckonců i bodyguardi by měli dodržovat náležitou hygienu. Šel jsem do ložnice a vytáhl modrou silonovou sportovní tašku. Dal jsem do ní pár ponožek a spodního prádla – legrační, když jsem tašku použil naposledy, měl jsem v ní kotouč izolepy a pár příhodných nožů, se kterými jsem strávil večer plný štěstí se zbrusu novým přítelem, šarmantním mužem, jenž zval mladé ženy na vyjížďku svým člunem a jaksi se vždy vracel sám. Pomohl jsem mu pochopit, že není hezké brát druhé lidi jako hračky na jedno použití, a naučil jsem ho to tak, že jsem mu na něm samém demonstroval, co znamená jedno použití. Pracovat s ním bylo skutečné potěšení a večer se náramně vydařil. Vážně už od něj uběhly tři měsíce?

	Nostalgické rozjímání mi přerušilo ohlušující prásknutí hlavních dveří a vzápětí se rozlehl pronikavý nosový jekot, nelidský zvuk, jejž dokázala vyluzovat jen Astor v záchvatu vrcholné puberty. Ritin hlas také nabyl na sytosti, aby se jí vyrovnal, dveře práskly ještě hlasitěji, zaznělo vzdorné dusání, křik a další prásknutí dveřmi z větší blízkosti.

	Do ložnice vešla Rita s Lily Anne v podpaží, přenosnou baby tašku měla přehozenou přes jedno rameno a kabelku přes druhé. V obličeji byla rudá, leskla se potem a nespokojené vrásky kolem úst vypadaly, že se otisknou již natrvalo. Napadlo mě, že už nevypadá jako její obrázek, který nosím v hlavě. Začínala stárnout a bůhvíproč jsem si toho právě teď všiml.

	„Ach, Dextere, jsi doma brzo,“ zasupěla a hodila po mně Lily Anne. „Můžeš ji, prosím tě, přebalit? Astor je naprosto… nevím, co si s ní počít.“ Lily Anne na mě blaženě zabublala a vykřikla „Dáááda!“ a já se s ní vydal k přebalovacímu stolu, zatímco Rita odhodila tašky na postel.

	„Ach,“ vzdychla Rita. Podíval jsem se na ni, držela mou sportovní tašku. „Ale tohle je… víš, nemůžeš přece…“

	„Skvělá zpráva,“ řekl jsem a odebral Lily Anne výrazně mokrou plenku. „Dostal jsem příležitost vydělat spoustu peněz – dost na zaplacení krytu bazénu v novém domě.“

	„Ale to je… víš vůbec jak jsou drahé?“ potřásla hlavou a z obličeje jí odlétla kapka potu a dopadla na mou tašku.

	„Na tom nesejde,“ ujistil jsem ji. Odhodil jsem vlhkou plenku a sáhl po čisticím ubrousku. „Vydělám tolik a ještě víc.“

	„A na čem?“

	Zarazil jsem se nejen proto, že potřeba bodyguarda pro Jackie byla důvěrná, ale také protože mi náhle nepřišlo jako dobrý nápad prozradit Ritě, že mám strávit několik nocí s krásnou filmovou hvězdou. „Je to tajné,“ řekl jsem. Otřel jsem Lily Anne dosucha a vzal čistou plenku.

	Rita mlčela. Podíval jsem se na ni. Mračila se a vrásky na čele vypadaly hodně hluboké. Navíc jí přes ně spadl splihlý a vlhký pramen vlasů. Odhrnula si ho zpět. „Dobrá, ale,“ zadrhla se. „Chci říct, je to legální? Protože…,“ znovu potřásla hlavou.

	„Dokonale legální,“ ujistil jsem ji. „A velice dobře placené.“ Připevnil jsem novou plenku a zvedl dítě. „Debora slíbila, že ti zavolá a promluví si o tom s tebou.“

	„No dobře,“ pronesla. „Jestli o tom ví Debora… A nemůžeš mi říct, o co jde?“

	„Promiň,“ řekl jsem.

	„Já jen, že toho mám teď tolik,“ vzdychla Rita. „Blíží se stěhování… a Astor je čím dál nesnesitelnější…“ Položila mou tašku a zkřížila ruce na prsou. „Poslyš, Dextere…,“ nakousla.

	„Já vím,“ opáčil jsem, i když to byla lež, protože jsem nevěděl nic, jelikož ani nedokončila větu. „Ale je to jen na pár dní a peníze navíc se nám budou hodit.“

	Rita na mě dlouho mlčky hleděla. Její obličej byl maska nejistoty a utrpení, celkově působila naprosto skleslým dojmem. Napadlo mě, co jí asi táhne hlavou, že vypadá jako rozmočená a potrhaná žínka na nádobí. Nenapověděla mi, ale nakonec prohlásila: „Dobře… Vážně by se nám hodily další peníze…“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem rychle. Vrátil jsem jí Lily Anne a popadl svou tašku. „Takže se uvidíme za pár dní?“

	„Budeš mi volat?“ zeptala se.

	„No jistě,“ řekl jsem a ona se předklonila a dala mi na tvář upocený polibek.

	„Tak dobře,“ přikývla.
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	A teď jsem tu obklopený luxusem, daleko od ryku a shonu a špinavých ponožek běžného domácího života. Pochopitelně není fér srovnávat, co z toho je lepší. Vedle tohoto hotelu i můj nový dům s bazénem vypadá jako pastouška – a celý můj život působí vybledle a omšele.

	Pohlédl jsem na Jackie. Právě zvedala z tácu velkou rudou jahodu a vypadala tak svěže a dokonale, jak jen lidská bytost může vypadat. Rozhodně nebylo fér srovnávat ji s Ritou.

	„Mají tu moc dobré plody moře,“ poznamenala Jackie a ukousla jahodě špičku. Polkla ji a olízla si rty. „Aspoň si to myslím.“ Usmála se a usrkla mojito. „Ale vy asi míváte skvělé plody moře hodně často,“ dodala.

	„Vlastně ne,“ řekl jsem. „Děti je nejedí.“

	„Děti,“ opáčila a věnovala mi podivně tázavý pohled.

	„Copak?“ zarazil jsem se.

	Jackie potřásla hlavou. „Ale nic. Já jen… připadáte mi, ehm.“ Mávla rukou a opět usrkla drink. „Nevím,“ prohodila a odložila sklenici na stůl. „Tak… nezávislý? Samostatný? Jistě, tak dobře vás zase neznám a možná jsem příliš, ehm…“ Dotkla se mé ruky, jen zlehka, a zase se stáhla. „Řekněte mi, kdybych byla příliš dotěrná,“ prohlásila. „Přijde mi, jako bych vás už znala, chápete? A mám z vás pocit, no víte.“ Vzala si plátek kiwi. „Jako že jste naprosto soběstačný. Těžko si vás dokážu představit s dětmi.“

	„No, pro mě to je ještě těžší,“ ujistil jsem ji a Jackie se rozesmála. Byl to moc příjemný zvuk.

	„Jaká je vaše žena?“ zeptala se.

	„Kdo, Rita?“ opáčil jsem. Ta otázka mě trochu zaskočila. „No, ona je, ehm.“ Jackie na mě dál hleděla bez mrkání a z hodin filmů a seriálů, které jsem poctivě odsledoval, abych porozuměl lidskému chování, jsem věděl, že ode mě očekává, že o Ritě povím něco lichotivého, je to přece koneckonců moje manželka. Přemýšlel jsem o tom, vzpomněl jsem si, jak unaveně vypadala, a zkusil jsem o ní vymyslet nějakou hezkou větičku, ale napadlo mě jen, že jsem si na ni zvykl, že je slepá k mé nevinné slabůstce týkající se nožů a zločinců, a to mi nepřišlo vhodné. Přemýšlel jsem dál. Jackie na mě dál zírala. Těhotné ticho narůstalo, a tak jsem nakonec ze zoufalství vyžbleptl: „Je skvělá kuchařka.“

	Jackie naklonila hlavu na stranu a hleděla na mě dál, až jsem si začal myslet, jestli jsem neřekl něco nepatřičného. „To je legrační,“ prohodila nakonec.

	„A co?“

	Na tváři se jí mihl slabý úsměv. „Když se většiny mužů zeptáte na jejich manželky, první, co řeknou, je: Ach, je opravdu krásná, báječná. Něco podobného. A vy přemýšlíte celou věčnost a nakonec přijdete s tím, že je dobrá kuchařka?“

	Chtěl jsem jí říct, že mám koneckonců vlastní priority, a pokud jde o mě, mohla by Rita klidně vypadat jako Shrek, jen když bude dělat stále takovou mangovou paellu. Ale nepřišlo mi to jako správná replika a nebyl jsem si jistý, jaká je ta správná, a tak jsem vykoktal: „No, ale víte. Myslím, že je moc hezká.“

	„To by měla být,“ poznamenala Jackie a natáhla se po sklenici. „Když si vzala takového fešáka jako vy.“

	Lidskou konverzaci jsem pilně studoval, protože mi nedává žádný smysl, pokud se nejedná o bezpečný vzorec složený z klišé, což se děje devadesát devět procent času. Takže abych zapadl, naučil jsem se užitečné formulky a těch se musím držet, jinak se ztratím v džungli pocitů, popudů a představ, které nesdílím. K jemnostem jsem slepý. Ale musel bych být i hluchý a blbý, aby mi nedošlo, že mi Jackie právě složila kompliment, a zatápal jsem po vhodné odpovědi, zmohl jsem se jen na: „Ach, děkuji,“ což znělo i mně pořádně chabě.

	Jackie popadla sklenici oběma rukama a pohlédla přes Biscayne Bay. „Někdy se přistihnu při myšlence,“ prohodila, „no, víte. Jako… že bych si třeba měla najít někoho milého, jako jste vy, a usadit se. Vést skutečný život.“ Řekla to velice tiše, jen držela sklenici a hleděla k obzoru a já ji pozoroval. Přiznávám, že mě překvapilo, kolik melancholického smutku se v jejím hlase ozývalo – koneckonců je krásná, bohatá a slavná, filmová hvězda, a dokonce i ten nejzabedněnější pozorovatel by řekl, že má všechno, co si kdo jen může přát.

	Musím jí připsat k dobru, že se projevila jako rozumná osoba, protože se zasmála a zatřásla sklenicí. Zarachotilo to v ní, až na led byla prázdná. „Já vím,“ řekla. „Nezní to moc přesvědčivě, dokonce ani mně samotné. Kromě toho jsem už potkala spoustu milých mužů a nikdo z nich mě nepřinutil po tom zatoužit.“ Zatvářila se smutně a postavila sklenici na stůl. „A ještě víc těch, kdo nebyli tak milí,“ dodala. „Ale pravda je, že bych svůj život nevyměnila za nic.“

	„Ani za řeckého obchodníka se zbraněmi?“ zeptal jsem se.

	„Ani za dva,“ zašklebila se na mě. „A takhle sorta mužů navíc bývá hrozně vlastnická a já bych pak byla něco jako jeho majetek. Nejspíš takoví prostě musí být, ale…“ Otřásla se. „Jenže to není nic pro mě.“ Podívala se na mě a já na ni, okamžik se protahoval, až to začalo být nepříjemné, ale nenapadlo mě, co bych měl říct vhodného, a protože se zdálo, že jí ticho nevadí, rozhodl jsem se, že mně také ne. Za námi začalo slunce zapadat za obzor a voda před námi získala zlatou barvu, jak to západ slunce umí, odrážela se na obličeji Jackie a nejspíš i na mém. Nakonec se jí koutky úst stáhly do úsměvu a řekla: „No nic. Nejspíš bychom si měli dát něco k večeři. Máte hlad?“

	Mohl jsem odpovědět, že pochopitelně hlad mám; mohutný stroj Dexterova těla běží neustále na vysoký výkon a vyžaduje pravidelné tankování. Ale rozhodl jsem se být zdvořilý: „Vlastně trochu ano.“ Jackie přikývla a náhle se tvářila velice vážně.

	„Dobrá,“ prohlásila. „Je tu někde poblíž slušný podnik? Platí to studio, takže se neupejpejte.“

	Můj vkus týkající se jídla se popravdě zaměřuje spíš na kvantitu než na kvalitu, ale v každém případě jsme teď měli mnohem vážnější starosti, než co si vybereme z jídelního lístku. „Ehm,“ navrhl jsem, „co takhle pokojová služba?“

	Jackie povytáhla obočí a začala něco říkat, ale vzápětí se zarazila. „Aha,“ pronesla. „Myslíte kvůli…“ Zamračila se a potřásla hlavou. „Myslíte, že může být nebezpečné vydat se někam ven.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Začíná se stmívat a musím předpokládat, že už možná zjistil, kde teď jste.“

	„Aha,“ hlesla a znovu jako by se propadla do sebe, schoulila se v křesle a sklonila bradu k hrudi. „Pořád na to zapomínám,“ prohlásila. „Prostě si jen užívám, že…“ Ztěžka si povzdychla, což mi přišlo jako nepřiměřená reakce, pokud jí vážně šlo o labužnickou a drahou večeři. „Nevadí, pokojová služba tu je na úrovni. Když vám jde…,“ mávla neurčitě rukou, „jen o moji bezpečnost.“

	„Proto jsem přece tady,“ zdůraznil jsem.

	Pohlédla na mě, trochu déle, než bych čekal. „Zkusím si to zapamatovat,“ pronesla rázně. Než jsem se stačil zamyslet, jak to vlastně míní, zaslechl jsem od vstupních dveří slabé zaškrábání.

	„To je –“ spustila, ale já zvedl ruku a umlčel ji, vteřinu jsem napjatě poslouchal. Nebylo pochyb, někdo se pokouší otevřít dveře a dostat se dovnitř.

	Zatím jsme si nic neobjednali, a protože tu Jackie bydlí už skoro týden, nepředpokládal jsem, že by jí mohli jako pozornost hotelu teď posílat koš s ovocem. Takže zbývala jen zřejmá a nepříjemná možnost.

	Opatrně jsem vstal a vytáhl z pouzdra glock. „Dextere,“ ozvala se znovu Jackie. „Myslím, že je to…“

	„Zamkněte se v koupelně,“ poručil jsem. „A vezměte si mobil, jen pro všechny případy.“

	„Ale já právě…“

	„Rychle!“ zasyčel jsem na ni a přešel bystře a nehlučně ke dveřím; přesvědčil jsem se, že mám pistoli odjištěnou a držím ji v palebné pozici, přesně jak mě to před mnoha lety naučil můj adoptivní otec Harry. Nemám rád zbraně – jsou hlučné, neosobní a nechávají jen minimum prostoru pro skutečně umělecké vyjádření. Ale jsou účinné a Harry mě naučil, jak je používat, a to tak dobře, jak to dokáže jen válečný veterán a profesionální policista; s takhle dobrou zbraní bych dokázal dělat díry i na hodně velkou vzdálenost.

	Nicméně v tomto případě jsem doufal, že nebudu muset vystřelit. Proto jsem se rychle postavil za dveře, pevně jsem se rozkročil a namířil glock.

	Jakmile jsem to udělal, dveře se začaly pomalu, jakoby stydlivě otevírat; ať za nimi stál kdokoli, rozhodně si dával pozor, aby na sebe nikoho uvnitř neupozornil. Naneštěstí pro něj jsem byl upozorněný až až. Popadl jsem levou rukou hranu dveří a trhnutím je otevřel. Rychle jsem přiskočil, chytil ruku svírající kliku a škubl prudce k sobě, a jak se ukázala hlava s krátkými hnědými vlasy, přemístil jsem se za ni a přitiskl jí hlaveň glocku do pravého ucha.

	S velkým rachotem na zem spadly papíry, klíče, mobil a kelímek od Starbucks a vzápětí jsem zaslechl zděšený sten a podíval jsem se, koho to držím na mušce.

	Byla to přitloustlá bezvýrazná žena okolo pětatřiceti s velkými brýlemi ve stylu Eltona Johna a v lehkém tropikovém kostýmu, takhle jsem si našeho vraha ani v nejmenším nepředstavoval, a navíc se třásla jako sulc. „Prosím,“ zakvílela. „Prosím vás, nezabíjejte mě.“ Ucítil jsem nepříjemný zápach a podíval se pod nohy. Ze starbuckovského kelímku vytékala káva a od ženiných nohou se šířila loužička moči, už brzy se spojí – a směřovaly k mým botám, moc hezkému páru běžeckých bot New Balance, prakticky novým.

	„Prosím,“ zašpitla znovu ta žena a roztřásla se tak, že jsem jí sotva udržel hlaveň v uchu.

	„Ehm,“ pronesla významně Jackie a já se ohlédl. Stála od nás asi tři metry daleko a hleděla na nás s velkým zaujetím. „Bylo to velice působivé,“ řekla. „Víte, je hezké vidět, že opravdu víte, co děláte, ale…“ Skousla si ret. „Já, ehm, se vám to snažila říct,“ prohlásila a kývla na ženu, kterou jsem zajal.

	„Ehm…,“ dodala s trochu vyděšeným úsměvem. Omluvně se na zajatkyni usmála a ukázala na ni. „Mohu vám představit svou asistentku Kathy?“

	Pohlédl jsem na znehybněnou ženu. Stále se třásla a zírala na mě vytřeštěnýma vyděšenýma očima. „Moc mě těší,“ zacukroval jsem.
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	Když jste Jackie Forrestová a bydlíte v hotelu Grove Isle, dostane se vám kvalitativně jiných pokojových služeb, než s jakými se musí spokojit normální lidé, dokonce i velmi bohatí normální lidé. Už jsem bydlel v několika moc nóbl hotelech, ale vždy mi trvalo tak hodinu až tři dny, než jsem se od hotelové služby dočkal zpětné reakce. A když pomoc nakonec dorazila, obvykle se jednalo o jednoho zapšklého muže se špatnými zády, který mluvil jen urdsky a odmítal porozumět i nejjednodušší žádosti, dokud nespatřil bankovku vysoké hodnoty.

	Avšak pro Jackie hotel zjevně najal tým olympijských sprinterů sdílejících až patologickou potřebu zalíbit se. Během třiceti vteřin po její žádosti o mop se přihnalo trio mladých žen, všechny dychtivé a usměvavé. Na jejich hotelových jmenovkách stálo NADIA, MARIA a AMILA a vrhly se na loužičku, jako by umíraly hladem a šlo o manu, ne o moč, zatímco nebohá Kathy stále ještě couvala ode dveří a posléze se zhroutila na křeslo.

	Jedna z pokojských, Amila, mi přišla podivně povědomá a hleděl jsem na ni déle, než by host měl zírat na hotelovou ficku vytírající moč. Vzhlédla a usmála se na mě, pak pohodila hlavou a shrnula si zlaté vlasy na stranu. „Udělala jsem si účes jako Žeký,“ prohodila stydlivě s velmi výrazným středoevropským přízvukem. „Je hodně slavná hvězda, co?“ Podívala se ke křeslu, kde Jackie konejšila Kathyiny nervy.

	A měla pochopitelně pravdu. Amila si upravila vlasy přesně jako Jackie, což vysvětlovalo, proč se mi zdála tak povědomá. „Je to moc hezké,“ pochválil jsem ji a Amila se začervenala a obrátila pozornost zpět k mopu. Spolu se svými profesními kolegyněmi zlikvidovaly naši malou nehodu během chvilky. Položily kelímek Starbucks, klíče a mobil na boční stolek a stále usměvavé zmizely a nechaly po sobě jen příjemnou citrónovou vůni dřív, než Kathy stihla říct „Ach, bože“ víc než dvakrát. Amila se ve dveřích na okamžik zastavila a vrhla hladový pohled na Jackie. Přihladila si své vlastní vlasy, povzdychla si a odešla chodbou pryč.

	Kathy pronesla „Ach, bože“ ještě asi dvacetkrát až třicetkrát, zatímco Jackie ji chlácholila, aby jí uklidnila pocuchané nervy. Nepochybuji, že mít do ucha vraženou zbraň, dokonce i tak hezkou jako glock, je nepříjemný zážitek, ale po pěti nebo šesti minutách monotónního tříslabičného zoufání jsem si začal říkat, jestli to Kathy přece jen trochu nepřehání. Ve skutečnosti jsem ji nezastřelil, jen jsem ji popadl a namířil na ni pistoli. Podle toho, co předváděla, by si však jeden myslel, že jsem jí vyrval játra a dal jí kousnout.

	Nakonec se však uklidnila natolik, že přestala opakovat „Ach, bože“ – a místo toho začala po mně vrhat vražedné pohledy a zacyklila se na „Hajzle. Hnusnej hajzle. Odpornej hajzle.“

	Jackie se na mě podívala, jestli mi nevadí obhroublý slovník, a když jsem benevolentně pokrčil rameny, věnovala mi rychlý úsměv a vrátila se ke konejšení Kathy.

	„Dexter je tu, aby mě chránil, Kathy,“ řekla. „Moc mě to mrzí, je to moje chyba, měla jsem mu říct, že přijdeš.“

	„Ach, bože, ten hajzl,“ zareagovala Kathy a chytře tak zkombinovala obě předešlé litanie.

	„Je to moje chyba,“ namítla Jackie. „A moc mě to mrzí.“

	„Můj mobil!“ vyjekla Kathy. Vyskočila z křesla. „Panebože, jestli mi rozbil mobil…!“

	„Určitě je v pořádku,“ namítla Jackie.

	Kathy přiskočila k bočnímu stolku, kam Amila položila její věci. „Všechny tvoje schůzky! Seznam kontaktů… Všechno!“ Popadla mobil a Jackie šla za ní, vzala ji za rameno a odvedla zpět ke křeslu. Kathy si však odmítla sednout, dokud se nepřesvědčila, že telefon nepoškodilo vystavení její vlastní moči.

	„Funguje,“ prohlásila nakonec. „Ach, díky bohu, pořád funguje.“ Uštědřila mi obzvlášť vražedný pohled, jako bych ho pomočil já. „Hajzle,“ konstatovala.

	„Dobrá, Kathy, už je to dobré, všechno je v pořádku,“ zamumlala Jackie.

	Za několik dalších minut se Kathy natolik uklidnila, že se vrátila k normálnímu lidskému chování. Vyplnil jsem čas tím, že jsem znovu nabil svůj glock, zajistil dveře a sedl jsem si na opačnou stranu pokoje než Kathy a její únavné nervové zhroucení. Ale i nejnepříjemnější věci musí někdy skončit a také Kathy si vzpomněla, že je koneckonců jen zaměstnanec – a navíc zaměstnanec, který se pomočil před šéfovou. Takže se postavila na nohy a začala se Jackie mumlavě omlouvat a střídala to s jedovatými pohledy vrhanými na mě. Srovnala si štos papírů, které přinesla, připomněla Jackie několik interview po telefonu příští ráno a nakonec vyklopýtala ze dveří, když mě probodla posledním nenávistným pohledem.

	Zajistil jsem za ní dveře a otočil se, abych spatřil, jak mě Jackie s pobaveným výrazem pozoruje. „Co je?“

	Potřásla hlavou. „Ale nic,“ odpověděla. „Jen… že mě to mrzí. Chudák Kathy je mi opravdu hodně oddaná. A svou práci zvládá skvěle.“

	„To musí,“ poznamenal jsem. „Když ji necháte dělat ve svém pokoji loužičky.“

	Jackie se zahihňala, bylo to stejně tak nakažlivé jako překvapivé, přistihl jsem se, že se také usmívám. „Počurala se, ne?“ řekla.

	„Kdyby to neudělala,“ namítl jsem, „káva od Starbucks by se rozlila ještě víc.“

	Jackie se znovu zahihňala a začala si sedat do křesla, kde předtím trůnila Kathy. V půlce pohybu se zarazila a opět se napřímila. „Ach!“ vyjekla. „To je, ech… myslím, že dám přednost křeslu se suchým sedadlem.“

	„Skvělý nápad,“ ujistil jsem ji a sledoval, jak přechází k okraji pohovky, tam si sedla a uvolnila se do spokojené ležérnosti. Pak si při pohledu na hromadu papírů, kterou jí Kathy navršila na okraj stolu, povzdychla. Okamžitě se narovnala, napřímila ramena a úsměv jí zmizel z obličeje.

	„Dopisy,“ zasténala.

	Možná to bylo vypětím poté, co jsem byl tolikrát nazvaný hajzlem, ale nevěděl jsem, co tím myslí. „Jaké dopisy?“ zeptal jsem se.

	Jackie kývla na papíry. „Od něj,“ vysvětlila. „Od toho šílence. Kathy vám je přinesla.“

	„Aha,“ řekl jsem. Bylo to velice pozorné, i když jsem je vlastně ani netoužil vidět.

	Jackie dál hleděla na hromádku s výrazem, ve kterém se mísil odpor se strachem.

	Když se celou minutu nic nedělo, zdvořile jsem si odkašlal. „No,“ navrhl jsem. „Neobjednáme si večeři?“

	Jackie mi věnovala pohled, kterému jsem nerozuměl a trval nějak dlouho, a nakonec řekla: „Tak dobrá.“

	Večeře proběhla v poněkud ponurém duchu. Kamarádská a odlehčená nálada, která vládla předtím při popíjení koktejlu, vzala za své a Jackie většinu doby jen zírala do talíře a spíš se v jídle šťourala, než aby ho konzumovala. Byla to škoda, protože šlo o skutečně vynikající dobroty. Objednal jsem si hovězí tournedos; vždycky mi vrtalo hlavou, co vlastně je tournedo, a když jsem ho uviděl na jídelním lístku, usoudil jsem, že nastala ideální chvíle to zjistit. Věděl jsem, že se jedná o nějakou úpravu hovězího, takže míra rizika byla minimální; vyklubaly se z toho dva náramně chutné plátky dušené na víně a mangové šťávě. Byl jsem si celkem jistý, že mango není součástí původního receptu – koneckonců, jak se řekne francouzský mango? –, ale šlo o zdařilou variaci. Bez problémů jsem snědl všechno včetně velké porce bramborové kaše s česnekem a brokolice uvařené v páře právě tak akorát.

	Jackie si dala místního kraba, tedy alespoň jí ho přinesli. Rozlouskla klepeto a chvíli se v něm šťourala a pak si dala do úst malý kousek, ani si ho nenamočila v rozpuštěném másle. Snědla také jeden stonek ogrilovaného chřestu a půl lžičky rýže natural. Celkem vzato bylo jasné, že má problémy se samotnou ideou jídla. Napadlo mě, jestli by ode mě bylo hrubé, kdybych se nabídl, že to po ní dojím – koneckonců zdejší vyhlášení krabi nerostou na stromech. Ale po střízlivém zvážení jsem ten nápad raději zavrhl.

	A šlo ten večer o poslední možnost ke střízlivému uvažování, protože Jackie nám objednala po láhvi vína – mně k tournedos červené a sobě ke krabovi bílé. Zdrženlivost, již projevila k pevné stravě, se vína netýkala, než odstrčila talíř, vypila tři čtvrtiny lahve. Spolu s mojitem, které si dala předtím, měla mít pořádnou špičku, ale zdálo se, že se pohybuje naprosto normálně, a to málo, co řekla, znělo naprosto střízlivě. Během večeře jsem si ani nevšiml, jak je zamlklá, protože jsem se soustředil na obsah talíře. Ale když uchu lahodící stravovací zvuky začaly řídnout, došlo mi, že je nenahrazuje uvolněná konverzace, a jen jsem se díval, jak se Jackie v houstnoucím tichu hrbí nad talířem a s jídlem si jen hraje.

	Náladu jí nezlepšil ani prvotřídní dezert. Já si objednal cosi s názvem dekadentní lávový dort; byl skvělý, i když mi jeho dekadentnost unikla. Jackie si dala variantu crème brûlée, ale znovu ho v podstatě nejedla. Odlomila kousíček zkaramelizované kůrky a skřoupala ji, a to bylo všechno. Napadlo mě, že si možná tajně píchá vitaminové injekce; to, co snědla, rozhodně nestačilo na udržení životních funkcí.

	Přišli číšníci, odklidili zbytky jídla a já za nimi zajistil dveře. Jackie stále sklesle seděla u stolu v hlubokém zadumání. Říkal jsem si, jak dlouho jí to asi vydrží. Zauvažoval jsem, jestli bych neměl udělat něco, co by ji z něj vytrhlo. Pokud ano, studium televizních pořadů mi nabízelo dvě jasné volby: buď terapeutické uvolnění tím, že ji o tom přinutím mluvit, anebo klábosení o něčem jiném. Nedokázal jsem však určit, co z toho je správné, a v každém případě jsem něco takového nejspíš ani neměl v popisu práce.

	Ale vážně: Jaká je vlastně moje role? Předtím jsme si povídali jako skuteční kamarádi, ale nejsem její skutečný přítel – nejspíš si mě tu vydržuje jen kvůli pocitu bezpečí. Koneckonců je bohatá a slavná – skutečná filmová hvězda – a já jen prostý a skromný forenzní technik se zajímavým koníčkem. Pokud jsem si pamatoval, takovou situaci příručky etikety neřeší a já nevěděl, jak postupovat dál. Měl bych se chovat čistě formálně a profesionálně, protože jsem odborný poradce změněný v bodyguarda? Anebo jsem teď její zaměstnanec – a pokud ano, neměl bych následovat Kathyina příkladu a udělat loužičku na podlahu? Po mojitu a téměř celé lahvi vína mi ta možnost přišla celkem naléhavá, ale téměř jistě by to posunulo večer do zcela neznámých vod, a tak jsem nápad zavrhl.

	Nejistě jsem zůstal stát a sledoval, jak Jackie zírá do prázdna, přišlo mi to jako celá věčnost. Nakonec však zvedla hlavu a můj pohled opětovala. „Co je?“ zeptala se.

	„Ale nic,“ odpověděl jsem. „Jen jsem si nebyl jistý, ehm…“ A uvědomil jsem si, že si nejsem jistý tím, čím si nejsem jistý, a tak jsem upadl zpět do trapného mlčení.

	Jackie se usmála jen pravým koutkem úst na znamení smutného souhlasu. „Jo, já vím,“ utrousila. „Promiňte.“ Potřásla hlavou. „Asi jsem nebyla u večeře nejlepší společnice.“

	„Ale ne,“ namítl jsem. „To je v pořádku. Chci říct, že to byla moc dobrá večeře.“

	Znovu se usmála a tentokrát použila oba koutky úst, i když stále nevypadala příliš šťastně. „To je dobře,“ poznamenala. „Jsem ráda, že vám chutnala.“ Vstala a přešla k posuvným skleněným dveřím na balkon a chvíli tam jen stála a hleděla ven. Bál jsem se, že znovu upadneme do dumného mlčení, a zalitoval jsem, že jsem si nevzal nějakou dobrou knížku. Zjevně však v zálivu uviděla něco, co ji z jejího stavu vytrhlo; náhle se obrátila a s energií, do které se očividně nutila, prohlásila: „Dobrá! Jít spát je ještě příliš brzy. Tak co budeme dělat?“

	Překvapila mě a jen jsem neoduševněle zamžikal. „Ehm,“ řekl jsem. „Já nevím.“ Rozhlédl jsem se po pokoji po nějaké nápovědě, která tam nebyla. „Nevidím žádné stolní hry,“ poznamenal jsem.

	„Sakra,“ zaklela Jackie. „Vážně bych si ráda dala partičku monopolů.“ Zkřížila ruce na prsou a naklonila hlavu. „Co byste dělal, kdybyste teď byl doma? Se ženou a dětmi?“

	„No, nejspíš bychom se dívali na televizi,“ řekl jsem.

	Jackie se zaškaredila. „Fuj,“ vyhrkla a musel jsem se zatvářit udiveně, protože se rozesmála. „Já vím,“ dodala. „Ale to, že natáčím filmy a seriály přece neznamená, že je musím mít ráda.“

	„A nemáte?“ opáčil jsem, nějak jsem si to nedokázal představit. Já svou práci miluju – přesněji obě dvě. Proč jinak bych je dělal?

	„Ne,“ odpověděla Jackie. „Sem tam se mi něco líbí. Ale většinou jen zírám do zdi. Vlastně to vyjde nastejno.“ Pokrčila rameny. „Je to prostě byznys. Člověk natočí spoustu šmejdu, jen aby se vypracoval a dostal šanci dělat něco, co stojí za to. Ale tím si získáte pověst někoho, kdo je úspěšný v točení šmejdů, proto vám nenabídnou nic pořádného a peníze jsou tak dobré, že se nedokážete vzepřít… ech,“ povzdychla si a rozhodila ruce v gestu marnosti. „Je to dobrý život. Nestěžuju si.“ Zamračila se, chvíli mlčela a pak se otřásla a řekla: „Tak se podívejte. Už zase se lituju.“ Pleskla dlaněmi. „K čertu. Co to odpískat?“ Nečekala na odpověď a zmizela v ložnici.

	Chvíli jsem tam jen nejistě postával, jestli se nemám vydat za ní. Ale než jsem se stačil rozhodnout, vrátila se s lahví. „Přineste skleničky,“ řekla a kývla ke skříňce. „Ty poháry.“

	Vydal jsem se ve směru kývnutí k velkému stříbrnému tácu na stole pod zrcadlem. Stál na něm stříbrný kyblík na led se stříbrnými kleštičkami, čtyři sklenice na víno a čtyři na destiláty. Vzal jsem dvě a přisedl si k Jackie na pohovku. Postavila láhev obřadně na kávový stolek, a když jsem si sedal, podíval jsem se, co to vlastně přinesla. Byla to moc hezká láhev s velkou korkovou zátkou, vyrytým palmovým listem místo viněty a byla plná hnědé tekutiny.

	„Co je to?“ zeptal jsem se zdvořile.

	Jackie se usmála. „Paramonte,“ řekla. „Nejlepší tmavý rum, který jsem kdy ochutnala.“

	„Ach,“ zareagoval jsem. „Mám přinést led?“

	Jackie na mě pohlédla s předstíranou hrůzou. „Panebože, jen to ne,“ prohlásila. „Znesvětit tohle ledem je hrdelní zločin.“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem. „Nevím toho moc o rumech. Až na to, že se mixují s colou.“

	Jackie vehementně zavrtěla hlavou. „Tenhle ne,“ namítla. „Smíchat ho s něčím by bylo jako přimalovat Moně Lise knírek.“ Vytáhla zátku z lahve a do obou sklenic nalila trochu rumu. „Ochutnejte,“ vyzvala mě. Vzala obě sklenice, jednu mi podala a druhou zvedla k ústům. „Sláinte,“ řekla.

	„Salud,“ odpověděl jsem.

	Usrkl jsem. Vůbec nebyl takový, jaký jsem čekal. Nikdy jsem nepatřil mezi pijáky, ale občas společenské zvyky vyžadují přípitky a drinky, a tak i já se tu a tam napiju a obvykle mi to nechutná. Navíc jsem zjistil, že většina tmavých destilátů, které se podávají po večeři, chutná kouřově s ostrým ocáskem a to nemám rád, ať si třeba všichni trvají na tom, že jde o něco velmi vzácného a prostě nejlepšího, zkrátka jsem nikdy nebyl příznivec podobných nápojů. Jenže něco takového jako teď jsem ještě nikdy neochutnal. Bylo to sladké, ale ne vlezlé, bylo to tmavé, bohaté a delikátní, nejspíš nejlahodnější věc, kterou jsem kdy ochutnal. „Páni,“ vydechl jsem. Přišlo mi to jako jediná správná reakce.

	Jackie usrkla ze své sklenice a přikývla. „Jo,“ přikývla a několik minut jsme jen seděli a popíjeli.

	Zdálo se, že rum odplavil chmury, které sžíraly Jackie. S ubývající hladinou v lahvi se viditelně uvolňovala. Překvapeně jsem si uvědomil, že já také. Asi to bylo jen přirozené; jak jsem řekl, nejsem piják a ten večer jsem už měl mojito a několik sklenic vína. Asi jsem měl vzít v úvahu, jak mi všechen ten alkohol může vadit v tom, abych byl skutečně platným bodyguardem. Ale necítil jsem se opilý a byl by hřích promarnit šanci k posezení s celebritou na jedné pohovce spojenému s popíjením tmavého rumu. A tak jsem to neudělal, seděl jsem dál, pomalu popíjel rum a užíval si každý doušek.

	Jackie dopila jako první a natáhla se po lahvi. „Ještě?“ zeptala se a nabídla mi ho.

	„Asi bych už neměl,“ řekl jsem. Pokrčila rameny a nalila sobě. „Ale je moc dobrý,“ dodal jsem. „Musím si také koupit láhev.“

	Zasmála se. „Mnoho štěstí,“ popřála mi. „Ale ten v obchodě na rohu neseženete.“

	„Aha,“ zarazil jsem se. „A odkud ho máte vy?“

	„Ani nevím,“ řekla. „Byl to dárek.“ Pozvedla sklenici jako náznak přípitku a usrkla z ní. Chvíli rum převalovala na patře a pak sklenici odložila na stůl. „Ty dopisy,“ vyhrkla. „Hrozně mě vyděsily.“

	„To je mi líto,“ zareagoval jsem.

	„Říkám si proč?“ poznamenala, shrbila se a zadívala do sklenky. „Co jsem udělala, že mě tak nenávidí?“

	„Nejde o nenávist,“ opravil jsem ji.

	Jackie vzhlédla. „Snaží se mě zabít,“ namítla.

	„Ale ne z nenávisti,“ řekl jsem. „Svým způsobem vás opravdu miluje.“

	„Proboha,“ vydechla. Znovu se zadívala do sklenice. „Myslím, že by se mi líbila víc ta nenávist.“ Zvedla sklenici a usrkla, pak mi pohlédla do očí. „Jak to, že tomu zvrácenému psychopatovi tak rozumíte?“ zeptala se.

	Nejspíš to byla zcela logická otázka, ale pro mě byla nepříjemná. Kdybych jí řekl pravdu – rozumím mu, protože jsem také zvrácený psychopat –, ohrozil bych naše přátelství, a to by byla škoda. A tak jsem jen pokrčil rameny a pronesl: „No, to víte.“ Usrkl jsem ze své sklenice. „Jak už jste řekla. Je to jako hraní role.“

	„M-hm,“ broukla. Nevypadala přesvědčeně a dál se na mě dívala. „Jde o to, že při hraní najdete kousek té postavy v sobě. Rozvinete ho a trochu zformujete, ale musí být ve vás, jinak byste to nedokázal.“ Usrkla a stále na mě hleděla přes okraj sklenice. „Takže vlastně tvrdíte, že je něco i ve vás…“ naklonila sklenici ke mně, „co je stejné jako u toho šílence.“ Pozdvihla obočí. „No? Je tam?“ Usrkla. „Máte v sobě vraha, Dextere?“

	Užasle jsem se na ni podíval a hluboko v Dexterově sklepení jsem ucítil, jak se Společník nespokojeně ošil. Prožil jsem celý život mezi policisty, lidmi, kteří strávili každou bdělou hodinu lovem lidských bestií, jako jsem já. Pracoval jsem mezi nimi léta, celou svou profesionální kariéru, a ani jeden nikdy ani slůvkem nezpochybnil Dexterův sněhobílý charakter.

	Vlastně jeden z nich ano – drahý seržant Doakes – mě od začátku podezíral z toho, co jsem. A teď tu byla Jackie – ze všech lidí právě televizní herečka! –, která se mě ptá na rovinu, jestli se pod Dexterovým pracně vybudovaným úsměvem neskrývá démonické druhé Já.

	Dokonale mě zaskočila, ani sebevětší usrkávání nemohlo zamaskovat narůstající stále trapnější ticho, jak jsem marně hledal, co odpovědět. Kromě přiznání, že má pravdu, anebo popření a urychleného povolání svého právníka mě nic dalšího nenapadlo.

	„Spolkl jste jazyk?“ zeptala se.

	„Ach,“ vypravil jsem ze sebe. „Jen-jen – mě spíš dostal ten rum.“ Pozvedl jsem sklenku. „Nejsem na alkohol zvyklý,“ dodal jsem a i mně to znělo chabě.

	„M-hm,“ broukla Jackie. „Ale ještě jste mi neodpověděl na mou otázku.“

	Na někoho, kdo by měl být mentální lehká váha, byla dost neústupná a napadlo mě, jestli jsem se poněkud neukvapil, když jsem se rozhodl, že se mi líbí. Očividně se nehodlala dát ukolébat žádnými běžnými frázemi a výmluvami a držela Dextera stále v provazech. Jenže já vynikám konverzační pohotovostí a prohrávám jen zřídka. V tomto případě jsem se rozhodl, že nejlepší obranou bude čelní útok lehké kavalerie, proto jsem odložil sklenici a obrátil se čelem k ní.

	„Zavřete oči,“ přikázal jsem.

	Jackie zamžikala. „Co prosím?“

	„Zkusíme cvičení. Zavřete oči.“

	„Ehm – tak dobře…“ Také odložila sklenici, pohodlně se uvelebila na pohovce a zavřela oči. „Připravená.“

	„Takže,“ začal jsem. „Je noc. Jste úplně sama v temné uličce.“

	Zhluboka a pomalu se nadechla. „Dobrá…“

	„Někdo jde za vámi,“ navázal jsem. „Přichází blíž a blíž…“

	„Ano,“ vydechla potichu a v obličeji se jí rychle vystřídalo hned několik emocí.

	„Otočíte se,“ pokračoval jsem. „A je to on…“

	Jackie ostře zasykla.

	„Drží nůž a usmívá se na vás. Je to děsivý úsměv. A něco říká.“ Naklonil jsem se k ní a zašeptal: „Ahoj, čubko.“

	Jackie sebou trhla.

	„Ale máte pistoli,“ řekl jsem.

	Zvedla ruku a stiskla imaginární spoušť. „Prásk,“ vyhrkla a se zamžikáním otevřela oči.

	„Prostě jenom tak?“ zeptal jsem se.

	„Přímo do něj.“

	„Zabila jste ho?“ zeptal jsem se.

	„Jo, sakra. To doufám.“

	„A jak vám je?“

	Znovu se zhluboka nadechla a pak vydechla. „Ulevilo se mi,“ řekla. Přikývl jsem. „Quod erat demonstrandum,“ uzavřel jsem. Věnovala mi nechápavý pohled „Myslím, že je to latinsky,“ vysvětlil jsem. „Znamená to, že jsem to názorně dokázal.“

	„Dokázal? A co?“

	„Že se v každém z nás skrývá vrah,“ řekl jsem.

	Dlouho na mě mlčky hleděla. Pak zvedla sklenici a napila se „Možná,“ prohodila. „Ale vy s tím svým vypadáte náramně smířený.“

	Což jsem pochopitelně byl. Ale rozhodně jsem nebyl smířený s tím, že na to přišla, a tak se mi ulevilo, když jsme toto téma prozatím uzavřeli, protože Jackie odložila prázdnou sklenici na stůl a vstala.

	„Je čas jít spát,“ oznámila. Protáhla se a zívla, vypadala přitom jako zlatavá kočka. Podívala se na mě a zvedla obočí. „Kde spí hlídací psi?“ zeptala se. „V nohách postele?“

	„Vyspím se na pohovce,“ řekl jsem. „Tak aspoň můžu hlídat dveře i balkon.“

	Zarazila se. „Balkon?“

	„Ze střechy se sem dostane každý,“ objasnil jsem. „Stačí sedm metrů nylonového lana a šroubovák.“

	Jackie vypadala trochu šokovaně. „Myslíte, že by mohl… a na co ten šroubovák?“

	„Nevím, jestli by mohl,“ prohlásil jsem. „Ale vím, že by to dokázal. Zvládl by to každý; stačí se jen spustit ze střechy po laně. Šroubovák je na vypáčení skleněných šoupácích dveří. Zvládl by to i desetiletý kluk.“

	„Ježiši,“ vyhrkla. Hleděla na mě, ale ve skutečnosti spíš skrze mě. „Tak tohle opravdu děsně nesnáším,“ pronesla. Slabě se otřásla, na chvilku zaostřila na mě a zopakovala: „Nesnáším to…“ Chvíli zůstala stát bez hnutí, zírala na mě, nadechla se, vydechla, čekala na nějaké znamení, které jsem nevěděl, jak jí dát, a nakonec potřásla hlavou, odvrátila se a pomalu odešla do ložnice.
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	Usnul jsem rychle a hluboce, a když jsem otevřel oči, zdálo se, že neuběhl žádný čas, ale balkónovými dveřmi pronikaly první oranžové paprsky, takže buď už bylo ráno, anebo na lehátko na balkonu přistálo UFO.

	Zamžikal jsem a usoudil, že je spíše to ráno. UFO se v Miami neodvažují přistávat – někdo by je rozebral a prodal do šrotu. Začal jsem se protahovat a zvedat se do sedu, uprostřed pohybu mě však zmrazilo podivné bzučení vycházející z ložnice Jackie. Neznělo kdovíjak hrozivě, ale netušil jsem, o co může jít. Jako bodyguard jsem měl zřejmě povinnost prověřit jeho zdroj, a tak jsem potichu vstal, vzal si z kávového stolku glock a po špičkách jsem se přeplížil ke dveřím ložnice. Nehlučně jsem stiskl kliku, pootevřel a nahlédl dovnitř.

	Jackie seděla na rotopedu, zuřivě šlapala a sílící úsvit se odrážel na potu pokrývajícím jí obličej. Tedy u nižší lidské bytosti by to byl pot, u ní šlo spíš o záři. Na sobě měla vypasovaný trikot, který ji rozhodně nehyzdil, v uších pecky sluchátek, a když vzhlédla a všimla si mě, jednu z nich si vytáhla. „Dobré ráno,“ zavolala trochu moc hlasitě. „Jsem už asi půl hodiny vzhůru – nechcete objednat něco k snídani?“

	Ovšemže jsem chtěl; jemně vyladěný stroj značky Dexter vyžaduje časté doplňování paliva. Avšak potlačil jsem nemístnou dychtivost a jen jsem rezervovaně kývl a rozšafně pronesl: „Tak dobře!“

	„Skvělé,“ odpověděla mi. „Mně, prosím, celozrnný toast, grepový džus a trochu řeckého jogurtu.“ A sklonila hlavu, zasadila si pecku zpět do ucha a začala šlapat ještě rychleji.

	Nechal jsem ji na jejím cyklovýletu odnikud nikam a šel zavolat pokojové službě. Upřímně jsem se vynasnažil Jackie obdivovat za její spartánskou objednávku, ale nešlo mi to od srdce. Pro mě je samotná idea jídla nesmyslná, pokud skutečně něco nesníte, a přišlo mi, že toast a grepový džus tuto podmínku nesplňují. Šlo jen o poněkud sofistikovanější variantu chleba a vody, což dle mých zkušeností ani zdaleka nepostačuje k udržení života.

	Alespoň jsem necítil potřebu se jí přizpůsobit a také jsem to neudělal. Objednal jsem si omeletu se šunkou a sýrem, žitný toast s džemem, pomerančový džus a ovocnou mísu. A pochopitelně tu největší konvici černé miamské kávy, kterou v jejich snobské kuchyni seženou.

	Snídaně dorazila za necelých deset minut a nechal jsem garçona, ať ji naservíruje na balkonu. Vyprovodil jsem ho, zajistil jsem dveře a vrátil se ven. Slunce agresivně šplhalo nad obzor, ale ještě nevládlo tak brutální horko, jaké se už záhy rozhostí; od zálivu vanul svěží větřík, takže balkon vypadal jako ideální místo. Usadil jsem se tam a popíjel kávu, a zatímco jsem čekal na Jackie, rozhlížel jsem se po zátoce a přemýšlel, že by bylo skvělé začít novou kariéru bodyguarda. Jistě, bylo to potenciálně nebezpečné a hodiny se táhly. Ale plusy převažovaly: mohl bych žít jako milionář a neplatit přitom vysoké daně, stýkat se naživo se skutečnými hollywoodskými hvězdami a jíst kulinářské lahůdky. Ritino jídlo pochopitelně také není žádná šlichta, ale ona přece jen nepatří mezi pětihvězdičkové gurmetské šéfkuchaře a také není slavná a krásná celebrita, ve srovnání s Jackie prostě neobstojí. Byla to nevděčná myšlenka, ale protože ji nikdo neslyšel, nenamáhal jsem se předstírat, že mě nenapadla.

	Naopak jsem se jal tuto představu rozvíjet. Koneckonců jde jen o příjemnou myšlenkovou hru, nevinné, téměř lidské fantazírování na ukrácení času. Zkusil jsem si představit, jak vyměním upocenou nicotnou existenci za život bodyguarda celebrit. Viděl jsem Sebe jako součást Doprovodu, jak s orlím zrakem kráčím vždy připraven těsně za Jackie po červeném koberci velkého světa. Dexter, lidský štít žijící si na vysoké noze v Hollywoodu, Cannes a všech světových velkoměstech. Snídaně na balkonu na Maui, v Singapuru a na Bali. Nebylo by těžké si na takový život zvyknout, a kdybych se musel vzdát pachtění kvůli hypotéce na nový dům, jekotu, hádkám a bouchání dveří, jež nyní vyplňují můj rodinný život, co bych vlastně ztratil kromě poškozených ušních bubínků a častých bolestí hlavy? Je tu pochopitelně Lily Anne, živoucí prodloužení celého mého Já, můj odkaz dalším generacím v podobě DNA. A také jsem slíbil, že uvedu Codyho a Astor do bezpečné a dobře naplánované Temné budoucnosti. Má cesta je už pevně daná a já jsem s ní naprosto spokojený. Opravdu jsem. Nepotřebuji si ji vylepšovat soukromými tryskovými letadly, každý večer crème brûlée a zlatovlasou bohyní provádějící mě životem naplněným čirým a diamanty vykládaným potěšením. Ať by se mi to líbilo sebevíc.

	Skleněné dveře se odsunuly, přerušily příjemné denní snění a do slunečního světla vstoupila Jackie. „Dobré ráno,“ pronesla a sedla si vedle mě. Vlasy měla vlhké a voněla šamponem a stejným jemným parfémem, kterého jsem si všiml už včera.

	„Dobré ráno,“ opáčil jsem. „Kávu?“

	„Panebože, no jistě,“ prohlásila a přistrčila mi prázdný hrneček. Nalil jsem jí ho vrchovatý a sledoval, jak rozmíchává umělé sladidlo. Usrkla, vydechla: „Áááách,“ dočista jako normální člověk, odložila hrneček na stůl, pohlédla na mě a usmála se. „Doufám, že jsem vás neprobudila?“ zeptala se.

	„No, víte,“ odpověděl jsem rozpačitě, protože mě koneckonců skutečně probudila, ale nezdálo se mi zdvořilé jí to říct. „Vlastně jsem měl být vzhůru a hlídat…“

	„Omlouvám se,“ řekla, sáhla po hrnečku a znovu se napila. „Musím každé ráno cvičit bez ohledu na to, kde jsem, jinak bych byla tlustá.“

	„Tomu se mi nechce věřit,“ namítl jsem.

	Naklonila se blíž a poplácala mě po ruce. „Díky,“ prohodila. „Ale je to pravda. Když jedno ráno vynechám, pak vynechat dvě vypadá jako maličkost, tak proč ne tři, a než se vzpamatuju, mám šedesát osm kilo a jsem ze hry.“ Pokrčila rameny. „To patří k mé práci. A já to beru.“ Opět hlasitě usrkla kávy a pohlédl na mě s povytaženým obočím. „A co vy?“

	„Já?“ opáčil jsem trochu překvapeně. „Jak to myslíte?“

	Jackie mávla k hrnečku. „Musíte taky cvičit, ne?“ vysvětlila s rozpustilým úsměvem. „Vidím, že si nic neodpíráte, ale vypadáte dokonale ve formě.“ Skutečně na mě zamrkala. „Jak jen skutečný bodyguard může být.“

	„No ano,“ připustil jsem stále trochu nesvůj. „Rád běhám. A, ehm, trochu cvičím taj-či…?“

	Přikývla. „Myslela jsem si to,“ prohodila. „Podle toho, jak jste se hýbal, když jste donutil Kathy vyčurat se na podlahu.“ Znovu se usmála a dopila kávu. „Což mi připomíná,“ navázala, odložila prázdný hrneček a natáhla se po toastu, „že sem za pár minut přijde Kathy, takže byste mohl sundat řetěz ze dveří a tentokrát se ji nepokusit zastřelit.“

	„Budu to mít na paměti,“ slíbil jsem.

	Sotva jsem dojedl omeletu, uslyšel jsem zaklepání na dveře. „To je nejspíš ona,“ poznamenala Jackie a začala vstávat.

	„Postarám se o to,“ řekl jsem a Jackie se v půli pohybu zarazila. Chvíli zůstala v nepříjemné pozici a jen pomrkávala, pak přikývla: „Tak dobře,“ a sedla si zpět na židli a sklonila se nad grepovým džusem.

	Pootevřel jsem dveře zajištěné na řetěz a vyhlédl ven. Na chodbě stála Kathy s náručí papírů, mobilem a dalším kelímkem Starbucks. Uštědřila mi jedovatý pohled. „Pusťte. Mě. Dovnitř,“ procedila skrz zaťaté zuby a bylo mi jasné, že můj pověstný šarm dosud nezaplašil nepříjemné pocity z našeho prvního setkání. Ale k tomu časem nepochybně dojde. A tak jsem zavřel dveře, odepnul řetěz a Kathy se kolem mě prohnala do ložnice dřív, než jsem ji stačil nasměrovat na balkon. Okamžik nato vyrazila ven, hodila po mně ještě jedovatějším pohledem a přesunula se na balkon.

	Než jsem vyšel k nim ven, kde mě čekaly zbytky snídaně, Kathy už zabrala mou židli, tác s jídlem odstavila na zem a po stole rozložila stohy papírů; upachtěně ukazovala perem na několik dokumentů a překotně mumlala.

	„… až na vedlejší práva, Myron tvrdí, že je to to nejlepší, co právě teď můžeme dostat, tak do toho, podepiš to tady, tady a tady… Ach. A co ta záležitost s Marokem? Valerie nás ubezpečuje, že jde o skutečně moc dobrou smlouvu a publicitu, za kterou nemusíme platit, je už obsažená v balíčku. A časopis Magie chce fotografie, přidala jsem ho na dnešní ranní seznam telefonátů…“

	Pokračovalo to několik minut, Kathy rozkládala papíry, Jackie sem tam něco podepsala, prokládala to sousty toastu a usrknutími džusu a snažila se předstírat, že dává pozor. Jednou nebo dvakrát vzhlédla ke mně a udělala znechucený obličej, aby to Kathy neviděla. Já se stáhl do pozadí a zkoušel jsem se tvářit ostražitě, až nakonec Kathy došel dech, shrábla papíry a vyrazila pryč; když mě míjela, obdařila mě posledním vzteklým zavrčením.

	Šel jsem ji pustit ven, znovu nasadil řetěz, a když jsem se vrátil, Jackie pila další dávku kávy. Snědla jeden rozpůlený toast a sousto z druhé půlky a dvě třetiny malé skleničky jogurtu. Nepřišlo mi to jako dostatečná dávka k zachování lidského života a jako krajně nedostatečná k udržení nelidského, třeba mě, ale vypadala spokojeně. Sedl jsem si na svou židli a také si dolil kávu.

	„Myslím, že vás nemá ráda,“ prohodila Jackie hlasem trochu ochraptělým vypitou kávou a škodolibým pobavením.

	„Nepředstavitelné,“ opáčil jsem.

	„Mám dojem, že to slovo neznamená to, co myslíte,“ prohlásila.

	Upil jsem kávu. „Možná to zabere trochu času,“ řekl jsem. „Ale jednou jistě ocení moje početné přednosti.“

	„Ale může to trvat déle než obvykle,“ poznamenala Jackie. „Skutečně vás nemá ráda.“

	Nepochyboval jsem, že má pravdu, ale nepřišlo mi to zas tak důležité – zvlášť proto, že v mé ovocné míse zůstaly tři plátky dokonale zralého cukrového melounu a čekal na mne také plný hrnek kávy, a tak jsem to pustil z hlavy a dojedl snídani.

	Za pár minut se rozezněl hotelový telefon a oznámili nám, že nás dole čeká limuzína. Sjeli jsme spolu výtahem a já vyšel ven první, abych se rozhlédl, což byl standardní postup bodyguardů. Nechal jsem Jackie v hale s portýrem, který se jen třásl na to, aby jí dělal společnost co nejdéle. Přešel jsem přes dlážděný chodník a nahlédl do limuzíny; seděl v ní stejný řidič jako večer a kývl na mě. Opětoval jsem pozdrav a otočil se, abych si prohlédl zbytek prostoru okolo vchodu.

	Propátrat okolí vstupních dveří do hotelu mi trvalo jen pár okamžiků. Postávalo tam pár lidí, nejspíš čekali na svá auta. Pozorně jsem si je prohlédl, ale vypadali jako běžní hoteloví hosté – zdraví, dobře živení lidé spokojení sami se sebou, minul jsem je a vstoupil na nádvoří.

	Slunce již jasně svítilo a musel jsem chvíli mrkat a při rozhlížení mhouřit oči. Na konci příjezdové cesty, kde jediná skutečná silnice na ostrově vedla na most, stála dvě nenuceně zaparkovaná auta. Ale byla příliš daleko, než aby představovala nebezpečí, neočekával jsem útok odstřelovače. A tak jsem rychle obhlédl kruhovou příjezdovou cestu. Parkovalo tam několik aut vyzývavě hned u chodníku: ferrari, bentley a corniche. Nepředpokládal jsem, že by náš vrah mohl jezdit v něčem, co stojí víc než nový hausbót, ale i tak jsem se podíval dovnitř. Byla prázdná.

	Když jsem se odvrátil od corniche, zjistil jsem, že mě skepticky pozoruje parkovací zřízenec. „Líbí se vám?“ zeptal se mě.

	„Je krásný,“ přiznal jsem. „Patří vám?“

	Odfrkl si. „My je tu jen necháváme zaparkované. Kvůli atmosféře,“ prohlásil.

	Přikývl jsem, jako by mi to dávalo smysl. „No jistě,“ přitakal jsem. „Designová třešnička na dortu.“ Jen pokrčil rameny. Vrátil jsem se zpět dovnitř.

	Portýr nadšeně vyprávěl Jackie o svém synovci, chlapci jako obrázek, který se vybraně chová a zpívá jako andílek, ne jako dnešní milovníci hip-hopu, ale opravdu zpívá, a Jackie se usmívala a přikyvovala a snažila se vyhnout očnímu kontaktu, aby zarazila proud jeho žvanění, aniž by se uchýlila k fyzickému násilí.

	Přišlo mi jí líto a bez čekání na konec příběhu jsem ho přerušil. „Máme zpoždění, slečno Forrestová,“ řekl jsem co nejúředněji, jak jsem jen dokázal.

	Jackie se na mě vděčně usmála a kývla na portýra. „Vyřiďte synovci, ať se nevzdává,“ řekla mu. „Ať jde vždy za svým snem.“

	Pohlédl na ni oddaně, jako kdyby ho právě povýšila do šlechtického stavu. „Ano, madam, řeknu mu to, děkuju, slečno Forrestová.“ Odskočil od nás a podržel nám dveře, když jsem odváděl Jackie k čekajícímu autu.

	Jak jsme vyšli do slunečního světla, uslyšel jsem nadšené mumlání čekajících lidí, a když jsem se otočil, uviděl jsem, jak všichni zírají se zářivými a bezduchými úsměvy na mě. Pochopitelně ne na mě, což se stalo krystalicky jasné, když se někdo neudržel a zavolal: „Hej, Jackie!“ Usmála se, zamávala a já ji odvedl rychle shromážděným minidavem k čekající limuzíně. Cítil jsem, jak nás všechny oči sledují, a cítil údiv, proč z toho nejsem nervózní. Zkontroloval jsem Temného společníka; neměl ani trochu strach, vlastně se zdálo, že přede. Někdo v davu zavolal No páni! a já cítil, že se potěšeně usmívám. Věděl jsem, že ten rozruch je kvůli Jackie – ale já byl s ní, patřil jsem k jejímu doprovodu a při skutečně bizarním nahlédnutí do svého nitra jsem zjistil, že se mi to líbí. Těšily mě idiotské úsměvy, které mě provázely. Pochopitelně šlo o něco zhola nemyslitelného; Dexter musí zůstat nenápadný, jinak přestane být Dexterem. Nicméně jsem si připadal větší, hezčí a jistý si tím, že kdykoli otevřu ústa a něco pronesu, bude to vtipné. Bylo to osvěžující, omamné a mně se to líbilo tolik, že jsem nevnímal rostoucí varovné chřestění z pozorovatelny Dexterova hradu, dokud jsem neotevřel dveře auta.

	Ale pak jsem ho uslyšel, hlasité a naléhavé, a objal jsem ochranitelsky Jackie a otočil se, abych zjistil, o co jde.

	„Co se děje?“ zeptala se a přitiskla se ke mně ještě blíž, náhle stejně nervózní jako já.

	„Já nevím,“ řekl jsem. Rozhlédl jsem se; lidé u vchodu do hotelu se na nás jen usmívali. Od nich žádné nebezpečí nehrozilo. Ale cítil jsem ostré šimrání něčeho, intenzivní pozornost zaměřenou na Nás odněkud zprava. Otočil jsem se a podíval se tam.

	Na konci příjezdové cesty vedoucí od hotelu stál vedle dvou zaparkovaných aut nějaký muž. Něco zvedl a zamířil to na nás – a těsně před tím, než jsem mohl strhnout Jackie na tvrdou nerovnou dlažbu příjezdové cesty, poznal jsem to: fotoaparát s velkým teleobjektivem.

	Cvak. Cvak. Cvak.

	„Paparazzi,“ řekla Jackie. „Jsou všude.“ Věnovala mi tázavý zaražený pohled. „Jak jste věděl, že tam je?“

	„Ehm, vlastně nevěděl,“ opáčil jsem. Nepřicházelo v úvahu, abych se jí svěřil se Společníkovým systémem včasného varování na dálku. „Já jen, ehm, jsem ho náhodou zachytil koutkem oka.“

	Hleděla na mě dál. „M-hm,“ broukla, ale neznělo to příliš přesvědčeně.

	Otevřel jsem zadní dveře auta a podržel jí je. „Pojedeme?“ zeptal jsem se.

	Konečně přikývla, odvrátila se a nastoupila do auta; naposledy jsem se otočil a podíval se na naše publikum. Fotograf udělal pár dalších snímků, a jak jsem se odvracel, dolehl ke mně zvuk startující motorky.

	Lidé kolem vchodu do hotelu se stále usmívali. Dokonce i portýr nás stále sledoval a mával, jak jsem Jackie usazoval dozadu, ale abych byl spravedlivý, všichni ostatní na dohled ji také sledovali, zírali v jakémsi slastném vytržení, jako by Jackie byla kříženec topmodelky a papeže. Když jsem ji posadil na sedadlo a zabouchl dveře, nezačali doopravdy tleskat, ale nejspíš by to udělali, kdyby nešlo o tak snobský hotel.

	Přešel jsem na druhou stranu a cítil další příval podivného sebeuspokojení, že jsem středem pozornosti. Pokusil jsem se ho napůl upřímně potlačit, ale nechtěl ustoupit a já si připadal krásný a důležitý, i když auto zamířilo po příjezdové cestě, přejelo most a zapojilo se do spokojeného chaosu ranního miamského provozu.

	Pohodlně jsem se opřel a chtěl si vychutnat jízdu, ale zjistil jsem, že probíjet se dopravním ruchem na zadním sedadle limuzíny je hodně zvláštní zážitek. Poprvé jsem byl totiž jen divákem, nikoli účastníkem, a i když houkačky vřeštěly a prostředníčky se vztyčovaly stejně jako jindy, jako by se to všechno odehrávalo na jiném místě v jiném čase a já vše sledoval jen ve filmu.

	Jackie se podívala z okna, a když ucítila můj pohled, otočila se ke mně a usmála se.

	„Provoz je dnes ráno opravdu hrozný,“ prohodil jsem.

	S předstíraným údivem povytáhla obočí. „Vážně?“ zeptala se. „Tomuhle říkáte provoz?“ Zavrtěla hlavou. „Nejspíš jste nikdy nejezdil v Los Angeles. Ve srovnání s ním je tohle jako procházka růžovým sadem.“

	„Vážně?“ nevěřil jsem.

	„Vážně,“ ujistila mě. A konejšivě se na mě usmála a řekla: „Zvykl byste si.“

	Už dřív jsem si všiml, že obyvatelé New Yorku a L. A. mají sklon svá města přeceňovat, něco jako sebedůvěra přeživších, která říká, Jsem ze Skutečného života, a jestli bydlíte v tomhle Balíkově, jste jen okresní přebor. Vždy předtím mi to přišlo jen zábavné; miamští domorodci jsou koneckonců stejně agresivní jako Newyorčané a stejně vysušení sluncem a přituplí jako Losangelesané, kombinací pak vzniklo jedinečné a smrtící furiantství pokaždé, když usednou za volant. Ale něco z toho, jak to Jackie řekla, ve mně vzbudilo slabou pachuť buranství a já chtěl říct něco na obranu zuřivosti miamského dopravního provozu.

	Naštěstí jsem v zájmu pověsti svého města nemusel říkat vůbec nic. Když jsme konečně dospěli na dálnici Dolphin a uvázli v plynulé, pomalu se posunující dopravní zácpě, málem se o nás otřel naleštěný Cadillac Escalade. Řítil se nejméně osmdesátkou a míjel špalír aut nejvýš o deset centimetrů. Jackie zděšeně ucukla od okénka a sledovala ho s pootevřenou pusou; pocítil jsem vřelý příliv hrdosti – to je moje město, tohle jsou mí lidé.

	„Ach,“ vyjekla. „Stává se to tady často?“

	„Skoro pořád,“ utrousil jsem ledabyle. A protože umím být stejně blahosklonný jako každý upocený Losangelesan, dodal jsem: „Na to si zvyknete.“

	Jackie se na mě podívala, pak se usmála a potřásla hlavou. „Bod pro domácí tým,“ řekla. Ale než jsem se mohl pustit do vítězného tance, rozpípal se jí mobil. „Sakra,“ zaklela. „Moje první interview a já zapomněla s kým.“ Vylovila telefon a hodila mi ho. „Prosím?“ požádala. „Zjistil byste, o koho se jedná, abych nevypadala jako blbka?“

	Přišlo mi to jako rozumná žádost. Vzal jsem telefon a přijal hovor. „Haló?“

	„Ahoj, tady Sarah Tessorrová, časopis Reel Magie, mohu, prosím, mluvit s Jacqueline Forrestovou?“

	Zakryl jsem mikrofon. „Sarah Tessorrová, Reel Magie,“ oznámil jsem Jackie a ona přikývla. Podal jsem jí mobil.

	„Sarah!“ zašveholila Jackie nadšeně. „Jak se máte?“ A pak se obě pustily do pětiminutového klábosení, Jackie vyprávěla o novém seriálu, o své roli, jak je scénář báječný a jak bude báječné pracovat s někým tak báječným jako Robert. Poslední část jsem vyslechl se značným překvapením a nejen proto, že nadužívala slovo „báječný“, které nebylo v jejím stylu. Ale sledoval jsem již týden Jackie s Robertem a nepotřeboval jsem si ani přečíst scénář, abych věděl, že se vzájemně nesnášejí. A přesto teď Jackie velmi přesvědčivě tvrdí opak; mé hodnocení jejího hereckého talentu se zvýšilo o několik bodů.

	Než limuzína zastavila před budovou našeho okrsku, řekla totéž se stejnou přesvědčivostí i v dalších dvou interview. Musí to být tvrdá práce, usoudil jsem, být hvězdou je asi mnohem náročnější, než jsem si myslel. Jistě, patřily k tomu i mojitos a západy slunce, ale někdy musíte velice přesvědčivě lhát. V tom jsem pochopitelně moc dobrý i já – koneckonců mám bohatou praxi – a začal jsem opět zvažovat, jestli jsem už příliš starý na to, abych změnil profesi.

	Vystoupili jsme přímo před vchodovými dveřmi a já odvedl Jackie nahoru a doručil ji Deboře, která už tvrdě zařezávala u svého stolu. Když jsme vešli, vzhlédla k nám s výrazem, který mi nebyl jasný, šlo částečně o její Standardní policajtský kukuč, ale s jedním obočím zdviženým v cynické skepsi.

	„Jak to šlo?“ zeptala se nás.

	„Bez problémů,“ ujistil jsem ji.

	„Až na to, že se pokusil zastřelit mou asistentku,“ oznámila Jackie sladce. Ale než jsem stačil na obranu své cti říct byť jen jedinou slabiku, vytáhla svazek dopisů od psychotického fanouška a hodila ho Deboře na stůl. „Přinesla mi tohle,“ řekla. „Ty dopisy.“

	Debora po nich dychtivě sáhla. „Skvělé,“ poznamenala a pustila se s dravým soustředěním do jejich čtení. Jackie ji pozorovala a pak se podívala na mě. „Ehm,“ nadhodila.

	„S Deb budete v bezpečí,“ prohlásil jsem. „Uvidíme se později.“

	„Dobrá,“ přikývla a já se otočil a zamířil ke dveřím. Raději bych tam zůstal s Jackie a svou sestrou, zvláště když mě místo nich čekal Robert. Ale měl jsem jasně dané povinnosti, tak jsem obě opustil a vydal se chodbou do své kanceláře.
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	Nesnažil jsem se Robertovi aktivně vyhnout, ale dával jsem si načas, coural jsem se chodbou a těšil se vzpomínkami na zlatou extravaganci včerejšího večera. Jídlo, tmavý rum, společnost – čirá dokonalost. A to se mohu těšit na další takový večer, jen co skončí dnešní ubíjející směna. Nezdálo se mi fér, že by se někdo jako já měl mít tak dobře, ale naštěstí mi to nezabránilo, abych si všechno neužil.

	Udělal jsem krátkou zastávku pro kelímek s kávou a zkusil jsem si ji také vychutnat, ale ukázalo se to nad mé síly. Tekutina jako staré odřezky tužky smíchané se spáleným toastem, nic ani vzdáleně podobného božskému nektaru, který jsem usrkával ještě před hodinou. Nicméně by se to stále vešlo do nejširší definice kávy a život není dokonalý – alespoň ne během pracovního dne. Natočil jsem si plný kelímek a zamířil plnit své povinnosti.

	Robert na mě opět čekal za mým stolem, ale musím mu připsat k dobru, že přinesl koblihy – tentokrát včetně dvojice s bostonským krémem, a když jeden z takových dáte Dexterovi, zjistíte, že je náhle samá vstřícnost. Snědli jsme koblihy, popili skutečně příšernou kávu a vyslechl jsem si Robertovu dlouhou a nepochybně fascinující historku o šíleném britském kaskadérovi v jednom z filmů, které před mnoha lety natočil. Pointa příběhu nám oběma unikla, ale zřejmě souvisela s tím, jak ho Robert zpražil v nějaké pofidérní věci cti. Ať šlo o cokoli, Robert si vyprávění užíval a naštěstí se tak okouzlil vlastní výmluvností, že se mi podařilo uzmout z krabice i druhou koblihu s bostonským krémem a spořádat ji dřív, než si toho všiml.

	Když jsme zlikvidovali koblihy, strávili jsme pár hodin hraním s mikroskopem a výukou, jak se správně připravují vzorky. Kupodivu přes odpor ke krvi, který zatím Robert projevil, se jí zdál fascinovaný, když ji viděl v mikroskopickém stavu. „Páni,“ vydechl. „To je teda vážně něco.“ Vzhlédl ke mně a usmál se. „Není vůbec tak hrozná, když je suchá a na sklíčku,“ dodal. „Víte, nakonec se mi začne líbit.“

	Mohl jsem mu prozradit, že to cítím stejně, že mám rád krev ve vysušeném stavu natolik, že jsem si na ni doma pořídil skříňku z růžového dřeva a v ní přechovávám padesát sedm kapek, každou na vlastním sklíčku jako malou připomínku jednoho moc zvláštního, nyní zesnulého přítele. Nikdy jsem však nevěřil v módní požadavek sdílet myšlenky a pocity, zejména tak osobní povahy, a tak jsem se jen usmál, přikývl a podal mu pár dalších sklíček na hraní. Dychtivě je popadl a strávili jsme pár šťastných hodin.

	Právě když mě napadlo, že bych se měl podívat do krabice s koblihami, jestli jsem snad nějakou nepřehlédl, zazvonil telefon a já ho zvedl.

	„Morgan,“ ohlásil jsem se.

	„Identifikovali jsme toho zvrhlíka, co jde po Jackie,“ oznámila mi sestra. „Přijď sem.“

	Podíval jsem se na Roberta nadšeně doostřujícího mikroskop. Dost dobře jsem ho nemohl vytrhnout, jen aby si poslechl o pronásledovateli, o kterém neměl správně ani vědět. „A co s mým parťákem?“ zeptal jsem se.

	„Něco si vymysli,“ navedla mě a zavěsila.

	Položil jsem sluchátko a pohlédl na Roberta. Přestože byl krajně otravný, nebyl zase tak hloupý a musel jsem mu namluvit něco uvěřitelného. Naštěstí mi zakručelo v břiše, a to mi poskytlo perfektní výmluvu. „To kafe skrz mě jen proteklo,“ prohodil jsem.

	„Jo, nestálo za nic,“ odpověděl, aniž by vzhlédl.

	„Možná mi to chvíli potrvá,“ řekl jsem a on jen mávl rukou na znamení toho, že ho mé zažívací problémy nezajímají a že si vystačí sám. Vyklouzl jsem ven a pospíšil pryč, abych vyhověl sestřinu předvolání.

	„Patrick Bergmann,“ oznámila mi Debora, když jsem za pár minut vešel do její kanceláře. Přišlo mi to jako podivný pozdrav, ale usoudil jsem, že tím myslí jméno našeho pronásledovatele.

	„To byla rychlost,“ řekl jsem. „Jak jsi to dokázala?“

	Debora se zaškaredila a potřásla hlavou. „Z těch dopisů,“ vysvětlila. „Podepsal se. Dokonce uvedl i svou adresu.“

	„To je v podstatě švindl,“ namítl jsem. „Takže se spíš zeptám, proč ti to trvalo tak dlouho?“

	„Protože žije v nějaké blbé díře v Tennessee,“ vyprskla Debora. „Nemohla jsem sehnat nikoho místního, kdo by ověřil, jestli tam pořád ještě je.“

	Jackie se na mě zářivě usmála. „Tak jsem se podívala na facebook,“ řekla. Střelila pobaveným pohledem po Deboře. „Vaše sestra vůbec neví, že existuje.“

	„Slyšela jsem o něm,“ ohradila se Debora. Nevěřícně potřásla hlavou. „Fuj. Je to naprostej hnus. Lidi tam napíšou každou sračku, co je napadne.“

	Jackie kývla na Deb. „Ukázala jsem jí, jak funguje, a našly jsme ho. Patrick Bergmann, Laramie, Tennessee. S fotkami a zprávami, kde zrovna je.“ Úsměv jí zmizel z tváře. „Ehm,“ dodala pomalu, „Je tady. V Miami.“

	„Dobře,“ přikývl jsem, „ale to už přece víme.“

	Jackie pokrčila rameny a schoulila se do sebe, náhle vypadala jako ztracená holčička. „No jistě,“ řekla. „Ale je to tak… hele, vím, že je to hloupé, ale… vidět ho na facebooku? Najednou je všechno mnohem skutečnější.“

	To, co řekla, jistě dávalo někomu smysl – mně ale ne. Díky facebooku je hrozba skutečnější? Skutečnější než zmasakrované tělo mladé ženy v kontejneru? Ano, nejsem a nikdy nebudu fanoušek facebooku. Může být moc užitečný k vyhledávání lidí, se kterými se chci poznat v souvislosti se svým koníčkem, ale sama představa Dexterovy stránky mi přijde tak trochu zvrácená. Navštěvoval Miamskou univerzitu. Přátelé: vlastně žádní. Zájmy: vivisekce lidí. Určitě bych dostal spoustu žádostí o přátelství, zejména od místních usedlíků, ale…

	Nicméně jsem usoudil, že podstatné je to, že teď chápe Jackie hrozbu jako skutečnější. Je obtížné chránit někoho před psychopatem, který je pevně rozhodnutý vraždit, a pokud ochraňovaná nevěří, že je hrozba reálná, je to ještě obtížnější.

	A tak se facebook pro jednou ukázal jako užitečný. A co je ještě lepší, poskytl nám fotku našeho nového přítele Patricka. Jak jsem řekl, je to v podstatě švindl.

	„Můžu vidět, jak vypadá?“ zeptal jsem se.

	Debora se pousmála a podala mi ze stolu list papíru. Šlo o vytištěný obrázek z facebooku a byl na něm muž něco přes dvacet, jak dřepí vedle jelena. Jelen vypadal neodvratně mrtvý a muž z toho měl zjevnou radost. Viděl jsem už dost obrázků lovců s trofejí, abych věděl, jak mají vypadat: ušlechtilé Zvíře se uložilo k Věčnému spánku, zatímco vedle něj postává mocný Lovec, třímá pušku a tváří se vážně a hrdě.

	Tento snímek však byl úplně jiný. Čím začít – jelen nebyl pouze mrtvý, byl vykuchaný. Břicho měl rozpárané a prázdné a ruce mocného Lovce pokrývala krev až skoro k ramenům. Držel nůž, nejspíš bowie, a usmíval se do objektivu, u nohou se mu válela střeva.

	Zkusil jsem se zaměřit na jeho obličej, a jak jsem studoval jeho rysy, Společník zasyčel na souhlas. Patrick Bergmann nebyl zrovna nehezký – šlachovitý, atleticky stavěný, rozcuchané špinavě blond vlasy, pravidelné rysy – ale něco s ním nebylo v pořádku. Kromě očividného zalíbení v krvavé práci, kterou si zjevně užil, měl oči trochu příliš rozevřené a úsměv působil znepokojivě, jako kdyby pózoval poprvé nahý a užíval si to. Jeho výraz říkal tak jasně, jak jen to bylo možné, že toto je portrét jeho skutečného Já, jeho tajného Self. Tohle je on, ten, kdo žije proto, aby cítil, jak mu po noži stéká krev a tetelí se ve vnitřnostech vyvržených u nohou. Nepotřeboval jsem slyšet Společníkovo notování Jeden z nás, jeden z nás, abych poznal, co je zač.

	Naladil jsem se zpět na konverzaci v místnosti, právě když Debora říkala: „To znamená, že o tom musíme říct i Andersonovi. Víte, provedli jsme identifikaci, máme i tu pitomou fotku…“ Rozhodila rukama, ukázka bezmocného detektiva. „Nemůžu na tom sedět,“ dodala.

	Jackie se zatvářila zděšeně a pak skutečně zalomila rukama. Vždy jsem si myslel, že výraz „lomit rukama“ je jen obrazné vyjádření nebo něco, co dělají nanejvýš herečky ve starých filmech – ale Jackie to skutečně dokázala. Zvedla sepjaté ruce do výše hrudi, zahýbala jimi v zápěstí a já si pomyslel, No ne. Ona lomí rukama.

	„Není to tak trochu, ehm, no, jako,“ pronesla, „pokoušet štěstí?“

	„Už jsi dala Andersonovi svou složku?“ zeptal jsem se.

	Debora přikývla. „Hned ráno,“ řekla.

	„A co se stalo?“

	Zašklebila se a dodala poměrně neochotně: „Přesně jak jsi řekl. Zastrčil ji do šuplíku – dokonce ani nepočkal, až odejdu z kanceláře.“

	„Výborně,“ poznamenal jsem. „Takže by to neměl být problém.“

	„Ano, ale, víte,“ namítla Jackie a vypadala velmi ustaraně. „Teď máme jeho jméno, fotografii a všechno. To přece ani Anderson nemůže ignorovat.“

	Debora si jen odfrkla. „Ten chlap by přehlédl i vlastní zadek na židli,“ prohlásila.

	„Jde o to, že zbytek herců sem přijede dnes a zítra a pak začínáme s natáčením a… jde o mou kariéru,“ zabědovala Jackie.

	Deb se zaškaredila. „Ale taky o váš život,“ odsekla. „Ten má taky svou cenu.“

	„Moje kariéra je můj život,“ namítla Jackie. „Kvůli ní jsem se vzdala všeho, a jestli přijdu i o tenhle seriál…“ Trhaně se nadechla, sepjala ruce a začala si je žmoulat. „Prostě se jen hrozně bojím.“

	„Nemám na výběr,“ zavrčela Debora. „Musím mu to předat.“

	„Ale on to bude zase ignorovat,“ řekl jsem. „A mezitím najdeme Patricka a postaráme se o vaše bezpečí.“

	Jackie se na mě vděčně usmála, až jsem si připadal o deset centimetrů vyšší.

	„Děkuju vám,“ vydechla. „A, Dextere…“

	Zvedla ruku a přistoupila ke mně; určitě mi chtěla říct něco obzvlášť milého, ale už jsem se toho nedočkal. Někdo si odkašlal a hned mi došlo, že to není Jackie, Deb, ba ani já, proto jsem se otočil a uviděl, jak do Debořiny kanceláře vchází nějaký muž. Bylo mu asi pětačtyřicet, měl tak sto sedmdesát osm centimetrů a vypadal fyzicky ve formě až na menší pneumatiku v pase. Měl tmavé vlasy a oči a na sobě něco, co mělo určitě představovat oblek, ale vypadalo to jako vyrobené z potahu staženého z pohovky ve Vysloužilé diskotéce. A i když jsem ho neznal, čišelo z něj nedefinovatelné cosi prozrazující, že je polda.

	Povytáhl na Deboru obočí. „Detektiv Morganová?“ zeptal se.

	Debora mu oplatila stejně. „Ano?“

	Muž ukázal odznak, přistoupil k ní a natáhl ruku. „Detektiv Echeverria, policie New York,“ představil se a řekl to přesně s takovým newyorským přízvukem, jaký jsme všichni očekávali.

	Debora na něj chvíli zírala a pak taky natáhla ruku. „Jasně,“ ucedila. „Dostala jsem vaše e-maily.“

	Okamžik si třásli rukama, pak Echeverria ustoupil a pohlédl na Jackie. „Hele,“ poznamenal. „Jackie Forrestová. Jak to?“

	Krátce a bezvýrazně se na něj usmála. „Detektive,“ řekla. Zadíval se na ni, přestal mrkat a vteřiny se vlekly, až si nakonec Debora odkašlala a Echeverria cukl hlavou a znovu se otočil k mé sestře.

	„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se Debora a vyslovila to tak ironicky, aby poznal, že jsme si všimli jeho šmírování.

	„Jo, něco jo,“ řekl. „Můžete pro mě udělat to, že mi ukážete, co máte na toho magora, jak na něm děláte.“

	Debora se na něj téměř neznatelně profesionálně usmála. „To nemůžu udělat,“ oznámila mu.

	Echeverria se zamračil a dvakrát mrkl. „Proč ne?“ zeptal se.

	„Protože to není můj případ,“ konstatovala.

	Potřásl hlavou. „To je blbost,“ prohlásil.

	„Já vím,“ řekla Debora. „Ale napsala jsem vám, ať sem nelítáte.“

	Echeverria znovu potřásl hlavou. Zašklebil se. „Víte, kolika panákům v oblecích jsem musel lézt do zadku, abych se sem dostal?“ zeptal se.

	„Jo,“ ujistila ho Debora. „Máme je tady taky.“

	„Až na to, že tady mají obleky z lehkého tropika,“ dodal jsem vždy dychtivý přispět svou troškou do mlýna.

	Echeverria se na mě podíval. Ale kupodivu nešlo o pohled plný tepla, kamarádství a ocenění mých obrovských znalostí oděvních zvyklostí. Spíš se zatvářil, jako kdyby mě přistihl, jak se klackuju a plivu po jeptiškách. Pak se obrátil opět k Deboře. „Dobře,“ navázal. „Tak co s tím kurva uděláme?“ Zamračil se a kývl na Jackie. „Omlouvám se, slečno Forrestová.“ Ukázala mu pět nebo šest zubů a on se otočil zase k Deboře. Zjevně pokládal za normální říkat „kurva“ před mou sestrou bez omluvy, protože to vzápětí opakoval. „Co se tady kurva děje, Morganová?“

	Debora pochopitelně byla okrskovou šampionkou sprostých slov, a tak přišla se svou troškou do mlýna. „To zkurvený vyšetřování je prostě od začátku dojebaný,“ pronesla.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se.

	Debora zkroutila tvrdé rysy do krátkého vzteklého úsměvu. „Stává se i v New Yorku, že kapitán svěří velkej případ nějakýmu impotentnímu kreténovi, co by nenašel kupu sraček, ani kdyby je měl na hlavě, a všichni okolo jen stojej a zírají, jak ten případ kurví?“ zeptala se.

	„Tak to se u nás nikdy nestalo,“ zašklebil se stejně vztekle, aby bylo jasné, že tomu sám nevěří ani za mák.

	„Jasně že ne,“ zavrčela Debora. „Tady se to taky nestává. Celej policejní sbor totiž tvoří dokonale připravení a ostřílení profesionálové.“

	Echeverria přikývl. „Jak jinak,“ utrousil. „Tak kdo je ten impotentní kretén?“

	„Jestli myslíte toho, kdo vede vyšetřování případu,“ prohlásila Debora, „tak je to detektiv Anderson.“

	Echeverria se zatvářil překvapeně. „Billy Anderson?“ ujistil se a Deb přikývla. „Mám s ním zajít na pivo. Řekli mi, že je to dobrej chlap.“

	Deboře se podařilo potlačit divoké zachechtání, ale párkrát křečovitě škubla ústy, což u ní bylo totéž. „Kdo vám to nakukal?“ zeptala se. „Někdo, kdo vám chce vidět do karet?“

	„Ech,“ zamračil se Echeverria, „to snad ne.“

	„Možná dokáže vypátrat, kde nalévají pivo,“ poznamenal jsem. „Ale to je asi tak všechno.“

	Echeverria se na mě znovu podíval a pak se rozhodl raději zahledět na Jackie. Udělal to, zamračil se a skončil opět u Deb. „Dobrá, chápu,“ prohodil. „Ale, ee – jak do toho zapadáte vy? Jak na tom případu můžete dělat, když není váš?“

	Deboře ztuhl obličej do oficiálního výrazu Rozhovor s kapitánem. „Dostala jsem zvláštní úkol jako odborný poradce stanice Big Ticket, která tu natáčí pilotní díl seriálu. V hlavní roli,“ dodala a kývla k Jackie, „slečna Forrestová.“

	Echeverria se znovu podíval na Jackie.

	„A tak,“ navázala Deb a Echeverria odtrhl zrak od Jackie a pohlédl opět na mou sestru, „slečna Forrestová a já provádíme paralelní stínové vyšetřování, abych ji naučila správné policejní techniky a vyšetřovací postupy.“

	Echeverria věnoval Deb uznalý pohled. „To je kurevsky vychcaný,“ prohlásil obdivně.

	Debora jen přikývla.

	„Co teď?“ zeptal se Echeverria. „Mám si jít promluvit s Andersonem a zeptat se ho, jestli mi může ukázat složku případu?“

	„Obávám se, že jo,“ řekla Debora.

	„A vážně je to tak naprostej kretén?“

	„Ještě horší,“ ujistila ho. „Ale ode mě to nemáte.“

	„Tak jo, kurva,“ zabručel.

	„Přesně tak,“ opáčila Debora.
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	Echeverria vrhl na Jackie poslední dlouhý pohled a odešel hledat Andersona; nebyl jsem zvlášť smutný, když jsem ho viděl odcházet. Pochopitelně má právo házet očima, po kom chce, a Jackie za to určitě stojí. Ale z nějakého důvodu se mi to nelíbilo. Možná jen beru příliš horlivě roli jejího bodyguarda. A možná je v tom úplně něco jiného.

	V každém případě mě potěšilo vidět jeho záda a mohl jsem se opět soustředit na Patricka Bergmanna. Vědět, jak vypadá, je pochopitelně moc milé, ale pro mé záměry je mnohem důležitější, jak myslí. Hodlá uštvat Jackie, jako kdyby byla srna, zůstat v úkrytu a pak ji zaskočit, až to nebude čekat? Anebo to je ten typ maniaka, co se svým obětem nejdřív několikrát ukáže, jen aby zvýšil napětí? Máme vůči němu postupovat nějakým neobvyklým, brilantním a nepředstavitelným způsobem? Anebo jen Jackie držet na pevném vodítku?

	Po tom, jak naložil se svými oběťmi, jsem věděl, co jí hodlá udělat. Ale nevěděl jsem, jak ji chce dostat, a rozhodně by pomohlo, kdybych na to přišel. A když tohle všechno nechám stranou, jsem přirozeně i hodně zvědavý na někoho, kdo sdílí mé zájmy.

	„Můžu si přečíst ty dopisy?“ zeptal jsem se Debory. Nechápavě se na mě podívala. „Dopisy, které Patrick napsal Jackie,“ vysvětlil jsem jí co nejtrpělivěji.

	Debora naklonila hlavu. „Patrick,“ poznamenala. „Najednou je pro tebe Patrick.“

	„Je to jeho jméno,“ namítl jsem a zkusil, aby to nevyznělo ani trochu potrhle.

	„Jmenuje se úchyl,“ odsekla. „Nebo odpornej úchyl. Anebo podezřelej, případně pachatel.“ Zavrtěla hlavou. „Ale pro tebe je to Patrick.“

	„Panebože, už tu věc dělá zase,“ hlesla Jackie a zírala na mě, jako bych byl nějaký mimozemský přístroj, který se zrovna sám zapnul. „Víte, jak vstupuje někomu do hlavy.“

	„Jestli chcete,“ pronesl jsem s veškerou důstojností, kterou jsem za daných podmínek dokázal nashromáždit, „můžu se vrátit zpátky k popíjení té hrozné kávy s Robertem.“

	Debora vydala pohrdlivý zvuk. „To bych nepřála nikomu,“ prohodila. Zvedla ze stolu svazek papírů. „Přečti si ty zasraný dopisy,“ zavrčela a hodila mi je. „Dostaň se do toho svýho zasranýho transu. A přines mi z něj něco, co můžu použít.“

	„Díky,“ řekl jsem, a i když se mi podařilo nasadit tón důstojné, leč uražené vyrovnanosti, Jackie a Debora se unisono zahihňaly. Potlačil jsem zcela přirozený popud ohnat se po nich židlí, převzal jsem dopisy, uvelebil se na skládací židli vedle Debořina stolu a pustil se do čtení. Všechny dopisy byly vytištěné na běžné počítačové tiskárně.

	„Drahá slečno Forrestová,“ začínal první.

	

	Musím přiznat, Jackie, že chci být zdvořilí, takže píšu tohle. Víte, viděl jsem v životě spoustu krásných žen a ne všechny jen na internetu, ha ha ha, ale vy jste naprosto výjimečná. Když jsem vás poprvé uviděl, hnet jsem vjeděl, že ste vážně skvělá, a teď sleduju všechno, co ste kdy natočila a vím, že mi dva patříme k sobě, je to něco, co se prostě musí stát. Ale jistě vám to nemusim ani popisovat, protože pocítíte totéž, hnet jak mě uvidíte a tak to řeknu na rovynu: vážně potřebuju, abyste mi něco poslala, nejlíp něco, co ste nosila a ještě nevyprala, jestly víte, jak to myslím. Vím, že se brzo uvidíme.

	Vaše zpřízněná duše Patrick Bergmann

	

	Pročetl jsem pár dalších dopisů; byly v podstatě stejné, s rostoucí frustrací jí sděloval, že má být s ním, všechno, co viděl a ona musí také vidět, a že to rozhodně uvidí, jen co uvidí jeho. Nebyly moc zajímavé až do pátého dopisu.

	„Už mě unavujou vzkazy od tý blbý krávy, co pro tebe pracuje,“ začínal a pak to bylo ještě lepší.

	

	Neodpovídáš mi osobně a já ti řekl, že bysi měla. Neposlala si mi nic, co nosíš, a já napsal, že to potřebuju. Musíš mně začít poslouchat, jinak to bude velyce oškliví. Proč nevidíš, co je tak křišťálově jasný jako facka, že mi dva prostě patříme k sobě? Víš, že tě vopravdu miluju a ty budeš milovat mně, jestly mě uvidíš jen na dvě vteřiny. A buť si jistá, že tak nebo tak, ale nakonec mně uvidíš!!!

	

	Další dopis byl ještě vzteklejší, začínal proudem nadávek s takovými hrubkami, až mě to donutilo k nářku nad stavem veřejného vzdělávání našeho kdysi tak velkého národa, a pak jsem se ponořil do plynulého přívalu téměř neskrývaných i zcela otevřených výhrůžek.

	

	Už si raděj konečně zapyš do hlavy, že se to stejně stane, že se tomu nevihneš a jestly to nevidíš, tak já tě DONUTÍM to vidět, budeš vidět MĚ. Nezaváhám udělat něco faktycky hroznýho, abys konečně otevřela oči a dívala se na mně a věděla, že co říkám o tobě a o mě je naprostá sto procentní pravda.

	

	Vzhledem k tomu, co ho k tomu dopisu dohnalo, šlo o celkem standardní záležitost až nudně předvídatelnou v tónu chladného vzteku, výhrůžek násilím a obecné psychotické nespokojenosti. Přečetl jsem ho dvakrát a proložil to rozjímáním, jak jsem vděčný za vzdělání, kterého se mi dostalo díky Harrymu – a jak je úroveň školského systému v Miami-Dade překvapivě vysoká ve srovnání s tím, čeho se dostalo Patrickovi v Laramie v Tennessee. Pochopitelně jsem si vzápětí připomněl, že všechny školy v Tennessee nejsou nutně tak špatné, vždyť z toho státu vzešlo i několik inteligentních lidí, a byl jsem si skoro jistý, že se každou chvíli objeví někdo další.

	Ještě jednou jsem si přečetl poslední dopis.

	

	Jestly to se mnou chceš zkoulet takhle, tak to udělám po svým. Bylas ke mě chladná a lakomá, to je dobře, protože můžu hrát ještě líp a budeš litovat, žes to udělala. Já budu v pořádku a donutím tě mě vidět a vidět, cos mohla mít, ale já ti všechno vezmu hezky kousek po kousku. A myslím to VŠECHNO vážně. Ukážu ti, že nejseš jiná, ale običejná děvka jako všechny ostatní ženy, co si myslí, že jsou jiný, a donutím tě VIDĚT, cos mohla mít, a bude to poslední, co kdy uvidíš, přídu si pro tebe, děvko, a raději tomu věř.

	

	Tento poslední dopis nebyl podepsaný „zpřízněná duše“; láska je tak křehká věc, že? Byl jsem však trochu rozčarován tupostí a primitivností jeho mysli, kterou odhalil. Rozhodně nežádám, aby každý úchylný a pokřivený vrah byl nutně zářivým příkladem inteligence a originality, ale vážně. Něco ten pěšák přece jen mohl ukázat, aby mohl mezi elitu, nemyslíte?

	V každém případě mi bylo jasné, že tohle není subtilní mysl toužící po niterné poezii. Tohle bylo příliš přímé, primitivní a obyčejné, prostě jen úchylný a pokřivený vrah. Je psychotický, to ano, a schopný téměř každého perverzního násilí, ale postrádal jakoukoli rafinovanost a celkově to vypadalo jako bez jediného důvtipného nebo zajímavého nápadu, když se při tom koneckonců jedná o velice významný subjekt.

	Smutné, alespoň to však znamená, že by neměl být problém ho najít, jakmile zapojím svou břitkou a zázračnou mysl a začnu ho stopovat až do jeho doupěte a pak…

	… a pak vůbec nic, protože má mysl nikoho stopovat nebude, má mysl je pevně uzavřená v lebce nacházející se na vrcholu mého těla a věnuje se tomu, že ochraňuje Jackie. Nemohu vyjít do jasného a vstřícného měsíčního světla, proklouzávat stíny a najít Patricka nejspíš v nějaké až směšně okaté mizerné skrýši, nemohu ho připoutat ke stolu a ukončit vše správným způsobem, po svém… protože budu tyto drahocenné temné hodiny ostražitě a lstivě přešlapovat kolem Jackie a možná dostanu i tmavý rum.

	Uvědomil jsem si, že v Debořině malé kanceláři ustal hovor a vzhlédl jsem od dopisů; Jackie a sestra na mě upřeně zíraly. „Co je?“ zeptal jsem se.

	Jackie se povzbudivě usmála. „Čekáme, až zavřete oči a, no, víte,“ navrhla a neurčitě mávla rukou. „Uděláte tu věc, jak se dostanete do jeho hlavy.“

	„Obávám se, že to nepůjde,“ prohlásil jsem a zkusil, aby to neznělo příliš blazeované. „Tohle je jen malá a hrozně obyčejná mysl.“

	Debora si odfrkla a Jackie vyjekla: „Obyčejná?! Panebože, po tom všem, co udělal – říkáte, že je obyčejný?!“

	„Přesně tak,“ odpověděl jsem. „Obyčejná, běžná, dementní, psychotická vražedná mysl.“ Pokrčil jsem rameny. „A velmi předvídatelná.“

	„Tak ho předpověz,“ vybafla Debora.

	„Jen klid,“ zarazil jsem ji. „Objeví se a půjde po Jackie.“ A s uklidňujícím úsměvem jsem k ní pokývl.

	Z nějakého důvodu se zdálo, že to Jackie příliš neuklidnilo. Rozhodila rukama v gestu sarkastické úlevy. „No výborně, je dobré to vědět,“ prohlásila a zavrtěla hlavou. „Jo, takže půjde po mně, to je skvělé – ale nevěděli jsme to už předtím?“

	Debora alespoň nezašla tak daleko, aby se uchýlila k sarkasmu. Pochopitelně Patrick nešel po ní. „Jak to udělá?“ zeptala se.

	„Velmi přímo,“ oznámil jsem jim. „Žádné jemnosti, nic příliš chytrého. Je to kladivo, ne skalpel.“

	„Sakra, kruci,“ pronesla Jackie, „kladivo se mi může dostat do lebky úplně stejně.“

	„Ne, když s vámi budu já,“ ujistil jsem ji, a i když přiznávám, že to znělo trochu neskromně, ne v mém obvyklém stylu plaché skromnosti, skutečně jsem tomu věřil. „Vážně, Jackie, tenhle chlap není schopen skutečně překvapit.“

	„Překvapil ty tři ostatní holky tak, že z nich vymlátil duši,“ namítla ponuře.

	„Nevěděly, co je zač. A,“ řekl jsem a s upřímnou snahou, aby to znělo klidně, skromně a rozhodně, jsem dodal, „neměly mě.“

	Dlouze a upřeně se na mě zadívala a pečlivě v mém obličeji hledala nějaké znamení, že mám tajné superschopnosti. Myslím, že nic neobjevila, ale trochu se uvolnila. „Dobře,“ vydechla a pohlédla zpět na Deboru. „Chci říct, takže, ehm… co?“

	„Nic se nezměnilo,“ ujistila ji Deb. „Za denního světla vás hlídám já, Dexter vás kryje v noci.“

	„Aha, kryje,“ opáčila Jackie. Otevřela ústa, aby řekla ještě něco víc, ale pak je zase zavřela, střelila po mně pohledem a pak z nějakého důvodu začala rudnout.

	„Já myslím…“ řekla skomíravě, prudce se ode mě odvrátila a na okamžik vypadala tak zmateně, že ji opustilo i mistrovské používání sarkasmů. „Tak tedy dobře, no.“ Několikrát přikývla a odkašlala si. „Dobře,“ dodala nakonec. „Když jste oba tak… přesvědčení?“

	Já tam jen stál, a protože jsem neměl tušení, co může Jackie táhnout hlavou, snažil jsem se jen vypadat uvolněně a naprosto přesvědčivě; nechal jsem sestru, aby řekla: „Ano, jsme. Dexter má v těchhle věcech obvykle pravdu.“ A pak naklonila hlavu a zamyšleně pohlédla na Jackie. „Chcete si najmout někoho jiného?“ zeptala se.

	„Ach, ne,“ vyhrkla rychle Jackie. „Rozhodně ne. Dexter je velice…“ Odkašlala si, podívala se na mě a pak stranou. „Věřím vám. Oběma,“ hlesla.

	Debora na ni dál hleděla s pozdviženým obočím, nakonec začala pomalu vrtět hlavou. „Do hajzlu, koho by to napadlo,“ prohodila tiše, ale než mohla dokončit jistě zajímavou myšlenku, telefon na stole se hlasitě rozbzučel a ona se otočila a zvedla sluchátko. „Morganová,“ zavrčela do mikrofonu. Podívala se na mě a řekla: „Jo, zrovna jsem ho viděla. Hned ho tam pošlu.“ Zavěsila a zlomyslně se na mě usmála. „Robert,“ oznámila. „Cítí se osamělý.“ Trhla hlavou ke dveřím na chodbu. „Padej,“ dodala.

	Nepřišlo mi zrovna správné, že bych měl mařit čas hlídáním poněkud rozmazlené herečky, když tu čeká na chycení vrah – a zvlášť takový, jehož vulgární a přízemní snahy snižují celý řemeslný cech –, ale život pracujících dává pěšákům jen zřídkakdy smysl a můj nesmyslný úkol zněl být s Robertem. A tak jsem vypadl.

	Roberta jsem našel přesně tam, kde jsem ho nechal, totiž v laboratoři. Ale nebyl už sám. Vedle něj stál vypasený Afroameričan, pětatřicátník s vyholenou hlavou a velkými brýlemi s rohovinovými obroučkami. V levém uchu měl pět nebo šest piercingů ze zlata posázeného diamanty, na sobě odrbané černé tričko se stylizovaným nápisem METALLICA, pytlovité vybledlé šortky, které mu visely až příliš nízko. Podíval jsem se na něj a on zase beze špetky zájmu na mě. Robert nás zachránil před hrozícím společenským trapasem zahalekáním: „Ahoj! Prokristapána, to jste musel položit kabel přímo až do pekla, co?“

	Jsem široko daleko proslulý vytříbenou rozvahou a pohotovým jazykem, ale neměl jsem ponětí, co tím myslí, a navíc se v mém osobním prostoru vyskytl vetřelec, a tak mě bohužel na okamžik zaskočil. Jen jsem zůstal na Roberta zírat a zamumlal jsem něco jako: „No jo, to víte,“ než jsem si vzpomněl, že jsem svůj odchod omluvil zažívacími problémy. „Vlastně jsem,“ doplnil jsem honem, „si ještě něco zařídil.“

	„Jo, to mi došlo,“ opáčil Robert. „Jen jsem si dělal srandu. Hej! Koukněte, kdo tu je!“ A postrčil druhého muže o krok ke mně.

	„Aha,“ řekl jsem. „Ehm, kdo?“

	Afroameričan jen obrátil oči v sloup, ale Robert navázal: „Jen žertuje, Renny. Dextere Morgane, tohle je Renny Boudreaux!“

	Vyslovil to jako „bú-drou“, a protože jsem světem protřelý a poznám francouzské jméno, když ho uslyším, kývl jsem na pozdrav a řekl: „Enchanté, m’sieu.“

	Boudreaux na mě zazíral a pak s výrazem úžasu vyhrkl: „To je francouzsky?! Vy jste ale sakra uhlazenej. To se mi líbí. Francouzština je tak… Řekni mi, Dextere, už jsi někdy šoustal s černochem?“

	Rád bych si myslel, že jsem se přeslechl, ale pronesl to tak hlasitě a zřetelně, že nemohlo být mýlky. A tak jsem jen zavrtěl hlavou a odpověděl: „Ne, zatím ne. Ale den je ještě mladý.“

	Robert zařval smíchy, ale Renny jen přikývl, jako kdyby šlo o skutečný rozhovor, a navázal: „M-hm. No tak se mnou nezačneš, zkurvysynu. Strč si tu svou zatracenou fráninu zpátky do prdele, kam patří.“ Zavrtěl hlavou, uštědřil mi ostražitý pohled a dodal: „Francouzština. Hovno.“

	Vždy jsem měl za to, že umění konverzace se nejlépe servíruje, když zúčastněné strany mají alespoň matnou představu, o čem mluví, ale v tomto případě jsem byl naprosto mimo. Začínal jsem mít pocit, jako bych zabloudil do nějakého surrealistického divadla – nejspíš takového, kde se snaží vyprovokovat extrémní reakce publika. Alespoň Robert vypadal, že se dobře baví. Znovu se rozesmál, zaznělo to hlasitě a plechově, jako kdyby nebyl zcela příčetný, a zase popostrčil Rennyho ke mně.

	„Renny hraje Aarona Craita, mého forenzního parťáka,“ vysvětlil Robert. „Víte, v seriálu.“ Zamrkal a dodal: „Něco jako vy a Vince, chápete?“ Nejspíš jsem měl stále pusu dokořán, protože Robert náhle trochu znejistěl, a dokonce zrozpačitěl. „Ehm, nevadí vám to, Dextere, že ne?“ zeptal se. „Protože, no, víte, myslel jsem, že je to důležitý. Že, pochopte, jsme všichni na stejný lodi… Abysme to dostali do krve.“ Ztlumil hlas a dodal důvěrně a skoro prosebně: „Jen na pár hodin, dnes odpoledne…?“

	„No, dejme tomu,“ odpověděl jsem. Koneckonců mám být k službám stanici Big Ticket a Robertovi osobně a pár hodin instruktáže Rennyho mi nejspíš neublíží.

	„Díky, to je skvělý, co, Renny?“ Znovu zamrkal a dodal: „Rennyho jste už asi viděl v Lenově show nebo podobně.“

	„Nedívám se na ni,“ řekl jsem.

	„No dobře, nevyčítám vám to,“ prohlásil Robert. „A když Renny nehraje, tak navíc vystupuje jako komik a bavič.“

	„Ty zkurvysynu, už jsem ti to říkal dvakrát!“ vyštěkl Renny a vyvalil na Roberta oči; nepoznal jsem, jestli je naštvaný doopravdy. „Nejsem bavič – dělám společenskou kritiku!“ Potřásl hlavou a podíval se na mě. „Bůh stvořil tohohle chlapa tak krásnýho, protože je blbej jak necky,“ poučil mě.

	„Aha, už jsem myslel, že jsem si toho všiml jen já,“ řekl jsem a Robert vydal další z děsivých výbuchů smíchu.

	„A – čeho sis všiml, že je blbej?“ pokračoval Renny. „Anebo že je krásnej – už po tobě vyjel, Dextere?“

	„Ještě ne,“ odpověděl jsem. „Dělává to?“

	„Já nic neřekl,“ prohlásil Renny. „Ale jestli tě pozve do sprchy…“

	„Mám to nechat na jindy?“ navrhl jsem.

	„Ne, idiote. Nesmíš upustit mýdlo,“ vysvětlil Renny.

	„Ha!“ vyprskl Robert. „Tohle je skvělý, věděl jsem, že si vy dva padnete do oka.“ A protože teď už vím, že jsme si s Rennym padli do oka, věděl jsem náhle přesně, co mám v takové situaci udělat. Přistoupil jsem k Rennymu a natáhl ruku.

	„V každém případě mě těší, že vás poznávám, Renny.“

	Renny na mě chvíli zíral, pak mi ruku stiskl, a když to udělal, podíval se mi do očí a náhle čas zpomalil na kradmé plížení…

	… a jen na vteřinu se mi zazdálo, že jsem zahlédl něco za rouškou jeho očí, něco temného a zlovolného, co se na mě zadívalo a vycenilo tesáky. Nebyl jsem si naprosto jistý, šlo jen o kratičký záblesk, stačil pouze k tomu, aby Temný společník zasyčel a trochu se rozvinul. Ale polekalo mě to; pustil sem Rennyho ruku a ucouvl jsem, zapátral jsem v jeho obličeji po něčem, co by to potvrdilo. Ale nic jsem neviděl, jen na mě zíral a pak se otočil k Robertovi. „Tak co, sakra, není už čas na oběd? Tady tvůj miláček Dexter určitě zná podnik, kde se můžeme nadlábnout a mají tam skutečný jídlo, ne? Anebo tu všude nabízejí jen ty kubánský sračky?“ Podíval se zpět na mě a dodal: „Doufám, že mě nechceš vzít na francouzský jídlo, buzno?“

	„No,“ odpověděl jsem a přiznávám, že mě potěšilo, jak rychle a hladce jsem se vzpamatoval z tak znepokojivého setkání. Ale zmohl jsem se na svůj nejlepší falešný úsměv. „Jestli nejíte kubánské sračky a nemáte rád francouzské buzny, je tu pořád ještě Čína.“

	Renny na mě chvíli hleděl a pak pomalu přikývl. „První chytrá věc, co z tebe vylezla,“ pochválil mě.
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	Odpoledne ubíhalo příjemně, když uvážím, že jsem ho trávil s plytkým sebestředným troubou a příliš hlasitým komikem, který možná hostí Temného společníka. Renny byl zřejmě docela slavný navzdory tomu, že jsem o něm nikdy neslyšel, a při obědě jeho i Roberta oblehla tlupa culících se patolízalů toužících po autogramech, fotografiích a alespoň odlesku záře mých dvou učedníků. Oba to přijímali vyrovnaně, i když Renny obšťastňoval své fanoušky hlasitými a vulgárními urážkami. Vypadali polichoceně a Roberta to zjevně bavilo.

	A znovu jako s Jackie jsem shledal, že mě podivně těší být našincem, jedním z mála těch, kdo jsou středem pozornosti všech běžných smrtelníků, kteří nás vidí. Až mě napadlo, jestli jsem někde nezařadil vyšší rychlost; někde se rozhodně stala chyba. Nehodilo se pro našeho Temného průzkumníka, aby se naparoval v centru zájmu, cenil zuby na dav z kýženého Vnitřního kruhu a nasával cizí záři, jako by šlo o nějaké tonikum. Být neustále pozorován, vidět všechny oči, jak sledují každý můj pohyb, a co je ještě horší, užívat si to – neuvěřitelná představa pro Bytost jako já. Takový životní styl by naprosto zničil všechno, co jsem, všechno, co reprezentuji. Bylo to nemyslitelné. Avšak očividně se mi to líbilo. Opravdu líbilo.

	Přemýšlel jsem o tom, když jsem pozoroval Rennyho; určitě si pozornost užíval – a přesto jsem viděl to, co jsem viděl. Anebo ne? Pokud ano, zjevně objevil způsob, jak žít ve světle reflektorů, a přesto krmit netvora. Zvládl bych to i já? Představil jsem si, jak provázím Jackie kolem světa a tu a tam vyklouznu pryč k tichému sebeuspokojení. A hned mě napadlo: mají i v Cannes izolepu?

	Vyrušilo mě trio rozzářených a pohihňávajících se fandů; Renny je urážel, zatímco Robert rozdával autogramy, a pak Renny začal také podepisovat a trojice odtančila a sotva se při tom dotýkala nohama země. Právě se mi povedlo zkrotit uraženou pýchu, že se na mě sotva podívali, když mi došlo, že Robert tvrdí, že by Crait, Rennyho postava v seriálu, měl mít nejasnou sexuální orientaci.

	„Proč ze mě chceš mít gaye, sráči?“ zeptal se Renny. „Hledáš snad šamstra?“

	„Ne gaye,“ opravil ho Robert. „Nevyjasněnýho.“

	„Nevyjasněný hovno,“ odsekl Renny. „Chceš, abych to koulel na obě strany? A proč, sakra?“

	„Ne, ne bi, prostě – je to tak, že nikdy nevíme jistě – je normální? Je gay?“ vysvětlil Robert. „Víš, možná ho uvidíme s nějakou vážně skvělou kočkou.“

	„To už je lepší,“ prohlásil Renny a přikývl.

	„A pak se koná večírek a on přijde oblečený jako Mata Hari.“ Pohlédl na mě, zamračil se a pak se podíval zpět na Rennyho. „Nebo třeba,“ dodal, „Diana Rossová.“

	„To je naprostá kravina.“

	„Je to autentický, je to… Copak nevidíš, jaká by to byla síla?“

	Při slovu „autentický“ spojeném s Matou Hari jsem si náhle uvědomil, o co Robertovi jde. Když řekl, že on a Renny jsou přesně jako já a Vince Masuoka, neudělal to, jen aby řeč nestála. Řídil se základním estetickým principem. Stejně jako si osvojil všechny mé nevědomé typické projevy, chtěl, aby se v seriálu Renny stal Vincem. Aby tak umění, bylo-li to ono, doslova napodobovalo život.

	Potřásl jsem hlavou a vypnul je; tolik o tvůrčím procesu.

	Po obědě jsme se vrátili do laboratoře a já dal Rennymu rychlokurz forenzní vědy, zatímco Robert kolem mě hopkal a neustále vyrušoval, aby předvedl, kolik už toho ví. Mám-li být upřímný, Renny vypadal mnohem bystřeji než Robert; soustředil se, kladl velmi inteligentní otázky a rychle pochopil tolik ze základu, aby dokázal oblafnout i nejlepší televizní kameru. Stejně jsem se však nedokázal zbavit tísnivého pocitu, který pramenil z nejistoty, jestli jsem skutečně za Rennyho očima spatřil To Něco, a jestli ano, co asi dokáže.

	Když se blížil konec směny, byl jsem víc než připravený uniknout znovu na luxusní noční hlídku a s přímo chorobným očekáváním jsem zamířil do Debořina doupěte vyzvednout Jackie. Ještě než jsem je uviděl, zaslechl jsem jejich hlasy, ale když jsem vešel s radostným pozdravem na rtech, obě zmlkly jako pěna a vážně se na mě zadívaly.

	„Nechtěl jsem být takový rušivý element,“ poznamenal jsem.

	„Nerušíš,“ ujistila mě Debora a Jackie souhlasně zavrtěla hlavou.

	„No tak co,“ řekl jsem. „Dala jsi Andersonovi jméno a fotku Patricka Bergmanna?“

	„Nedala!“ oznámila Jackie šťastně.

	„Cože? Proč ne?“

	„Rozkaz kapitána Matthewse,“ vysvětlila slavnostně Deb.

	Zamrkal jsem a přiznám, že jediné, co mě napadlo, bylo ale, a tak jsem to řekl. „Ale.“

	„To je, co?“ poznamenala Jackie a stále vypadala rozjásaně.

	„Ehm, dobře,“ zareagoval jsem. „Nějaký konkrétní důvod?“

	„Anderson totálně zepsul detektiva Echeverriu,“ sdělila Deb. „Takže jeho kapitán zavolal Matthewsovi a požadoval vysvětlení a teď jsem v průseru.“

	„Ty?“ udivil jsem se. „A proč?“

	„Za to, že narušuju Andersonovo vyšetřování,“ objasnila Deb. „Jako kdyby ho prováděl.“

	„A taky kvůli tomu, že sem vytáhla Echeverriu z New Yorku,“ dodala Jackie. „Zjevně tím porušila nepsaný kodex.“

	„Někdo by ho měl asi sepsat,“ poznamenal jsem.

	„Takže teď,“ navázala Debora a ironicky zamávala rukama, „jsme z obliga, můžeme chytat toho úchylnýho hajzla a kašlat na ně.“ Pokrčila rameny. „Když už jsem potrestaná.“

	„Chleba a voda v ohradě z kůlů?“ zeptal jsem se.

	„Něco horšího,“ vyprskla. „Oficiálně mi bylo sděleno, abych se držela dál od Andersonova vyšetřování…“

	„Což zahrnuje,“ zapředla spokojeně Jackie, „nedávat mu žádné další stopy, tipy nebo návrhy, které by mohly být v rozporu s jeho šetřením.“

	„Dobrá,“ přikývl jsem. „To je přímo dokonalý trest.“

	„A,“ dodala Debora a zašklebila se, „musím zůstat jako odborný poradce Jackie během celého natáčení pilotního dílu.“ Věnovala mi ironický úsměv. „A ty taky.“

	„Ach,“ povzdychl jsem si a zauvažoval, jak asi dokážu přežít tak dlouho s Robertem za zády.

	Nejspíš na mně bylo vidět, co si myslím, protože si Jackie odfrkla. „Vážení,“ vyhrkla Jackie. „To není vůbec špatné. Máme tu prostřenou skvělou hostinu a všechno je zadarmo.“

	„Skvělý,“ prohodila Debora. „Můžu jíst koblihy a kolem Andersona se zatím budou hromadit mrtvoly.“

	„Jo, pokud tu jsou koblihy,“ poznamenal jsem.

	Debora zavrtěla hlavou. „A tohle všechno vám dělá radost?“

	„To – a party, která probíhá v laboratoři. Je vážně hodně rozjařená.“

	„Rozjařená forenzní laboratoř?“ opáčila Jackie a začaly jí pocukávat koutky úst. „Tak to je něco.“

	„Přijel další z herců,“ vysvětlil jsem. „Renny Boudreaux?“

	„Panebože, to je srandista,“ vyjekla Jackie a potřásla hlavou. Podívala se na Deb, která tázavě nakrčila obočí. „Báječný komik. Víte, je to naprostý idiot, ale hrozně zábavný.“

	Debora si odfrkla. „Zábavnej idiot,“ opáčila. „Skvělá představa.“ A obě se rozhihňaly jako sestry z univerzitního spolku.

	Před hlavními dveřmi na nás čekala limuzína. Opět se stejným řidičem, mávl jsem na Jackie, ať si nastoupí dozadu, a vklouzl jsem z druhé strany vedle ní. Většinu jízdy jsme mlčeli. Jackie vyhlížela z okna na provoz, tu a tam po mně střelila pohledem. Opětoval jsem je a zkoušel odhadnout, co si myslí, ale až na občasné unavené pousmání mi nedala žádné vodítko. Zjevně byla příliš ponořená do hlubokých myšlenek, než aby se věnovala lehké konverzaci, tak jsem ji nechal přemýšlet a ponořil se do svého vlastního povzneseného rozjímání.

	Těsně před tím, než jsme vjeli na nájezd na dálnici, se za vozem ozvalo hlasité beng! a nadskočili jsme pár centimetrů nad sedadlo. Podíval jsem se ven zadním oknem, nějaké motorce vystřelil výfuk, když se proplétala podél bílé čáry kolem daleko neohrabanějších aut. Povzbudivě jsem se na Jackie usmál a ona se opět pohroužila do zamyšleného ticha.

	Na křižovatce s dálnicí Dolphin provoz přešel do šnečího tempa, jak všichni zpomalovali, aby měli výhled na slonovinového jaguara překoceného na bok. Z okna vycházel hustý kouř a vedle něj postával obrovský chlap a ječel na hubeňoučkou elegantně oblečenou ženu. Pokuřovala ohromný doutník a tvářila se znuděně, zatímco chlap na ni řval, až mu na krku viditelně nabíhaly žíly.

	„Myslím, že začínám mít Miami ráda,“ prohlásila Jackie, jak jsme projížděli kolem jaguara a jeho pouličního divadla.

	„Víc než L. A.?“ zeptal jsem se.

	Ušklíbla se. „Nikdo nemá doopravdy rád L. A.,“ namítla. „Jen tam musíme žít. Je to součást naší smlouvy s ďáblem.“ A pak znovu umlkla, hleděla z okna limuzíny a věnovala se svým myšlenkám, až dokud jsme konečně nezastavili před hotelem.

	Portýr s talentovaným synovcem nám podržel dveře a Jackie ho odměnila úsměvem. „Děkuju, Benny,“ zaševelila. „Dnes večer děláte přesčas?“

	Benny se celý rozzářil. „Vzal jsem dvojitou směnu, slečno Forrestová,“ oznámil. „Peníze přijdou vhod a kromě toho čestně přiznávám, že když jste tady, ani se mi nechce domů.“

	Jackie se usmála ještě víc a poplácala ho po rameni. „No, já bych taky nechtěla, aby mi otvíral někdo jiný,“ ujistila ho a Benny se usmál tak široce, až jsem dostal strach, že mu odpadne čelist. Ale když jsem Jackie doprovázel k výtahu, neozvaly se bolestné výkřiky lámaných kostí, a jak se dveře zavřely, Jackie obrátila oči v sloup a potřásla hlavou.

	„Ježiši,“ zasténala. „Vážně to znělo tak pitomě?“

	„To, co řekl on, nebo vy?“ zeptal jsem se naprosto zmatený.

	Opřela se o stěnu kabiny a zavřela oči. „Je to svým způsobem – jak se to říká? Noblesse oblige.“ Otevřela jedno oko a upřela ho na mě. „Vím, že to zní dost bombasticky.“

	„Jen trošičku,“ řekl jsem povzbudivě.

	„Jo, díky,“ utrousila. Pak opět zavřela oko. „Je to děs. Musíte něco říct a ne zrovna ze Shakespeara, abyste udělal někoho šťastným.“ Zhluboka si povzdychla. „Patří to k mojí práci. A Benny vypadá jako milý chlápek. Tak… normální…“

	Neřekl jsem nic. Koneckonců poznámce musíte nejdřív rozumět, než na ni odpovíte, a to nebyl můj případ. Jackie se zjevně dostala do filozofického rozpoložení – ale jestli se večer ponese v duchu Aristotela nebo existencialismu, jsem nedokázal z komentáře o Bennyho normalitě určit. A jak vám řeknou nejlepší filozofové, o čem se nedá mluvit, o tom se musí mlčet, a tak jsem ani nedutal.

	Jackie jsem dostal do apartmánu bez dalších výlevů kantovské dialektiky, a jak jsme se usadili do křesel na balkoně a čekali na mojitos, zaklepala na dveře Kathy. Když jsem ji pustil dovnitř, loupla po mně zlověstně očima a prohnala se kolem; zamířila s rukama plnýma papírů, věčným mobilem a kelímkem Starbucks přímo k Jackie.

	Přinesli mojitos. Kathy zamávala papíry a příštích deset minut plkala, zatímco Jackie přikyvovala, párkrát ji přerušila přímými otázkami, podepsala několik papírů a unaveně přikyvovala na nekonečný proud podrobností. Když Kathy konečně shrábla papíry i s kávovým kelímkem, vypadala už Jackie hodně utahaně a trochu zbědované. Napadlo mě proč. Ano, podstoupila Kathyinu kanonádu, vyčerpávající tirádu celkem nepříjemné osoby, ale i tak mě překvapilo, jak sešle náhle vypadá. Zvedla své mojito a upila z něj, zatímco jsem odvedl Kathy ke dveřím a zajistil je za ní na řetěz, hloubal jsem o vysoké ceně za slávu. Zdálo se mi všechno tak neodolatelné, ale teď jsem o tom začínal pochybovat.

	Jackie řekla, že by za slávu dala všechno; stojí vážně za to? Nejde jen o to, že musí několikrát denně snášet nudnou osobu jako Kathy, i když už tohle vypadalo na hodně velkou zátěž. Ale vzdát se i dalších věcí, pro které normální lidé žijí, věcí, jež je podle nich činí šťastnými; domů, manželství, dětí – všeho toho, co jsem nasbíral jako součást svého přestrojení. Mě pochopitelně šťastným neučinily, ale já nejsem schopen být šťastný. Mám chvíle naplňujícího uspokojení, to ano – ale jde o výsledek mého spokojeného normálního života? Na takové okamžiky si jaksi nemohu vzpomenout. Nikdy jsem se nepodíval na kupu špinavého prádla a neucítil přitom rozkoš; nikdy jsem se blaženě neusmíval nad tím, jak Astor ječí na svou matku a hází botami přes celý pokoj. A když mám být upřímný, ani při chování vlastního dítěte, Lily Anne, mě nikdy nenapadlo: Tak tohle je ráj…

	Jistě, měl jsem světlé chvilky. Ale většinou jsem je zažíval, když jsem stál nad bezpečně připoutaným a pečlivě vybraným kamarádem svíjejícím se v rytmu stříbrné hudby nože… A to není totéž jako užívat si večerní siestu se ženou a dětmi. Možná to vůbec není štěstí, ale mně to tak fungovalo.

	Na legálnější straně hřiště jsem si určitě užíval čas trávený jako doprovod Jackie. Žít v náruči luxusu, být obdivován, kamkoli přijdu – to byl život na vysoké noze, život bez obav. Pochopitelně až na docela maličkou obavu, že každou chvíli může zaklepat na dveře psychotický vrah. Kromě něj mě nenapadlo, co by mohl mít tenhle životní styl za chybu.

	Ale jednalo se o skutečné štěstí? Nejspíš ne, anebo jsem to tak necítil.

	Cítí štěstí Jackie? Je spokojená se životem v bezbřehém luxusu, s tím, že je obdivovaná, a dokonce oslavovaná všude, kde se objeví? Je to skutečně tak báječné, jak to vypadá? Naplňuje ji to? Pochopitelně mi do toho nic není – ale náhle mi přišlo důležité slyšet, jak na tu otázku odpoví.

	Vrátil jsem se na balkon a našel Jackie zírat na moře, vypadala stále trudnomyslně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Přikývla. „V tom nejlepším,“ ujistila mě a já jen doufal, že až se rozběhnou kamery, zvládne to přesvědčivěji.

	Sedl jsem si do křesla a usrkl své mojito. Možná mi rum rozváže jazyk, ale jak nápoj mizel, ticho narůstalo a nakonec jsem to už nevydržel.

	„Jste šťastná?“ vyhrkl jsem.

	„Já?“ opáčila Jackie a podívala se na mě, jako kdybych jí navrhl něco nemravného. Potřásla hlavou a zadívala se na vody Biscayne Bay, pak pozvedla své mojito, dopila ho a s očima stále upřenýma na záliv pronesla: „Ovšemže jsem šťastná. Mám všechno, co kdy kdo chtěl.“ Sklopila oči k prázdné sklenici. „Až na víc mojitos. Zavolal byste pro další džbánek?“ Odložila sklenici na stůl a vstala. „Musím na toaletu,“ prohlásila a v jemném oparu parfému odešla.

	Zavětřil jsem stopu její vůně a usadil se zpět, připadal jsem si jako naprostý pitomec. Proč přemýšlím o takových věcech a kladu tak hloupé otázky?

	Zkusil jsem si vzpomenout na varovná znamení Apokalypsy, určitě nezahrnovaly filozofování s televizní hvězdou, ale třeba ho ze seznamu vyškrtl nicejský koncil.

	Zavolal jsem hotelové službě pro další mojitos. Dorazila, právě když se Jackie vracela, a číšník málem přepadl přes zábradlí, jak se pokoušel držet tác a současně Jackie odsunout židli. Jackie si sedla a unaveně se na něj usmála, vycouval ze dveří rozzářený, jako by ho právě zvolili v kvintě předsedou třídy.

	Zajistil jsem za ním dveře řetězem a vrátil se na balkon. Jackie seděla schoulená v křesle, zírala na záliv a okraj sklenice měla opřený o spodní ret. Sedl jsem si k ní a přemýšlel, co ji dohnalo do tak ponuré nálady. Usoudil jsem, že jde prostě o napětí z toho, že ji někdo sleduje. Ale co když za to mohu já? Co když ji tak rozhodilo něco, co jsem řekl či udělal – anebo neřekl či neudělal? To by znamenalo pohromu; naprosto by to zničilo můj nový fantastický život coby kapitána Bodyguarda. Zkusil jsem odhalit, jak jsem ji případně mohl urazit, ale nic mě nenapadlo. Mé chování bylo příkladné.

	A přesto ji očividně něco trápilo. Třeba jde o krevní cukry – jedla tolik, že by z toho křeček pošel hlady, a Dexterovy neomylné biologické hodiny právě ukázaly, že je nejvyšší čas na večeři.

	Ale než jsem stihl zformulovat zdvořilý návrh, že právě jídlo může být případně způsobem, jak jí navrátit fyzické i psychické zdraví, zazvonil mi mobil. Vytáhl jsem ho a podíval se na display – byla to Rita. „Ach,“ řekl jsem Jackie. „Omluvte mě.“ Přikývla, aniž by ke mně vzhlédla, a já přijal hovor.

	„Ahoj,“ ohlásil jsem se nejpozitivnějším tónem, na který jsem se zmohl.

	„Řekl jsi, že zavoláš,“ spustila Rita. „To bylo v pondělí – a Debora povídala, že jde o něco nebezpečného? Ale vlastně nevím, co tím myslela, a… Máš čisté ponožky?“

	„Ano, mám ponožky,“ ubezpečil jsem ji s pohledem upřeným na Jackie, doufal jsem, že je příliš zamyšlená, než aby mě vnímala.

	„Věčně ztrácíš ponožky,“ navázala Rita. „A nesnášíš, když jsou špinavé – pamatuješ tehdy na Key Westu? A tam navíc stojí dvakrát tolik.“

	„Ale já nejsem na Key Westu,“ opravil jsem ji. „A ještě mám nějaké v autě.“

	Jackie zacukaly koutky úst, a i když jsem doufal, že si jen právě vzpomněla na nějaký dobrý vtip, měl jsem zřetelný a nepříjemný pocit, že se musí přemáhat, aby se nade mnou nerozesmála.

	„Ještě nevíš, jak dlouho to potrvá?“ zeptala se Rita. „A mám tu pár těžkých krabic s něčím z garáže, které nezvednu. Musí se ale přenést… Ach. Je tam zapnutá elektřina? A pojišťovna tvrdí, že nový dům má mnohem vyšší tržní hodnotu než… Astor, teď telefonuju. Astor, prosím! Jsi tam pořád, Dextere?“

	„Jsem tady,“ ujistil jsem ji. „Jak se mají děti?“

	„Lily Anne se klube zoubek,“ řekla. „Je teď moc podrážděná a já ji nemůžu ani… Cože? Ne, musíš si nejdřív napsat úkoly. Ne. Protože musíš,“ prohlásila. Znovu Astor? Anebo tentokrát mluvila s Codym? Neměl jsem to jak zjistit, a navíc mi došlo, že je mi to jedno. Celý rozhovor mi začal připadat otravný a způsob, jakým Jackie tak zjevně přemáhala záchvat uštěpačného smíchu, mi moc nepomohl. Odvrátil jsem se od ní a ztlumil hlas.

	„Promiň, že jsem nezavolal,“ řekl jsem a zkusil hlasu dodat tón definitivnosti. „Ale zkusím ti zavolat zítra, ano?“

	„Zítra je schůzka s Codyho učitelkou,“ prohlásila. „Ve tři hodiny a řekl jsi, že, sakra, Astor, nech mě chvíli mluvit!“

	Byl jsem si jistý, že jsem nikdy nic takového neřekl, ale vzpomněl jsem si, že jsem slíbil jít na setkání Codyho rodičů s učitelkou. „Zkusím tam přijet,“ pronesl jsem. „Mám však hodně práce.“

	„Slíbil jsi to,“ namítla Rita. „A je to pro něj důležité, tak… Ach, bože, dítě. Musím jít.“

	„Dobře,“ opáčil jsem. „Tak ahoj.“

	Odložil jsem mobil a otočil jsem se k Jackie. Pozorovala mě s krajně podivným výrazem, částečně pobaveným a částečně – jakým vlastně?

	Nedokázal jsem ho rozluštit. „Co je?“ zeptal jsem se jí, ale jen potřásla hlavou a dala si další doušek drinku.

	„Nic,“ odpověděla. „Já jen… ale nic.“ Podívala se na mě přes okraj sklenice, v očích jí hrálo tekuté pobavení, kromě jiného. „Vaše manželka vypadá jako skvělá žena.“

	„To taky je,“ ubezpečil jsem ji.

	„A taky dobrá kuchařka…“

	Němě jsem přikývl.

	Naklonila hlavu na stranu a vážně se na mě zadívala. „Takže to stojí za to. Myslím tím…,“ mávla rukou ve všezahrnujícím gestu, „manželství a tak vůbec. Funguje vám to?“

	Přišlo mi to jako podivná otázka, která však ladila s vývojem dnešního večera. „Myslím, že ano,“ řekl jsem.

	„Myslíte, že ano,“ opáčila a dál na mě zírala; pokrčil jsem rameny a přikývl. „To nezní bůhvíjak přesvědčivě.“

	„No, myslím tím,“ namítl jsem a rychle zapátral po vhodné odpovědi, „že to má svoje plusy i minusy.“

	„M-hm,“ broukla. „Jaké jsou ty plusy?“

	„No, ee… stěhujeme se do nového domu,“ prohlásil jsem. „On, ehm… má bazén?“ I mně to znělo hodně chabě a Jackie nechala odpověď viset několik vteřin ve vzduchu, ticho, které se rozhostilo, její nepřesvědčivost jen podtrhlo.

	„M-hm,“ řekla konečně. „Bazén, co potřebuje novou střechu.“

	„Přesně tak – a dům má i mnohem větší kuchyni.“ Vyhrkl jsem to, ani nevím proč, cítil jsem prostě, že musím ještě něco dodat.

	„Aha,“ přikývla Jackie. „Aby Rita mohla ještě víc vařit.“

	„Ano, správně,“ potvrdil jsem. Natáhl jsem se po svém mojitu, především abych vybředl z krajně nejisté půdy, a protože jsem nutně potřeboval nějak smysluplně zaměstnat ruce.

	„M-hm,“ znovu přikývla. Upila drink a chvíli mě se zvednutým obočím studovala. „Takže manželství vás činí šťastným?“

	„Je to, no,“ zadrhl jsem se ve své proslulé výřečnosti, „chci říct, no, však sama víte.“

	„Ne, nevím,“ odpověděla. „Nikdy jsem se nevdala.“ Naklonila hlavu a pokrčila rameny. „Ale nezdá se, že jste z něj kdovíjak nadšený.“ I když jsem musel připustit, že si to skutečně začínám myslet, nepřišlo mi správné říct to nahlas.

	„Pořád jste mi neřekl, jak Rita vypadá,“ navázala a zamračila se.

	„No,“ zarazil jsem se. „Dobře, tak… myslím, že byla moc krásná, když…“

	„Byla moc krásná?“ přerušila mě Jackie. Dala si pořádný doušek ze své sklenice. Sledoval jsem, jak jí při polykání pracují krční svaly. „Prokrista, kdybyste tohle řekl o mně, vyřízla bych vám zaživa srdce.“

	„Ale to ne,“ namítl jsem šokovaný tím, jak se mi mohla konverzace takhle vymknout z ruky. „Víte, něco takového bych o vás nikdy neřekl…“

	Chvíli na mě hleděla. „To vám taky radím,“ prohodila.

	Dopila zbytek svého mojita a s hlasitým klepnutím postavila sklenici na stůl. „Co bude s večeří?“

	Po filozofické půtce, telefonátu s Ritou a nemilosrdném výslechu od Jackie bylo milé, že se konečně došlo k reálnému a slibnému tématu. „No výborně,“ vyhrkl jsem s co největším nadšením, které jsem za daných okolností dokázal nasimulovat. Jackie mi uštědřila poněkud cynický úsměv a kývla k domácímu telefonu.

	Zvedl jsem ho a objednal nám.
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	Brzy ráno jsem už seděl na balkoně a vychutnával si druhý hrnek kávy, když se objevila Jackie a sedla si naproti mně.

	„Dobré ráno,“ pozdravila energicky a odhrnula si pramen ještě vlhkých vlasů, který jí spadl do čela. Sáhla po kávové konvici a nalila si. „Ehm,“ poznamenala, „omlouvám se, jestli jsem byla včera večer tak trochu…“ Mávla rukou. „Prostě nevím. Potřebuju se v tom nějak vyznat, chápete?“ Pokrčila rameny. „Nevím totiž, co si s váma počít.“

	Z mého výrazu musela vyčíst, jak divně to, co právě řekla, asi vyznělo, protože zrudla, uhnula pohledem a zamávala rukou.

	„Tím myslím,“ dodala rychle, „že jsem ještě nikdy neměla bodyguarda.“

	„Abych byl upřímný, já také ještě nikdy bodyguarda nedělal,“ poznamenal jsem.

	„Dobrá,“ řekla. Usrkla kávu. „Ale když vás vidím celou dobu vedle sebe, zapomínám, proč tady jste a tak nějak… no, víte. Není zase tolik lidí, se kterými je mi tak nějak dobře.“ Ušklíbla se. „A zvlášť s muži.“ Pousmála se na mě. „Ale s vámi se cítím… moc příjemně.“

	Mohl jsem jí namítnout, že to není právě důkaz jejího zdravého rozumu, ale ona usrkla kávu a pokračovala.

	„Chováte se ke mně jako k člověku,“ prohlásila. „Ne jako že jsem nějaký unikátní exponát z Číny nebo druhý příchod Krista a podobně, a to je… Víte, jak je to pro mě neobvyklé? Být braná jako – normální?“

	„Ani ne,“ namítl jsem. „Ale začínám se dostávat do obrazu.“

	„Je to hodně neobvyklé,“ řekla. „Chápejte, vím, že to patří k profesi, a některým z nás se to dokonce líbí.“

	„Ano,“ přikývl jsem a vzpomněl si na Roberta. „Všiml jsem si.“

	Jackie po mně střelila pohledem a pak se uculila. „No jo, třeba on, co?“ prohodila, aby mi ukázala, že ví, koho myslím.

	„Rozhodně tak vypadá.“

	Pokrčila rameny a upila trochu kávy. „No, tak já ne. Myslím, že je hezké, když si o mně všichni myslí, že jsem báječná, ale někdy si chci připadat prostě… no, víte.“ Rozhodila rukama, skoro jako by signalizovala poloviční touchdown, a pak je zase rychle spustila. „Hloupé, co?“

	„Vůbec ne,“ ujistil jsem ji zdvořile, leč trochu zmateně.

	„Takže když jste tady a mluvíte se mnou, jako kdybysme byli jen párek obyčejných lidí, je to pro mě… uklidňující a skutečně se normálně i cítím, a to je moc příjemné.“

	Znovu upila a sklopila oči ke stolu. „A pak si vzpomenu, proč tady jste, a… Ach, já nevím.“ Opět si dala doušek a odložila hrnek. „Myslím, no, víte. Jak se věci mohou změnit. Když…“ Kousla se do spodního rtu a vydechla. „Zapomeňte na to,“ prohlásila a znovu se chopila kávy. „Je to nesmysl.“

	„Vůbec ne,“ namítl jsem a vážně to nebyl nesmysl. Nepochopitelné, to ano, ale ne nesmysl.

	„To je jedno,“ povzdychla si s podivně nuceným úsměvem. „Ještě pár dní a můžete se vrátit k normálnímu životu.“

	„No, ale,“ prohodil jsem, „mně to vůbec nevadí.“

	Jackie na mě přes okraj hrnku pozvedla obočí. „Vážně?“ zeptala se.

	„Ano, vážně,“ prohlásil jsem. Mávl jsem rukou a zahrnul do gesta apartmán, balkon a výhled. „Všechno tohle je pro mě nové. K takovému komfortu se nedostanu moc často.“ Vyčaroval jsem svůj nejlepší úsměv burana ve velkoměstě a dodal: „Opravdu si to užívám.“

	Dlouze se na mě zahleděla a pak si odkašlala. „No dobře,“ prohodila. „Jsem ráda, že vám mohu dopřát trochu zábavy.“

	Jackie hleděla do svého hrnku a já uvažoval, co špatného jsem řekl. Zjevně jsem někde narazil na citlivý nerv, a to jsem nechtěl. Vždy jsem pokládal za nebezpečné zaplout do neznámých konverzačních vod, zvlášť pokud šlo o lidské city, ale nehodlal jsem nechat Jackie sklouznout zpět do pochmurné nálady – zejména, pokud by ji mohla svést na mě. A tak jsem zkusil největší ráži a řekl: „Jackie, mluvím vážně. Užívám si to. Jsem s vámi rád.“ Vzhlédla ke mně, ale tvářila se pořád stejně, a tak jsem dodal: „Líbíte se mi.“

	Pohlédla na mě stále bez výrazu přes okraj hrnku. Přejela mi očima po tváři doleva a pak doprava. Nakonec usrkla kávu a usmála se. „To je dobře,“ prohodila. „Už jsem si začínala myslet, že vám jde jen o pokojovou službu.“

	„Abych byl upřímný,“ podotkl jsem, „i ta je moc příjemná.“

	Jackie se krátce a melodicky zasmála a ustarané vrásky se jí vyhladily a její tvář znovu nabyla dokonalosti. „Tak dobře,“ prohlásila.

	Snídani jsme dokončili s občasným odlehčeným klábosením a krátkou invazí Kathy – dalším papírováním a připomínkami nutných telefonátů – a během okamžiku jsme už všichni byli dole v hale a snažili se proklouznout kolem portýra Bennyho, než nám vyklopí dalších sto stran svého životního příběhu.

	„Haló, slečno Forrestová!“ zahalekal blaženě, hned jak jsme vystoupili z výtahu. Mě naprosto ignoroval, a i když jsem mu nemohl mít za zlé, že dává přednost zírání na Jackie, cítil jsem se odstrčeně.

	Jackie se přes to pochopitelně přenesla s noblesou. Zářivě se na něj usmála a zaševelila: „Benny! Copak nikdy nespíte?“

	„Spát můžu až v hrobě,“ opáčil. „Ale právě teď jsem poctěn tím, že je v mém hotelu nejkrásnější herecká hvězda.“

	Jackie položila Bennymu ruku na rameno. „Jste moc milý,“ prohlásila a on se doopravdy zarděl.

	„Ne, poslyšte, myslím to vážně,“ vyhrkl.

	„No, děkuji vám,“ pronesla Jackie, poplácala ho a zkusila kolem něj projít.

	„Otevřu vám,“ nabídl se Benny, prohnal se dopředu, rozrazil vstupní dveře a se širokým úsměvem Jackie pokynul.

	Jackie na mě zkoumavě pohlédla. „Počkejte tu, dokud to nezkontroluji,“ vyzval jsem ji a ona přikývla.

	Vyšel jsem ven a kývl Bennymu. „Díky, dobrý muži,“ řekl jsem, ale nejspíš to s usmíváním přehnal a záhyby kůže mu ucpaly uši, protože dál zíral na Jackie a zdálo se, že mě vůbec neslyší.

	Ocitl jsem se venku a provedl svůj malý bezpečnostní rituál. Corniche stále parkoval všem na očích a naše naleštěná limuzína stála hned za ním. Vedle corniche však vypadala jako bezdomovec žebrající o pár drobných.

	Ale řidič byl stejný a také všechno ostatní vypadalo dobře, proto jsem se vrátil, vysvobodil Jackie z Bennyho dychtivých spárů a usadil ji na zadní sedadlo limuzíny. Stejně jako včera se u vstupních dveří hned nashromáždil malý dav čumilů a hlasitě nám přál všechno nejlepší. Vůz se již rozjel po příjezdové cestě, když jsem si zapnul pás, a jak řidič zatočil na silnici, zaslechl jsem opět stejný zvuk jako včera večer – zakašlání motoru. Vzpomněl jsem si, že jsem i včera ráno slyšel startující motorku, a podivil jsem se, že jsou už všude. Možná se ve městě koná sraz harleyářů. Nebo ceny benzinu donutily víc lidí přesedlat z rodinných aut na dvě kola.

	Anebo v tom třeba bylo něco víc.

	Ucítil jsem suché zašustění vnitřních netopýřích křídel, jak se Temný společník protáhl ve spánku a zamumlal: Náhoda je to jen tehdy, když nedáváš pozor, a zamyslel jsem se nad tím.

	Co jestli nejde o náhodu? Co když tu nejezdí tolik motorek, ale jen jedna hodně neodbytná a sleduje nás?

	I kdyby to byla pravda, mohlo se pochopitelně jednat o pouhého paparazza, který doufal, že uloví snímek Jackie bez podprsenky, popřípadě toho, jak si pudruje nos nebo tančí opilá v klubu South Beach. Takové lidi celebrity přitahují jako můry plamen. Vždycky je jich pár poblíž a nejspíš na tom celém nic víc není, někdo prostě jen touží po fotce.

	Ale na druhou stranu…

	Měl jsem velice zdravou přirozenou paranoiu a Jackie mi koneckonců platila za to, že si ji budu procvičovat. Náš pronásledovatel se klidně mohl rozhodnout, že nás bude sledovat na motorce – je to ideální dopravní prostředek pro pohyb v hustém provozu a pro bleskový únik, když si vás někdo všimne. A tři setkání s motorkou mi přišla trochu podezřelá.

	Pootočil jsem se na sedadle, abych viděl zadním oknem, doufal jsem, že zahlédnu motocyklistu, ale zasekl se mi bezpečnostní pás a málem mě uškrtil a dokázal jsem se pootočit jen napůl. Sáhl jsem po pojistce – ale než jsem stačil pás odepnout, Jackie začal zvonit telefon.

	„Sakra,“ vyhrkla Jackie. „Myslím, že je to někdo z Timesů. Mohl byste to, Dextere, prosím vzít?“

	Přijal jsem hovor, byly to skutečně Times – ty losangeleské. Jackie telefon převzala, ale když jsem se konečně stačil odepnout od smrtícího bezpečnostního pásu a ohlédnout se, nebylo tam k vidění nic kromě obvyklé šílené a rozjásané smečky vzteklých nadupaných aut. Prozkoumal jsem všechny směry hned několikrát, ale žádné motocykly, a také jsem neslyšel žádné vybuchující výfuky. A tak jsem to pustil z hlavy, dřív než jsme urazili půlku cesty do práce, a na motorku jsem už nemyslel.

	A když jsme dorazili do práce, ani tam nebyla volná chvíle pro rozjímání. Doručil jsem Jackie do Debořiny péče a odšoural se do laboratoře k únavné každodenní dřině jakožto Robertův pastýř.

	Čekal jsem, že tam bude i Renny, ale našel jsem Roberta samotinkého, s nohama na mém stole, jak zírá upřeně a zaujatě do rozložených novin. Když jsem vešel, vzhlédl s polekaným a podivně provinilým výrazem a okamžitě odhodil noviny na stůl. Zastavil jsem se ve dveřích, podíval se na mě a vzpomněl si, že se má usmát. „Ech! Ahoj!“ řekl. Pak se zatvářil ještě provinileji a sundal nohy ze stolu. „Chci říct dobré ráno!“

	„Renny dnes nepřijde?“ zeptal jsem se ho.

	Robert pokrčil rameny. „Ukáže se později,“ prohodil. „Nikdy nechodí včas.“

	Připadlo mi to jako podivný zvyk u někoho, kdo působí v showbyznysu, a to jsem vyrostl v Miami, kde je univerzálním standardem kubánský čas a přijít včas znamená opozdit se jen o dvacet minut. „Proč ne?“ zeptal jsem se.

	Robert se zatvářil jako a-co-byste-čekali. „Je to komik,“ oznámil, jako kdyby to vysvětlovalo vše.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Hlavně aby tu byl na oběd.“

	„No, oběd rozhodně neprošvihne,“ ujistil mě Robert. A dodal s odfrknutím: „Stejně ho nezaplatí.“

	To mi bylo jedno, dokud ho bude platit Robert. A měl jsem stejnou radost z toho, že tu Renny není, i když jsem se stále nedokázal rozhodnout, co je vlastně zač. A tak jsme s Robertem strávili příštích devadesát minut nad chromatografií plynů a pak přesně podle předpovědi dovnitř vešel Renny, na sobě měl stejné tričko s Metallikou, ale jiné ošoupané madrasové šortky na volnou gumu.

	„Zdravíčko,“ prohodil a opřel se jednou půlkou o laboratorní stůl.

	„Ahoj,“ odpověděl Robert. „Neměl bys říct něco jako: Tak co tu máme, nebo podobně?“

	Renny zazíral na Roberta s nakloněnou hlavou a jedním obočím povytaženým a druhým svraštělým. „Chceš mě učit, jak má mluvit černej, Roberte?“ vybafl. „Sakra, to je skvělý, chci se to naučit.“

	„Ha!“ vyrazil ze sebe Robert hodně nepřirozený zvuk dokonce i na něj. „Dobře. Moje chyba. Hej. Koukni na tohle, Rene.“ Zvedl graf, který jsme studovali. „Plynová chromatografie,“ vysvětlil a pronesl to tak, jako by ta slova rozkousával.

	„M-hm,“ zabručel Renny. „Jestli chceš změřit moje plyny, budeš mít spoustu práce.“ Založil si ruce na prsou a vypadal náramně spokojený sám se sebou, což podle mě nemohlo souviset s tím ubohým vtipem. Ale hleděl na nás oba s tak samolibým výrazem, že jsem mu měl sto chutí hodit na hlavu mikroskop, a Robert to nakonec nevydržel. „Tak co je, Renny?“

	Renny se zazubil od ucha k uchu. „Právě jdu z produkční porady,“ oznámil. „O mojí show.“

	„O tvým co?“ vybafl Robert. „Kde bys schrastil vlastní show?“

	Renny se na něj podíval a soucitně zavrtěl hlavou. „Bobby, Bobby, Bobby, copak už čteš jen The Advocate?“

	„Ale no tak, Rene…“

	„Protože to psali všude, Bobby.“

	„Ehm, ne, no, víš,“ zakoktal se Robert. „Myslím, že jsem to nečetl.“

	„Jo, já vím,“ opáčil Renny. „Nečteš nic, když v tom není tvoje jméno.“

	„He he, no jo,“ odpověděl Robert. „Tak kdy se natáčí?“

	„V sobotu večer,“ řekl Renny a vypadal navýsost spokojeně.

	„V sobotu – Tuhle sobotu večer?“

	„M-hm.“

	„Cože?“ zarazil se Robert. Vypadal tak vyplašeně, až jsem začal předpokládat, že natáčení Rennyho show znamená hrozbu i jemu osobně. „No, hele, podle mě je to skvělý, ale myslím, že nemůžeš odejít… musíš tu být kvůli seriálu, ne?“

	Renny na něj hleděl s výrazem nadřazenosti – nebylo to zas tak těžké, protože se Robert prakticky dusil. „Bobby,“ řekl mu Renny.

	„Jsem Robert,“ opáčil automaticky Robert.

	„Bobby, nejspíš jsi čuchal k tomu analyzátoru prdů moc dlouho. Copak už nic nevíš o showbyznysu?“

	Musel jsem dát Rennymu malé plus za to, jak rozšířil svůj žertík s plyny tím, že obrátil chromatografii v analýzu prdů, ale nezdálo se, že si toho Robert vůbec všiml. „Chci říct, že pro tebe je to určitě skvělý…,“ odpověděl Robert a mimovolně si začal mnout ruce, „ale tady musíme začít natáčet a… ví už o tom vůbec studio?“

	Renny mu ukázal velkou sbírku zářivých zubů. „Jo,“ prohodil. „Je to jejich nápad.“

	„Cože?!“ vyjekl Robert.

	Renny ho nechal ještě vteřinu trpět, než odpověděl. „Moji show budou vysílat na Big Ticket.“ Ukázal na Roberta, stále se ještě zubil. „Jde o stejnou síť, kde půjde i náš seriál. Věděl jsi to, Robby?“

	Robert zbledl jako stěna. „Do hajzlu,“ ucedil. „Oni nás odepsali.“

	Renny se rozesmál. Přes neustálé vtipkování to bylo poprvé, co jsem ho slyšel to udělat, a byl jsem skutečně rád, že si to až doteď odpustil. Jeho smích se podobal spíš pištění, ale nepůsobil radostně; ten zvuk mě trochu rozhodil a ucítil jsem i slabé soucitné zazmítání Společníka.

	Ale Renny se smál několik vteřin a tleskal při tom, aby získal čas, než se konečně nad Robertem slitoval. „Ach, Bobby. Ach, Berte. Člověče. Pořád ti jde jen o sebe, co?“ Rozesmál se ještě hlasitěji, což mi opravdu napjalo nervy k prasknutí. A ani Robertovi to neudělalo dobře. „Ach, kamaráde. Život herce je prostě krutej, co říkáš? A tebe vzal pořádně přes hlavu.“

	„Nevím, co je na tom k smíchu,“ ohradil se Robert. „Protože, no, pochop. Tenhle seriál je hrozně… Dal jsem do něj všechno…“ Zamračil se a potřásl hlavou, pak se podíval se zábleskem naděje na Rennyho. „Chci říct… myslíš to vážně?“

	„Myslím,“ ujistil ho Renny. „Původně jsem měl tu show natáčet ve Vegas.“ Znovu vycenil zuby. „Ale pak jsem spadl do tohohle. A tak mi pan Eissen řekl, natočíme ji v Miami a použijeme jako reklamu na seriál.“ Pozvedl na Roberta obočí. „To znamená, že moje role bude trochu větší. Vím, že máš rád velký věci, Bo.“

	„Roberte,“ opravil ho Robert.

	Renny ho ignoroval. „A tak – ji natočíme tady tuhle sobotu večer a s plným obsazením. Řeknu, že tady v Miami natáčím seriál. Udělám vtípek o mrtvolách, co tu máme. Kamera zabere Jackie Forrestovou, jak se ta pěkná bílá prdelka div nepočurá smíchy z… moi.“ Rozhodil rukama. „Všichni si udělají reklamu. Všichni budou spokojení.“

	„Proč Jackie?“ namítl Robert. Potěšilo mě, že se ho opět zmocnila další z jeho neurotických obav. „Proč má být natočená ona? Já se přece umím smát mnohem líp.“

	Renny se podíval na Roberta, potřásl hlavou a otočil se ke mně. „Jsem rád, že jsi tady i ty, Dextere,“ prohlásil. „Robert je příliš natvrdlej.“

	„Nerad bych vás zklamal,“ řekl jsem. „Ale co všechno tohle znamená? Můžete mi to říct anglicky?“ A protože na mě začal hledět stejně znechuceně jako na Roberta, dodal jsem: „Anebo Španělsky, pokud chcete.“

	Renny sepjal ruce a sklopil k nim oči v předstírané modlitbě. Alespoň jsem předpokládal, že je předstíraná. „Ó, Pane,“ zadeklamoval zpěvavě, „zbav mě omezenců. Prosím tě, Pane – pomoz mi odtud.“ Podíval se na mě a promluvil jako k přitroublému dítěti. „Show, Dextere. Hodinový vlastní komický pořad. Aby se na mě dívali, protože tohle já dělám. Komedii. Protože jsem komik a to je někdo, kdo dělá komedii. A studio se mnou natočí moji show tady, tuhle sobotu večer a použije ji k propagaci na Bobbyho seriál, jasný?“

	„Tak moment,“ ozval se Robert, zněl hodně ustrašeně, ale přece jen s jiskřičkou naděje. „Takže oni použijí tvůj pořad, aby propagovali seriál…“

	„Děkuji, ti, Ježíši,“ zanotoval poníženě Renny.

	„Takže seriál nezrušili?“

	„Jsme stále ve hře, bratři a sestry, a Renny Boudreaux je ještě důležitější, protože je jednička a rozesměje vás, až se vám spustí krev – protože jsem děsně nažhavenej a bude to vražedný.“

	A jak řekl „vražedný“, podíval se na mě – a bylo to tam znovu, ten náhlý zášleh temnoty – a pak ho Robert přerušil a zmizelo to a já znovu zůstal na pochybách, jestli jsem to viděl, nebo ne.

	„Jo, ale,“ vpadl Robert. Zamračil se a navázal: „No, tak dobře, myslím… chci říct, že je to skvělý, no jo. Myslím, že dokud nebudou… Hele, přece ruka ruku myje, ne?“

	„Jóóóó,“ zavýskl Renny. Podíval se na mě.

	Protože jsem v showbyznysu nový, nevěděl jsem, co se ode mě čeká, a tak jsem jen dodal: „Blahopřeji,“ a vypadalo to jako dobrá replika. Renny mi kývl, zamračil se a pak se soustředil opět na Roberta.

	„Ach,“ pronesl k němu. „Málem bych zapomněl. Chtějí tě v kostymérně. Jsou v hotelu, pokoj dvacet čtyři sedmnáct.“

	„Kostymérna,“ opáčil Robert a z nějakého důvodu opět trochu znervózněl. Renny mu věnoval účastný pohled. „No jo, víš přece, co to je. Sedí tam ta nepříjemná ženská se dvěma teplýma kamarádíčkama a oblékají tě do tý sračky,“ vysvětlil. „Vzpomínáš přece na kostymérnu, nebo ne, Roberte?“

	Robert na něj asi půl vteřiny zíral a pak se opět tak podivně uchechtl. „Ha! Ha! No tak dobře, zajdu tam.“ Otočil se mým směrem a obnažil několik zářivých zubů. „Uvidíme se pak, Dextere,“ řekl. Mlaskl a doprovodil to zase tím pro mě znepokojivým gestem můj-prst-je-pistole-a-ty-jsi-mrtvý. Pak se odklátil.

	Renny sledoval, jak odchází, pak potřásl hlavou a řekl: „Nedokážu se rozhodnout, jestli je ten chlap blbej jako necky, anebo jen divnej.“ Pak se otočil ke mně a zamračil se. „S tebou je to jednodušší. Ty jseš jenom divnej.“

	„Děkuji,“ opáčil jsem.

	„Ale to nevadí, divný lidi můžu potřebovat,“ prohlásil. A pak se znovu usmál a stočená chapadla podřimujícího Společníka sebou výstražně škubla. „Chceš se přijít podívat na mou show, Dextere?“

	Připouštím, že mě zaskočil; neměl jsem v zásobě připravenou odpověď, a tak jsem jen zamžikal a chabě pronesl: „Ehm. No, myslím, je to tuhle sobotu?“

	„Dobře, poslouchal jsi, věděl jsem, že nejsi omezenec,“ pochválil mě.

	Po pravdě jsem jeho show vidět nechtěl, ne tuto sobotu ani žádnou jinou. Jenže když tam bude Jackie, musím tam být i já. Proto jsem přikývl a řekl: „Tak, ehm, dobře, určitě bude moc hezká.“

	„No zas tak hezká nebude,“ odsekl. „Ale třeba tě trochu rozesměju. A tvoji ženu. Máš přece ženu, co, Dextere? Vím totiž, že chceš, aby si všichni mysleli, že jsi normální a tak.“

	Znovu jsem z vnitřních hlubin ucítil nespokojené zaškubání; Rennyho rýpání bylo příliš přesné, než aby šlo jen o nevinné špičkování, ale stále jsem si nemohl být naprosto jistý. A tak mi zbývalo jediné: hrát dál divného normála – prozatím.

	„Ehm, ano, mám,“ připustil jsem. „Mám ženu.“

	„M-hm, dobře,“ řekl Renny. „Pan Eissen tam chce i odborné poradce, taky je natočí.“ Zamrkal na mě. „A to jsi ty. A ta opravdu drsná dáma.“

	„Debora,“ upřesnil jsem. „Seržantka Morganová.“

	„M-hm. Pan Eissen tvrdí, že pohled na pár rozesmátých poldů nám zvedne morálku. A pomůže to seriálu, a dokonce všichni uviděj, že dokážu vyjít i s poldama, když chci. Což teda upřímně…“

	Zmlkl a zazíral na mě s pozdviženým obočím, jako bych měl narážku dokončit nebo říct něco jiného, ale já netušil co, a tak jsem jen přikývl.

	Renny pokrčil rameny. „Bude tam i tvůj šéf,“ řekl. „Chce se ujistit, že tam přijdeš, i se svou ženou.“

	„Tak dobře,“ přikývl jsem. „Myslím, že přijdeme.“

	„Už jsem vás oba zapsal na seznam.“

	„Díky,“ řekl jsem. A protože mi to přišlo jako trochu chabé za vynucené přijetí dvou volňásků na natáčení, dodal jsem: „Nedal byste si kávu?“

	„Jo, to dal,“ ujistil mě Renny. Napřímil se a odlepil se od stolu. „A proto teď půjdu najít Starbucks, nehodlám pít ty jedovatý sračky, co tu čepujete.“ Otočil se a zamířil ke dveřím. „Uvidíme se později, kamaráde.“

	A tak jsem najednou opět zůstal sám samotinký.
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	Chvíli jsem jen zůstal stát a blaženě se kochal náhle tak volným pracovním prostorem. Připadalo mi jako věčnost, kdy jsem tu byl naposled bez Roberta nakukujícího mi přes rameno a opakujícího všechny pohyby, které nevědomky dělám; vidět své místo bez něj a Rennyho se téměř vyrovnalo návratu z dlouhé a vyčerpávající výpravy. Strávil jsem několik minut uklízením, dával jsem věci tam, kam patří a odkud je přemístil Robert, protože na novém místě prý vypadají lépe. A pak jsem jen chvíli stál a s tichým zadostiučiněním jsem se rozhlížel a uvažoval, co udělám se zbytkem dopoledne. Měl jsem přidělené dva důležité úkoly: instruovat Roberta a hlídat Jackie. Teď jsem se však nemusel věnovat ani jednomu z nich. Robert a Renny jsou pryč a Jackie někde tráví čas s Deborou.

	Na okamžik jsem se cítil nesvůj; co si počnu, když nemám co dělat? Úkoloval jsem mozek dopředu i pozpátku a nepřišel jsem na nic víc než připomínku, že mám jít v patnáct hodin na schůzku s Codyho učitelkou. Bylo však teprve deset dvacet dva, což mi nechávalo hodně velkou mezeru v denní činnosti, a cítil jsem, že v mezičase bych měl udělat něco pozitivního, významného, dynamického a chytrého, ale nic mě právě nenapadalo. Dexter je však proslulý svou vynalézavostí a zabralo mi jen chviličku přemýšlení, než jsem přišel na tu správnou akci. Přešel jsem chlapsky svůj malý pracovní prostor a se sršící a mužnou vitalitou jsem se usadil na svou židli, pohodlně se opřel a zhluboka se nadechl: hezky nosem do plic…

	A velice rychle pusou ven, jak mě zachvátilo podráždění. Protože přede mnou na stole, kde nemělo být nic než čistý piják, Robert nechal povalovat noviny. Nemám rád nepořádek, zvlášť ten, který dělá někdo jiný v mém osobním prostoru. Naklonil jsem se, že je zvednu – a pod nimi jsem spatřil na pijáku fotografii své rodiny, která měla stát spořádaně na opačné straně mého stolu.

	Loni o Vánocích Rita trvala na tom, ať navštívíme opravdového fotografa a zapózujeme mu na opravdový rodinný portrét. Vyvinulo se z toho slušné martyrium – všichni jsme se museli svátečně obléct, načesat se, vydrhnout si obličeje a – což bylo nejhorší – zatvářit se do objektivu přesvědčivě spokojeně. Ale zvládli jsme to a zde byl výsledek; Rita a Astor vlevo s Codym sedícím před nimi, Dexter třímající Lily Anne – a jestli se Cody skutečně neusmíval, alespoň se nedalo říct, že přemýšlí o tom, jak vrazit do fotografa nůž.

	Nechal jsem si snímek zarámovat a postavil si ho na stůl, protože tak to lidé dělávají. A Robert na něj pokradmu zíral – a natolik si přišel provinile, že ho schoval pod noviny. Ze všech skutečně nepříjemných věcí, které udělal, byla tahle nejhorší a přitom jsem ani nevěděl proč. Avšak odmítl jsem si ničit vzácnou chvilku neplodným hloubáním, a tak jsem naleštil stříbrný rámeček, otřel jsem ze skla imaginární otisky prstů a postavil fotografii tam, kam patří, na zadní část svého stolu. A pak jsem se znovu opřel, zhluboka se nadechl, vytěsnil Roberta z mysli a ponořil jsem se do myšlenek.

	První přirozeně patřila Robertovi a byla poněkud nerudná. Vždy jsem si myslel, že herci, spisovatelé, malíři a další hraniční psychotici jsou prapodivná sebranka – ale Robert tvořil samostatnou ligu a dopaloval mě víc, než by měl. Lidé mě obvykle příliš neštvou, protože se skládají koneckonců jen z masa a krve a já moc dobře vím, jak jsou křehcí a pomíjiví. Ale na Robertovi bylo něco, co proniklo skrz mou obvyklou lhostejnost k lidskému pokolení a nešlo zdaleka jen o opičení po mých zvycích a zlozvycích. Vážně si mnu takhle nos, když pročítám policejní hlášení?

	A proč by mi mělo vlastně vadit, jestli to dělám a Robert mě jen kopíruje? Pokud se všechny mé tiky a zlozvyky dostanou až na stříbrné plátno obrazovek, nejde vlastně o druh nesmrtelnosti – a ještě lépe pro mě – o anonymní nesmrtelnost? Jenže ani takové pomyšlení mě s ním neusmířilo a napadlo mě, jestli má nechuť k němu nemá základ v estetice. Byl jsem vychován, abych si v umění cenil originalitu, a když se to vezme kolem a kolem, Robert se snaží udělat umění z pouhého napodobování. Kurz 102: Dějiny umění v jarním semestru na Miamské univerzitě mě učil, že by to nemělo fungovat. Umění vytváří něco nového, nenapodobuje něco, co již existuje. To, o co se však Robert tak usilovně pokouší, je jenom řemeslo. Nedělá nic víc, než že kopíruje moje gesta a zvyky – dokonce si prohlíží mou rodinnou fotografii, velice osobní součást mého maskování, aby pronikl do postavy…

	… což vlastně nedává smysl, protože jeho postava rodinu nemá. Šlo tedy o pouhou všetečnost? Ale proč potom takové zaujetí? Ne – musí v tom být něco jiného.

	Co když třeba skutečně cítí smutek a absurdní touhu mít vlastní rodinu? Pochopitelně přesně tohle i tvrdil – ale nebylo to nijak zvlášť přesvědčivé. A přesto neexistuje jiné vysvětlení, pokud nechci uvěřit, že se, ač obklopovaný největšími kráskami světa, zakoukal právě do Rity. A to mi s veškerou úctou k ní přišlo ještě nepravděpodobnější.

	Ne kvůli roli, ne kvůli Ritě, ne kvůli dětem; jenže pro jeho fascinaci fotografií už neexistuje žádný jiný důvod. Není na ní nic jiného k vidění, už jen…

	Někde hluboko na katedře rozumové analýzy Fakulty humanitní vzdělanosti Dexterovy univerzity tiše zacinkal zvoneček a oznámil, že do schránky došlé pošty právě přibyla nová zpráva, a já se zarazil uprostřed myšlenky, abych se na ni podíval. Zpráva uváděla, že ve skutečnosti na rodinném portrétu je ještě jeden objekt zájmu: já. Sám Dexter.

	Pochopitelně však není žádný myslitelný důvod, že by Robert mohl zírat na fotografii kvůli mně. Rozhodně ne, je to ultramužný alfa samec – až na to, že se nikdy neoženil, zřejmě se vyhýbá krásným ženám, má dokonalý sestřih a báječné boty, trvá na Robertovi-ne-Bobovi a vždy je dokonale upravený – přímo ukázkový exemplář! Také byl při nejedné příležitosti spatřen, jak zírá na Dextera s výrazem abstraktní touhy, což vyvolalo Společníkův váhavý, nejistý a nespecifikovaný sykot vyjadřující neklid. Je to jediný muž, kterého znám, který se běžně obléká tak, že by ho obdivovala i Carmen Mirandová. A jako vrchol všeho je Robert, pro spásu boží, herec.

	Dexter se pyšní tím, že má mozek, který skvěle funguje, alespoň většinu času. A tak při vzácných příležitostech, kdy pracuje trochu pomaleji, než bych si přál, si obvykle dám pauzu a přemýšlím, jestli bych neměl jíst víc ryb. Protože, abych byl upřímný, měl jsem před sebou dlouhý seznam jasných stop a neviděl jsem mezi nimi nabízející se spojitost.

	Robert je gay.

	A nějak, asi kvůli intenzivnímu studiu Dexterova kouzla a velkoleposti, si Robert vypěstoval chorobnou posedlost předmětem svého zájmu – moi.

	Ovšemže to bylo zcela pochopitelné. Znát mě znamená milovat mě a sám jsem na sebe výrazně hrdý. Seznam mých kladů by snadno zaplnil téměř polovinu vizitky. I když by se po „umí to s nožem“ už dost vyčerpal. Ale takové jiskřivé vlastnosti pro plytkého měkkýše jako Robert stejně nic neznamenají, jde mu jen o vnější vzhled. Také jsem při různých příležitostech zaslechl, že nejsem zase tak hrozný na pohled pro ty, kdo se v takových věcech vyžívají. Pro mě to nic neznamená, protože jediným důvodem dobrého vzhledu je obstarat si sex a ten mě v podstatě nezajímá. Ale určitě znamená hodně pro Roberta. I když si mohl vybírat z půlky Hollywoodu, rozhodl se pro Dextera.

	Má mě rád. Má mě opravdu rád.

	Bylo toho na mě moc – a jen jsem si tím potvrdil své nízké mínění o Robertově inteligenci. Já? Vážně? No ovšem, lichotí mi to, ale není to možné. Jak s ním mám pracovat, když vím, že na mě zírá s chtíčem, krouží kolem mě a jen s námahou potlačuje vyznání o Lásce, která se nesmí vyslovit?

	Ale musím to zvládnout. Mám své rozkazy a Robert zase své a bude prostě muset tokat ve svém volném čase – a na vlastním dvorku. Odhodil jsem noviny do koše, smetl zřejmě jen imaginární špínu z pijáku a urovnal fotografii do správné polohy. Pak jsem se znovu opřel na židli, abych vše uvážil a pokusil se zaplašit myšlenky na Roberta, ale bylo to těžké. Dokonce i bez absurdní posedlosti mnou je Robert podivná a rozčilující osoba; po týdnu v jeho společnosti jsem získal zřetelný pocit, že se ocitám tak nějak na okraji. A abych byl upřímný, nejde jen o Roberta. Celý týden byl podivný a doteď jsem ještě neměl čas si ho nechat projít hlavou, a jak jsem odpočíval a nechal výkonný mozek bloudit si, kam se mu zamane, přistihl jsem se, že myslím na Jackie.

	I ona je hodně zvláštní osoba, alespoň podle mé omezené zkušenosti a ještě podivnější perspektivy – ale mnohem příjemnějším způsobem než Robert, to je jasné, nicméně mi připadala nešťastná z toho, že je celebrita, i když z toho, co jsem viděl, v tom byla velice dobrá. Stále krouží kolem představy obyčejného života – a přesto riskuje ten výjimečný, jen aby se udržela ve světlech ramp, a vystavuje se útoku slintajícího netvora pouze proto, aby si zachovala roli ve stále ještě hypotetickém televizním seriálu. Přišlo mi to zbytečně komplikované; proč se neuvolnit a netěšit se jízdou? Já to teď rozhodně dělal.

	Jenže pro mě všechno tohle skončí a brzy. Je snad rozdíl v tomhle? Možná, že když se takový život vede permanentně, stane se návykovým – kdysi někdo řekl „Smrt je matkou krásy“. Vždy jsem sice myslel, že se tím míní něco trochu jiného, ale zřejmě se dá aplikovat i na tento případ. Zjevně si užívám životní styl Jackie, protože moc dobře vím, že i nejdelší horská dráha dřív či později skončí, a nikdo mi nenabídl z tohoto železného přírodního zákona trvalou výjimku. Prázdniny ve Valhale mi brzy skončí a znovu propadnu z ráje do podsvětí, kam patřím. Je to nefér a nepříjemné, ale nevyhnutelné. Mohl bych pochopitelně utéct s Robertem, ale taková představa mě zrovna příliš nelákala. Měl bych se smířit s tím, že moje krásná přestávka brzy skončí.

	No dobře. Jeden opravdu velký básník, jehož jméno jsem zapomněl, to vyjádřil nejlépe, když řekl: „Trhejte růžová poupata, dokud můžete.“ Několik dalších dní stále mohu trhat poupátka a užívat si to co nejlépe. A protože kybernetický Dexter je synonymem pečlivosti, v mozku se mi pootočilo kolečko a docvaklo k závěru básně o poupatech. Matně jsem si vzpomněl, že dnešní poupata něco a něco a „zítra pak zemřou“. Ach, smrt, milá myšlenka, připomněla mi, že poupátka sbírám v první řadě proto, že jsem placený, abych zachránil Jackie před smrtí rukou omezeného a brutálního psychopata.

	Smůla: sbírání květin bych si užíval mnohem víc, kdybych na ni nemusel dávat pozor. Kdybych mohl za pár nudných hodin vyklouznout z pracovního civilu do kluzké kůže démonického Dextera a sprovodit celou záležitost ze světa a pak se jen s Jackie kochat výhledem z hotelového balkonu. Nezabralo by to moc času – mám víc než dost důkazů o Patrickově vině, aby uspokojil Harryho kodex. Stačí ho prostě jen najít a nechat temnou přirozenost, ať vykoná své. A najít někoho tak hloupého jako Patrick Bergmann přece nemůže být těžké. Kdybych jen měl trochu času…

	Někde daleko a hluboko na vysokých hradbách pevnosti Dexter vylezla drobná postavička až na věž a zazvonila na stříbrný zvoneček, a jak se sladké klinkání neslo řídkým a nahořklým vzduchem, vzpřímil jsem se na židli a pomyslel si Aha. Věděl jsem, že to zní pompézně a možná i melodramaticky, ale je to tak: skutečně jsem si pomyslel Aha. Protože jsem si právě uvědomil, že ve skutečnosti čas mám. Skutečně teď mám asi tříhodinové okénko, abych mohl uplatnit svou magii – až do odpoledního setkání s Codyho učitelkou.

	Ale budou mi tři hodiny stačit? Hrozně nerad tyhle věci uspěchávám a v cestě mi stále stojí maličká překážka – stále nevím, kde Patrick je. A i kdybych ho rychle našel, budu mít jen hodně málo času ho zpracovat a zbavit se zbytků. Nejlepší by bylo do něj prostě vrazit nůž, vyhodit tělo do nejbližší skrýše a tentokrát oželet příjemné fáze zábavy.

	Kupodivu jsem se při takovém pomyšlení otřásl. Ještě nikdy předtím jsem neudělal nic takhle bez přípravy a nebyl jsem si jistý, jestli bych to zvládl teď. Prostě mi to nepřipadá správné. To, co normálně dělám – pokud je normálně výstižné slovo – je daleko svobodnější, přímo kontemplativní. Vychází ze standardního začátku a spěje vlastním tempem v rámci dlouhodobých pravidel stanovených letitou praxí a pochopitelně Harryho kodexem. A když skončím, uspokojím je všechna, a tudíž i sebe, Harryho a múzy. Musí se to zkrátka odehrát Přesně Takhle, jinak z toho nemám dobrý pocit.

	A zase je tu hrozné nedexterovské slovo „pocit“. Neovládají mě pocity, protože většinou žádné nemám. Jsem dobře vyladěný necitelný netvor, celkem spokojený sám se sebou, a pocity jsou to, co dávám svým druhům při hře – ostré a okamžité pocity. A pokud je nedám Patrickovi, bude to neúplné a nenaplňující, Dexter interruptus.

	Ale na tom pochopitelně nezáleží. Nedělám to kvůli sobě, tedy kromě faktu, že chci získat pár dní bezstarostného povalování v luxusu. Ne, dělám to pro Jackie – a svým způsobem pro celý lidský druh. Odstraním odpornou skvrnu na pihovaté tváři lidství, hrozbu Jackie a všem ostatním – a to je opravdu dobrý skutek! Možná bych mohl přesvědčit i Codyho skautský oddíl vlčat, aby mi udělil čestného bobříka za altruistickou vraždu. A jestli musím celou záležitost popohnat víc, než by mi bylo milé – tak to je prostě smůla. Tentokrát nepůjde o hru. Jen o práci, která se musí vykonat, a já jsem jediný nadšenec, jenž je toho schopen.

	Tak dobrá: vzhůru na sportování a kočkování s Patrickem Bergmannem. Prostě ho najdu, zlikviduji a odklidím, rázně a rychle – a znovu jsem se při té myšlence zarazil. Udělat něco takového a za denního světla? Nechutné, dokonce nečisté, přišlo mi to až příliš jako – no, jako vražda.

	Ze všech podivných myšlenek, které jsem měl, mi tahle připadla nejpodivnější, ale měl jsem ji. Dexter váhá nad něčím, co umí nejlépe, a jen proto, že půjde o práci kvapnou. Copak můj nový život v luxusu ze mě oloupal tvrdou a spokojenou slupku netvora, kterým jsem? Změnil mě ve starou pannu neschopnou ani nejprostšího, plně ospravedlnitelného činu? Skutečně jsem tak slabý?

	Rázně jsem se pokáral, poručil si vzpamatovat se, ať jsem zase chlap, skutečný mensch, a udělám, co se musí vykonat, a po několika podobných klišé jsem sám sebe přesvědčil, že to zvládnu, ale ta myšlenka na mě stále dorážela.

	Citlivka? Moi?

	Tak nebo tak, musí to být vykonáno a bude to vykonáno. A dnes mám navíc skvělou příležitost, kterou nesmím propást. Podíval jsem se na hodiny: 10.28. Odjet budu muset kolem 14.15, abych stihl v 15.00 schůzku v Codyho škole – a na ni musím přijet kvůli rodičovským povinnostem, slušnosti a železnému alibi. Ale kdybych odjel na oběd o něco dřív, řekněme ve 12.30, zbývaly by mi před schůzkou ještě dvě hodiny za předpokladu, že bych dokázal vypustit obědovou část oběda. Přišlo mi to jako drastická oběť – ale řekl jsem si, že to dělám pro dobrou věc a večer, až bude po všem, si vždycky mohu objednat něco obzvlášť dobrého od pokojové služby.

	Budiž. Měl bych spolknout hloupé námitky a udělat to, co se musí udělat. Zapnul jsem počítač a dal se do pátrání.

	Jen z pouhého zvyku jsem zkontroloval došlou poštu a objevil obvyklou podivnou směsku absurdit, nepravděpodobností a zvrhlostí. Ale byla tam i oficiální upomínka z kanceláře kapitána Matthewse informující mě, že se v sobotu večer vyžaduje má přítomnost v Gusmanově centru a že se mi přikazuje přivést manželku, hezky se obléct a usmívat se, až na mě bude namířená kamera. Přistihl jsem se, jak se škrábu na nose, a podrážděně jsem ucukl rukou.

	Takže Renny mluvil pravdu, že řekne kapitánovi, že mě tam chce mít – nepochybně kvůli dalšímu pozitivnímu obrazu našeho policejního oddělení. Dobrá, v tomto životě naplněném neustávající bolestí jde jen o drobné břímě, nějak ho unesu a přežiji. Mezitím se pokusím zajistit, aby Patrick takové štěstí neměl.

	Vládnu jistými schopnostmi v oblasti, jak něco najít přes počítač, a také vlastním zdroje, které většina lidí nemá, a to díky práci po boku miamských spravedlivých. Během několika minut jsem měl potvrzeno, že Bergmann, Patrick M., z Laramie v Tennessee je hrdým majitelem červené Kawasaki 650 Ninja. Takže jsem měl pravdu, že nás sleduje motocykl. Nešlo o další aha-moment. Jedinou skutečnou novinkou byl model a barva a ani jedno z toho mi neprozradilo, kde teď může být. Ale znovu – nešlo o komplikovanou osobu. Jestli ho nedokážu do hodiny najít, prostě rezignuji na místo v mezinárodním sdružení slušných géniů. Nevím, kde bydlí, dobrá. Budu postupovat od místa, kde jsem věděl, že byl.

	Sleduje nás už několik dní, věnuje svůj čas, aby zjistil náš obvyklý program. Má trpělivost, trpělivost lovce jelenů, a pro něj to skutečně je jako lov vysoké; zjistit zvyky kořisti, poznat, jak myslí, a zbytek je už snadný.

	Nyní již bude náš program znát, ví, že od devíti do sedmnácti hodin tráví Jackie buď tady na okrsku a není pro něj dosažitelná, anebo někde na místě činu obklopená ozbrojenými policisty. I takový trouba jako Patrick by měl vědět, že se k Jackie přes policisty prostě nemůže dostat. Takže bude dál pozorovat, poznávat rituály a hledat skulinu, kdy bude maximálně zranitelná.

	A je pochopitelně jasné, kde jsou tato okna zranitelnosti. Jediné dva okamžiky, kdy jsem ho zahlédl, byly ráno u hotelu. Neviděl jsem ho sledovat nás večer – ale čekal na nás ráno. Někdy mezi osmnáctou hodinou, kdy jsme se s Jackie vraceli do hotelu, a půl osmou ráno, kdy jsme odjížděli, zaujal místo na konci příjezdové cesty a čekal.

	Jak dokáže být vlastně trpělivý? Nejspíš nijak hrozně – tohle je pro něj důležité, důležitější než cokoliv v jeho životě. Tak důležité, že kvůli tomu opustil všechno ostatní. Sleduje Jackie už dost dlouho, což často mívá negativní vliv na schopnost vydělávat.

	Úspory? Dost na rok nebo víc na cestě? Myslím, že Laramie v Tennessee není právě líheň milionářů, a jsem si jistý, že Patrick Bergmann má omezené zdroje. To by se nezdržoval v Setai v South Beach, ba ani v Senestě v Grove. Vlastně mohu s jistotou předpokládat, že si nemůže dovolit ani některý z palety levných miamských hotelů – ne, jestli Jackie sleduje už tak dlouho. I tak musí spát, jíst a tak podobně. Když je Jackie nedotknutelně obklopená ozbrojenými policisty, zalézá do své skrýše na sendvič s arašídovým máslem a na trochu spánku? Určitě má lidské potřeby, ale kam chodí, aby co nejvíc ušetřil?

	Podle facebookové stránky je Patrick venkovní typ. Může třeba někde kempovat? Třeba nevěděl předem, že příležitosti ke spaní pod širákem jsou v Miami poněkud omezené. Nejsou tu žádné kempy, jen několik parkovišť pro karavany. Přespává snad na lavičce? Asi ne – ve městě závislém na turistickém ruchu se takové věci dost tvrdě pronásledují. Ale idea kempování mi přišla správná – je to levné, anonymní a odpovídá to tomu, co o něm už vím. Jak by to tedy provedl?

	Klikl jsem na web a našel znovu jeho facebookovou stránku, počítal jsem jen s nějakou bezvýznamnou vizuální informací. A tam, ejhle…

	Jak jsem se už zmínil, nejsem fanoušek facebooku. Připadá mi jako tichý a nenápadný virus, který si prožírá cestu do každého aspektu živé tkáně denní existence, až nakonec není možné myslet na cereálie, když nenajdete ve zprávách reklamu na Raisin Bran. Nekonečné obtěžující vzkazy mohou být pro někoho jistě zdrojem potěšení, ale pro Dextera nemají žádný smysl.

	Neměly by mít smysl ani pro Patricka, ale on si z té stránky udělal druhý domov, a tak jsem na ni skočil, abych se podíval – a pak jsem plnou půlminutu jen nevěřícně zíral.

	Jak jsme si všimli už dřív, lidé na své facebookové stránky skutečně dávají překvapivé věci, skoro jako by se pokoušeli té věci ulehčit, aby převzala kontrolu nad jejich životy. Přece musí existovat nějaké hranice, nemyslíte? Zvláště jestli je někdo na vražedné misi – neměl by udržovat jisté diskrétní mlčení, tedy pokud je příčetný? Myslím to vážně, skutečně by mohl být někdo tak pitomý?

	Někdo zjevně ano, a zejména Patrick Bergmann. A tak jsem jen zíral a říkal si, jestli nemám halucinace, protože ve skutečném a objektivním světě nic není nikdy takhle snadné. Ale přes sebeusilovnější zírání se stránka nezměnila. Stále ukazovala fotografii Patricka stojícího vedle betonového sloupu s Biscayne Bay v pozadí. Za ním a za hladinou se agresivně na obzoru rýsovalo panoráma centra Miami a nápis pod snímkem hlásal: „Kempuju v Miami!“

	Doufal jsem, že najdu nezřetelnou stopu, ale tohle – musel jsem potlačit iracionální vděčnost k starému dobrému facebooku a připomenout si, že jsem to byl koneckonců já, koho napadlo se sem podívat na základě až záhadně přesného odhadu Patrickovy osobnosti. A tady to je, přesně tady, kde jsem doufal, že to naleznu.

	Pokud jsem byl trochu přecitlivělý ohledně likvidace Patricka bez správného dexterovského postupu, všechen podobný jemnocit nyní zmizel. Někdo tak naprosto neschopný si nezaslouží už ani den vydýchávat kyslík, který bych mohl jednou potřebovat. Sprovodit toho idiota ze světa co nejdřív, než stihne kontaminovat genofond, je zjevně veřejně prospěšná služba.

	Prohlédl jsem si fotografii; z nějakého důvodu jsem měl dojem, že jsem to místo už viděl, a nešlo jen o známé panoráma Miami a vodu. Předpokládám, že bych to místo mohl určit triangulací úhlů nejvyšších budov v pozadí s azimutem sluneční dráhy krát pí nebo něco podobného, ale byl jsem si jistý, že přesně tohle místo jsem viděl, a stejně jsem si byl jistý, že si vzpomenu, jen když se budu dívat dost dlouho. A vskutku, po pár minutách zenového soustředění jsem to měl.

	Jak jsem se zmínil, v Miami je míst, kde se povoluje kempovat, jako šafránu. Avšak na jednom z nich se to rozhodně vyžaduje. A mimo veškerou pochybnost ten obrázek byl vyfocený zrovna tam.

	Miamské zákony mají svou zvláštní logiku – anebo ji spíš postrádají – a Patrick se stal jedním z nejzářivějších příkladů. Platí zde nařízení zakazující sexuálním násilníkům žít blíž než sedm set šedesát metrů od místa, kde mohou být děti. Ale ti sami nebozí zaostalí pedofilové se musí podle komise schvalující propuštění na podmínku zdržovat v hranicích svého města. A protože sedm set šedesát metrů je, když se nad tím zamyslíte, relativně dost velká vzdálenost, ukázalo se, že zde existuje jen jediné místo, kde tito lidé splňují oba požadavky – pod dálnicí Julie Tuttleové na ostrůvku napůl mezi Miami a Miami Beach.

	A tam je Patrick. Nemůže být nikde jinde. Nicméně pracovitost je druhé Dexterovo jméno, proto jsem si to místo vygoogloval a prohlédl si několik jeho obrázků: dokonale souhlasily. Patrick skutečně kempuje v kolonii sexuálních deviantů pod mostem dálnice Julie Tuttleové. Něco malého a koženého v mém nitru se zavrtělo a současně jsem ucítil krátký záchvěv vzrušení.

	Mám ho.
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	Poledne v Miami. Slunce visí vysoko na obloze a pálí, i když v tomto podzimním dni ne tolik jako ještě před pár měsíci.

	Přesto počet poznávacích značek aut ze severu jasně prozrazuje, že je zde v tuto roční dobu příjemněji než v New Jersey nebo Michiganu. Byl to podivný pocit jet takhle brzy odpoledne s mírně přituplými turisty, chlácholit vnitřní stíny v hrudi a šeptat jim tiché sliby, že ano, opravdu jsme na cestě za tím, co nám jde spolu tak dobře, ať už je den nebo noc, i když postrádáme zvukový doprovod stříbřitě rudého měsíce vznášejícího se nad námi a tichý sbor sladkého očekávání z modročerné noční oblohy. Je tu jen cizí zurčení umírněného a spokojeného poledního dopravního ruchu na dálnici postrádající sebevražednou melodii špičky a to je špatná hudba, tempo je příliš pomalé, chybí harmonie, všechno je jinak, působí to rušivě, falešně, na tohle vůbec nejsme zvyklí.

	Poledne a žádný měsíc, pojíždění mezi rodinami z Ohia, páry důchodců z Iowy a obchodníky z Brazílie namísto pokradmého plížení ve stínech noci stvořených pro temné činy, vše mi přišlo špatně, jako kdybychom přišli do kostela a našli tam všechny nahé.

	Ale nic lepšího nemáme, musíme to vykonat tady a teď, i když to celé působí nevhodně, nereálně a jako naprosto špatně načasované. Jak by to bylo možné? Tady pod zářícím sluncem – jak by se to mohlo stát? Jak můžeme proplouvat jasným dnem ideálním k povalování na pláži, a přitom chtít udělat noční práci? Ještě nikdy předtím neúřadoval denní Dexter a stínové děti uvnitř, které se tak šťastně vždy vyplazí do tmy Té noci, nejsou spokojené, že by si měly hrát pod poledním sluncem na čerstvém větříku a riskovat, že si jejich bledá těla odnesou zarudlé spáleniny od paprsků. Nemají z toho radost, Temný společník není spokojený a Dexter také ne, rozhodně se neraduje z daného stavu věcí.

	Ale nemá cenu nic namítat, zkrátka to takhle je. Problémy je třeba řešit, když se objeví, a my je musíme zvládnout co nejrychleji. A tak jsme klouzali provozem a mířili na Osmou ulici. Calle Ocho, domov cafecitas a pastelitas, stejně svůdný jako dobroty, které nabízí, jsme tentokrát minuli a zabočili na parkoviště u obchodního domu. Ještě jednou jsme zamžourali na vtíravé slunce a pak jsme vešli do obchodu, kde jsme koupili malou plastovou soupravu na testování vody, zaplatili jsme hotově a pak zamířili zpět na parkoviště k autu, kde jsme otevřeli kufr.

	Vyndali jsme bílou košili s krátkými rukávy a v chabém úkrytu za naším autíčkem jsme se převlékli. V kapse košile byla i černá kravata na klip, tu jsme si také vzali. Nakonec jako velice důležitý prvek jsme uchopili psací podložku s papíry a teď bylo naše přestrojení dokonalé a byli jsme připraveni. Už jsme nebyli Dexter denní démon, ale zázračně jsme se změnili v anonymního úředníka.

	Jde sice o staré přestrojení, ale stále účinné. Když lidé vidí zápisník a kravatu, už nic jiného je nezajímá. V tomto případě uvidí bezejmenného úředníka testujícího vodu, a až se budeme potloukat táborem predátorů a hledat červenou motorku nebo jinou stopu po naší oběti, tu a tam se zastavíme, odebereme vzorky vody a naškrábeme pár poznámek s vědomím, že nám zápisník poskytuje lepší neviditelnost než plášť Harryho Pottera.

	V autě jsme rozbalili testovací soupravu a položili ji na sedadle spolujezdce na poznámkový blok. Potom jsme vyjeli na Ocho a Severní k Šestatřicáté severovýchodní a pak na dálnici Julie Tuttleové.

	Provoz byl podle miamských standardů řídký a na dálnici jsme vjeli snadno. Projeli jsme kolonií predátorů, nenápadně, ale pečlivě jsme se dívali po nějaké známce po Patrickovi, a když jsme nic neviděli, zajeli jsme po padesáti metrech ke krajnici. Připravili jsme si propriety k našemu malému kostýmnímu dramatu a pak jsme otevřeli dveře a vystoupili do děsivé nepatřičnosti jasného poledního slunce. Chvíli jsme stáli a pomžikávali s tím, že se pro naše záměry alespoň trochu setmí, abychom to měli trošičku snadnější s neustálým oslepujícím světlem, které nás tak nepříjemně atakovalo.

	Ale nic z toho se nestalo. Slunce se do nás opíralo a dál jsme byli nespokojení a čas se nám krátil. A tak jsme se zhluboka nadechli, pevně sevřeli poznámkový blok a vykročili jsme zpět k mostu, který stínil kolonii.

	Slunce pálilo cestou ještě víc, a než jsme sestoupili z cesty do stínu pod mostem, celí jsme se zpotili; potili jsme se, když jsme měli být ledově klidní, potili jsme se podivností situace stejně jako horkem a sledovali mírně poplašeně, jak nám z čela kanou velké kapky horkého potu, putují po nose a padají na beton. Potili jsme se a vládl jasný den, všude kolem lidé a nic z toho by nemělo být a naše kroky vypadaly příliš velké, jak pleskaly o beton v příliš hlasitém rytmu. Ale šli jsme dál, protože jsme museli, kolem prvního stanu, kde holohlavý černoch cvičil se dvěma pětilitrovými kanystry mléka naplněnými zjevně vodou. Paže měl hubené, ale žíly mu zřetelně vystupovaly, jak rozpažoval a připažoval, rozpažoval a připažoval. Podíval se na nás a my pokývli, rychle uhnul pohledem, prošli jsme kolem něj na kraj břehu, kde jsme si klekli a naplnili malý plastový analyzátor vodou. Podrželi jsme ho proti slunci a chvíli na něj zírali, pak jsme ho vylili, postavili se, něco načmárali do bloku a šli dál.

	Druhý stan byl tichý, neobydlený a také hluboko ve stínu pod mostem; jas dne se snížil jen o tři nevýrazné odstíny, ale hned jsme se cítili a dýchali lépe; nebylo to ani zdaleka noční šero, šlo však o vývoj správným směrem a my se drželi ve stínu a pomalu šli podél okraje vody, ještě dvakrát jsme se zastavili a opakovali hloupé představení s analýzou vody a poznámkovým blokem.

	Nyní jsme došli doprostřed tábora, zastavili jsme se a rozhlédli po prostředí jako z jiného světa. Byly tu přístřešky z lepenky a ze dřeva s plechovými střechami a jiné jen z kusů plastu poskládaných tak, že tvořily stan, několik opravdových plátěných stanů, vše promíchané, jakoby náhodně vybrané a pak bez ladu a skladu rozeseté po betonu pod mostem.

	Po mé pravici beton stoupal až k dálnici, právě v místě, kde se beton a vozovka spojovaly, na mě hleděla ze spacího pytle žena, upírala na mě netečný pohled. Procházeli jsme táborem a hledali cokoliv, co by nás mohlo nasměrovat na osobu, kterou tak narychlo hledáme, na Patricka, a nakonec na opačné straně tábora přímo u vody jsme to i našli.

	Byl to velice hezký kupolovitý stan, sice trochu odrbaný a ušpiněný, ale stále celkem nóbl, dobrá kvalita, vybavení pro skutečného zálesáka. Nestála u něj červená motorka a nikde ani stopa po samotném Patrickovi, ale byli jsme si jistí, že jde o jeho stan, protože ho tak mohl vyzdobit jen Patrick.

	Po každé straně zazipované chlopně, která sloužila jako jediný vchod do stanu, stál pětilitrový kanystr od mléka, stejné jako zvedal ten holohlavý vzpěrač. I tyto byly plné vody, aby pevně stály a udržely váhu toho, co z nich trčelo.

	Do každého z nich byla zasazená hůl a na ní čněla naražená kočičí hlava.

	Hlavy byly velice čistě odťaté od těl a vypadaly čerstvé, zíraly na nás s rozevřenými tlamičkami a stejným výrazem kočičího děsu.

	Mezi nimi před vchodovou chlopní stála cedule s nahrubo naškrábaným nápisem. Hlásal TOLE SE MÚŽE STÁT KLYDNĚ I VÁM a pod tím menším písmem RUCE PRIČ!

	Kombinace bídného pravopisu a kočičí řezničiny byla stejně výmluvná jako fotografie – tohle je Patrickův stan. A konečně jsme ucítili chlad a radostné očekávání toho, co přijde, a skoro jsme viděli, jak světlo kolem nás pomalu mění spektrum od jasně zářivé polední žluté a tmavne do oranžové, červené a…

	Ale červená? Počkat, kde je červená motorka? Nikde jsme ji neviděli a víme, že ji má stále na očích – dokonce i takový křupan jako Patrick dobře ví, že ji nemůže nechat jen tak stát u silnice.

	Rozhlédli jsme se; motorka se tu nikde nedala schovat a šťastné stíny od nás uprchly a vrátila se omšelost jasného dne. Není tu žádný motocykl – pokud ho nedal do stanu. Ale šlo o malý stan a varovná cedule se opírala o jeho vchod tak, že ho musel umístit zvenčí, nejspíš když odcházel, a jinde neměl menší chlopeň ani se plátno nikde nevyboulilo, což by napovídalo, že se uvnitř někdo pohybuje, neslyšeli jsme ani tiché oddychování spáče, a tak jsme sledovali jen další masivní kapky potu stékající nám po nose, když jsme se zklamaně vraceli zpět do denního světla vstříc rozčarování.

	Patrick tu není.

	Uprostřed dne v našem malém časovém okénku si Patrick odjel někam, kde by neměl být. Všechno pokazil.

	Potlačili jsme zlomyslný popud stan vztekle rozkopat a jen pro jistotu jsme kolem stanu přešli k vodě, napínali jsme uši, jestli zevnitř nezaslechneme tiché chrápání nebo šramot. Ale nic, žádný zvuk, a hlavou nám táhly velice neveselé myšlenky, když jsme si klekli a ještě jednou prováděli svou vodní pantomimu.

	Jen pro úplnou jistotu jsme vstali a rychle se otočili, předstírali jsme ztrátu rovnováhy a „náhodou“ jsme pořádně zakopli o stan. Zevnitř se nic neozvalo.

	„Pardon!“ pronesli jsme hlasitě úředním tónem a čekali na odpověď. „Haló? Je někdo doma?“ Znovu bez reakce.

	Je to definitivní. Patrick tu není.

	A i když jsme tam lelkovali ještě dalších dvacet minut, prováděli nesmyslné triky se zápisníkem, nevrátil se a nakonec jsme si museli přiznat, že dál se tam zdržovat by bylo vysoce podezřelé, a tak jsme museli sbalit fidlátka a smířit se s očividnou a bolestnou pravdou:

	Jsme nahraní.

	Prošli jsme zpět táborem, dvakrát jsme se zastavili a napsali si do poznámkového bloku pár kleteb a nakonec jsme vylezli na dálnici a splavení potem, unavení a otrávení jsme se doploužili ke svému autu. Upřímně jsme se pokusili přijít s pozitivními myšlenkami, nalézt alespoň něco, aby tento beznadějný výlet nevypadal jako naprostá ztráta času. A nakonec, když jsme se probíjeli provozem na konci dálnice, přece jen bahnem rozmrzelosti prosákla alespoň jiskřička optimismu a my ji s úlevou přijali jako nejlepší východisko:

	Alespoň mám čas na oběd.

	~

	Rychle jsem se sám najedl v restauraci v Calle Ocho, novém podniku, který otevřel tak nedávno, že servírka byla stále ještě zdvořilá. Jídlo mi chutnalo. Završil jsem ho cafecitem a pak jsem se pomalu a zamyšleně vrátil do kanceláře. Uvažoval jsem, kam asi Patrick odjel. Věděl jsem, že k Jackie za denního světla nepronikne. Pokud se drží časového plánu, což jsem pokládal za pravděpodobné, tohle je jeho čas na odpočinek, a měl by si tedy ve stanu dopřávat pokojný spánek. Pochopitelně bylo možné, že mu došlo sušené hovězí a zajel si pro ně do obchodu. Ale po veškerých přípravách a nekonečném váhání, jestli provést rychlou akci za denního světla, bylo prostě demoralizující vrátit se s prázdnýma rukama jen s flíčkem od černých fazolí na košili.

	Nyní budu muset další hodinu sedět s Robertem a Rennym v jedné místnosti a předstírat, že jsem uhlazený a trpělivý – a pak ještě musím jet na setkání s Codyho učitelkou. Schůzka s ní vypadala jako dobrý nápad, když jsem potřeboval výmluvu, proč vyklouznout z práce, a také alibi. Nyní to začalo vypadat spíš na další úmornou a nevděčnou práci a následnou nesmyslnou a otravnou přetvářku při jednání s učitelkou základní školy, která nikdy nepochopí Codyho ani jeho problémy s přizpůsobováním se. Učitelka bude chtít probírat způsoby, jak Codymu pomoci, aby se v nové vyšší třídě cítil dobře, a strategie, aby úspěšně zapadl do kolektivu, a nebude ochotná vyslechnout si pravdu, nebude mi věřit, ani kdybych mluvil jednoslabičnými slovy ve verších a doprovázel to barevnými názornými ilustracemi. Žádná učitelka na žádné veřejné škole ve vzdělávacím systému oblasti Dade nikdy nepochopí prostou a holou pravdu.

	Cody se nikdy nepřizpůsobí, nikdy nebude šťastný a nikdy nikam nezapadne.

	Cody není a nikdy nebude normální zdravý chlapec, kterého baví hrát si s míčem a škádlit děvčata. Cody touží po jiných věcech, které mu školský systém nikdy nemůže dát, a má jedinou šanci, jak se přizpůsobit – naučit se, jak je dostat, naučit se předstírat, že je člověk, a žít podle Harryho kodexu – a všechno tohle ho může naučit jen jiný netvor: já.

	To, po čem Cody touží a co potřebuje, netolerantní společnost, ve které žijeme, odsuzuje a nikdy to nikomu nevysvětlíme, nic z toho, ani náhodou. A tak budeme sedět s učitelkou, přemýšlet, kroužit kolem sebe, vyměňovat si falešné úsměvy a grandiózní klišé a tvářit se, že věříme v jasnou a zářivou budoucnost chlapce, který nezadržitelně dorůstá v Temné dědictví napsané krví místo křídou. A při pomyšlení, jak musím nevyhnutelně tuto pravdu před učitelkou utajit a místo toho protrpět pětačtyřicet minut výměnou chlácholivých bezduchých slov ve stylu new age s někým, kdo má Skutečný Zájem, se mi chtělo narazit rovnou do buicku s modrovlasými dámami z Minnesoty, který supěl celou cestu hned za mnou.

	Ale patřilo to k udržování mého maskování coby hrdého taťky Dextera, takže nebylo vyhnutí. Alespoň že se po tom martyriu mohu těšit navečer; na posezení na lehátkách s Jackie a pojídání jahod při západu slunce. Takové pomyšlení mi téměř vynahradilo frustraci a rozmrzelost ze zbytku dne.

	Znovu jsem se nechal unášet představami, jaké by bylo, kdybych žil už stále jen životním stylem spojeným s Jackie; žádné schůzky s učitelkami, žádné natírání domu po kotníky v mraveništi ohnivých mravenců, žádné hádky, ječení a špinavé plenky. Nic, jen neutuchající ostražitost ve vyšperkovaném prostředí. Šlo pochopitelně pouze o fantazírování, o pouhé chlácholení mrzutého zvířete po tolika dnech plných rozčarování. Ale jednalo se o moc příjemné představy a dopřávat si je bylo příjemné, a když jsem došel zpět do své kanceláře, pohrával mi na rtech dokonce slabý úsměv.

	A ten úsměv, byť tak slabý, mi vydržel skoro až k mé židli, když jsem potkal Vince Masuoku, který se vyřítil ven plnou rychlostí, právě jak jsem vcházel dovnitř. Srazili jsme se, a protože jsem větší než Vince, odrazil se ode mě a přistál na rámu dveří.

	„Au, můj loket!“ vyjekl, rychle se narovnal a třel si ruku v místě, které přišlo do styku se zárubní. „Mám další!“

	„Další loket?“ zeptal jsem se. „To je něco. Ale všichni máme dva.“

	„Další tělo!“ vyhrkl Vince, oklepal se a pokračoval v úprku z laboratoře, zastavil se jen na okamžik a zavolal přes rameno: „Zase ten píchač očí! Zabil další holku!“ Pak zmizel pryč chodbou, nechal mě stát mezi dveřmi a zírat za ním, protože mi došlo, co dělal Patrick odpoledne, místo aby spal ve svém stanu. A i když to bylo divné, skutečně a upřímně jsem zatoužil se k němu přidat a podívat se na novou oběť.

	Vešel jsem do laboratoře. Robert s Rennym už tam oba byli, nejistě postávali vedle sebe a vypadali, jako že nevědí, jak by se jejich postavy měly zachovat, když „píchač očí“ udeří znovu, a raději nechtějí, aby jim to někdo řekl.

	Řekl jsem jim to stejně. „Pojďte,“ vyzval jsem je.

	Oba na mě zamrkali jako párek vyděšených sov. „Kam?“ zeptal se Robert. Renny si mlčky olízl rty.

	„Na místo činu,“ oznámil jsem. „Žádný výklad se nevyrovná praxi v terénu.“

	Pohlédli na sebe, jako by doufali, že ten druhý přijde s dobře zdůvodněným návrhem, proč bychom měli jít raději na kafe, ale žádný z nich to neudělal, a tak jsme pospíšili za Vincem dolů ze schodů a vyšli z budovy.
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	Tentokrát nechal tělo v kontejneru v docích v Coconut Grove poblíž radnice, jen asi osm set metrů vzdušnou čarou přes vodu od hotelu Grove Isle, kde jsem bydlel s Jackie. Když jsem vystoupil z auta, zřetelně jsem uviděl vysokou siluetu hotelu, jak se tyčí nad oslnivě pableskující hladinou.

	Žlutá páska k ohraničení místa činu už byla natažená a před ní dva policisté v uniformách zaujali pevné a nekompromisní postoje, ke kterým mají všichni policisté sklon, jakmile si navléknou uniformu. Dokonce i Debora takto stávala v dobách, kdy ještě chodívala do práce v modrém. Zabodli do mě pohledy a já předstoupil a sáhl po svém průkazu.

	„Jo, hele, Dextere,“ ozval se za mnou Renny, otočil jsem se a pohlédl na něj. Robert se přehnal kolem nás a zamířil k policistům u žluté pásky. Stejně jako posledně chtěl zůstat za páskou a klábosit s policisty, aby nemusel vidět zosobněnou hrůzu v kontejneru. Ale tohle byla Rennyho první mrtvola, alespoň pokud vím, a on zůstal nejistě stát, olizoval si rty a toužebně hleděl na Robertova vzdalující se záda. „Robert říkal, že ta poslední byla kurevská síla,“ prohodil.

	„No,“ namítl jsem. „Robert se na ni ani pořádně nepodíval.“

	„S jekotem utíkal pryč, co mu nohy stačily a blil jako Alík, co?“ poznamenal Renny a vykouzlil letmý úsměv.

	„Vlastně neječel,“ opravil jsem ho.

	„No jo,“ hlesl Renny, znovu se podíval na Roberta a pak za něj na kontejner. „Hele, na rovinu,“ prohlásil. „Jak zlý to bude?“

	Možná to nevypovídá o mém charakteru nic dobrého, ale skutečně jsem toužil zjistit, jestli jde o práci tupouna Patricka a jestli provedl nějaké inovace, a už mě unavovalo poslouchat Rennyho smlouvání, místo abych se už konečně dychtivě díval do kontejneru. Takže jsem si zrovna nebral servítky. „No, bude to hodně zlé,“ ujistil jsem ho. „Pojďte a přesvědčte se.“

	Ani se nehnul. „Vážně musím tu spoušť vidět?“ zaškemral.

	„Víte,“ prohlásil jsem rozpolcený mezi úkolem pečovat o Rennyho a stále větší touhou spatřit čekající zázrak, „vážně byste měl vidět, co Vince dělá na místě činu. Jde přece o vaši postavu, ne?“

	Renny se zadíval na kontejner u přístaviště a naprázdno polkl. „Tak dobře,“ hlesl. Pak mě probodl pohledem a já znovu spatřil záblesk jakéhosi vnitřního Něčeho. „Ale jestli se pobliju, budete to uklízet vy.“ Zhluboka se nadechl a pak prošel kolem mě rozhodným krokem s ocelovou pružinou místo páteře a doufám, že s poloprázdným žaludkem.

	Vydal jsem se Rennymu v patách, až dokud se tři metry před kontejnerem náhle nezastavil. „Vince vidím i odtud,“ řekl.

	Nezdálo se, že o tom ještě hodlá diskutovat, a tak jsem proklouzl kolem něj a došel k Vinci Masuokovi, který se krčil ve stínu kontejneru. „Jdeš právě včas,“ přivítal mě.

	„Na co?“

	„Teď teprve začne skutečná zábava,“ ohlásil. Trhl hlavou na stranu. Podíval jsem se a asi dvanáct metrů od nás jsem uviděl detektiva Andersona mluvit s nějakým hubeným bělovlasým mužem v khaki šortkách, světle modrém tričku a jachtařských botách. I na dálku vypadal bělovlasý muž velmi otřeseně.

	„Anderson má svědka,“ vysvětlil Vince. „Ten stařík je z jedné z těch velkých plachetnic. Viděl, jak sem někdo vyhodil srolovaný koberec a pak odplul v kajaku.“

	Ten kajak mě pořádně zaskočil; našel si snad Patrick nový, typicky miamský způsob, jak uniknout? Anebo to tentokrát spáchal někdo jiný? Se záchvěvem nejistoty a stále rostoucím zájmem jsem prošel kolem Vince a nahlédl do nitra kontejneru.

	Dívčino tělo leželo v kusu špinavého hnědého koberce, takového toho ošuntělého flekatého hadru, který můžete vidět v odpadcích v každé obytné čtvrti, kde někdo něco předělává. Byl částečně rozbalený, právě natolik, aby byla vidět horní polovina té spouště, a ne dost, aby zakryl zbývající obsah kontejneru.

	Téměř všechno byly odpadky; žádné papíry, lepenka nebo plastové obaly jako minule. Tenhle kontejner využívali lidé z velkých jachet v blízkém přístavišti a všichni z nedaleké rybárny a zápach linoucí se zevnitř by dokázal na deset kroků zabít malé zvíře. Neodradil však husté mračno much, které kroužilo kolem kupek vlhkých, slizkých a hnijících zbytků. A pochopitelně neměl žádný účinek na mrtvou dívku, jež ležela nahá na rozkládající se hoře tlejícího svinstva.

	Zdálo se, že prožila velice těžké poslední chvíle. Jako předchozí oběť, i ona byla pořezaná, pobodaná, pokousaná a podrápaná s neovládanou, až zběsilou bezohledností, s divokou netrpělivostí, která zanechala jen minimum viditelné kůže nepoškozené.

	Stav krve okolo ran naznačoval, že během většiny řezných ran, šrámů a úderů byla ještě živá; celá paleta útoků zanechala tělo ve stavu, jako by strávilo celý týden na akademii psychotických napadení.

	Opět tu byl vyrvaný velký chomáč zlatých vlasů i s kořínky a obnažil tmavě rudý kus živého masa na hlavě. Pod vlasy tolik připomínajícími barvou a střihem ty, jaké má Jackie, nezůstalo z obličeje tolik, aby se dala rozeznat podoba, mrtvá byla rozdrásaná nehty, zuby a nožem, ale něco z jejího profilu mi na okamžik přišlo povědomé, vzápětí jsem to však zaplašil. Pochopitelně, že mi přijde povědomá – vypadala jako Jackie stejně jako všechny oběti před ní. To je pro Patricka rozhodující.

	Ještě chvíli jsem se díval, ale už jsem nic užitečného neviděl, a tak jsem ustoupil a pohlédl na shrbeného Vince.

	„Našel jsi něco?“ zeptal jsem se, aniž bych počítal s kladnou odpovědí – a po pravdě mě to ani moc nezajímalo. Věděl jsem, kdo to spáchal, a nemohl jsem si být víc jistý, ani kdyby Patrick Bergmann svou práci podepsal.

	„Jen tohle,“ řekl Vince. Zvedl malý plastový sáček na důkazní materiály. V něm jsem uviděl něco jako malou kostičku mýdla, takovou, jaké se dávají v hotelech do koupelen. „Nechtěj vědět, kde jsem to našel,“ dodal šťastně. Sklonil jsem se, abych viděl zřetelněji, a přes plast jsem rozeznal korunku a ozdobným písmem vytlačená slova Hotel a lázně Grove Isle.

	Vince laškovně sáčkem zatřásl. „Možná to tentokrát pomůže Andersonovi zjistit, kdo je oběť,“ nadhodil.

	Otevřel jsem pusu, abych mu řekl, že to není moc pravděpodobné, že Anderson by na nic nepřišel, ani kdyby měl před sebou notářsky ověřené výpovědi vraha i oběti, ale pak jsem pusu zase zavřel, ustoupil jsem a neřekl jsem vůbec nic.

	Protože jsem už věděl, kdo je oběť. Vzpomněl jsem si, proč mi přišla tak povědomá, a nebylo to proto, že vypadala jako Jackie. Bylo to proto, že jsem ji viděl, jak stojí na chodbě, červená se a usmívá potěšená tím, že se tak podobá své hrdince ze skutečného života Jackie Forrestové.

	Zalomcoval jsem klikou paměťové banky a vypadlo toto: jmenovala se Amila a byla pokojskou v hotelu Grove Isle, přišla nám do apartmánu uklidit spoušť na podlaze a vyprávěla mi, že si nechala upravit vlasy, aby měla přesně stejný účes jako Jackie Forrestová, a to ji zabilo…

	Něco malého a temného mi přejelo po páteři, jen takový závan neklidu, a prozradilo mi, že nás někdo pozoruje; otočil jsem se od kontejneru a rozhlédl jsem se – přes molo se dvěma řadami lodí a po oslepivě pableskující zátoce.

	Ani ne padesát metrů od nás přímo na konci mola se slunce odrazilo od malé žluté skvrnky. Pádlo se zvedlo a kleslo dolů, zatímco jsem ho pozoroval, a dvakrát krátce zabralo, aby udrželo příď namířenou na nás; dvojlisté pádlo kajaku.

	Za člunem, jako na potvrzení důležitosti této stopy, se k jasné odpolední obloze vypínal hotel Grove Isle; hotel, kde jsme bydleli s Jackie. Hotel, kde pracovala Amila, dokud Patrick neukončil její kariéru.

	Pádlo znovu pomalu kleslo a člun se natočil bokem, takže jsem už nemohl pochybovat, co je zač – kajak. Ideální plavidlo pro Patrickův toulavý životní styl. Kajaky jsou lehké, proto se i snadno kradou, a rozhodně se s jeho pomocí dá ukrýt mrtvola snadněji než na motocyklu. Rychlý výlet přes osm set metrů vody, vyhodit tělo a pak jen odpádlovat stranou a sledovat představení.

	A pochopitelně si to nenechal ujít. Nejen aby se pokochal vzrušením, když byl jeho projekt objeven – chtěl vidět, kdo se na místě ukáže, protože naposledy tam byla i Jackie, a chtěl vidět, jak přijede i k tomuto případu. Bez dlouhého přemýšlení jsem věděl, že je pro něj důležité, aby se Jackie podívala, aby viděla a věděla, že to mohla být ona – že to už velice brzy bude ona –, a aby věděla, že ji pozoruje a číhá, aby to udělal znovu, tentokrát jí…

	Ale provést něco takového byla jen čirá arogance. Neuvěřitelně riskoval, když sem vyhodil tělo za bílého dne z malého kajaku. A nepochyboval jsem, že důvodem není jen jeho narůstající hloupost. Tuhle vraždu uspěchal, přišla vzápětí po předchozí, porušil svůj vzorec a odhalil první škvíru v brnění Patricka hraničáře. Protože jak se blíží k Jackie, jak pozoruje hotel celé noční hodiny a číhá na příležitost – třeba jen na záblesk příležitosti – jeho frustrace narůstá, sžírá ho, natolik ho ovládá, že uspokojení z předchozí oběti vydrží jen pár ubohých dní. Brzy už mu tyto náhražky přestanou stačit; musí mít Jackie, ale nemůže se k ní dostat, a jak pozoruje a čeká, frustrace narůstá a uběhne další den, stejný jako ten předešlý a bez nejmenšího náznaku příležitosti…

	Patrick začal být netrpělivý. Ztratil schopnost čekat na správnou chvíli a cítí, jak ho čas nezadržitelně tlačí, a nemůže s tím nic dělat, jen dál vysávat své bankovní konto. Zabitím pokojské se pokusil postrčit věci k rozuzlení, provokuje nás, že je už velice blízko, vyzývá nás, ať něco uděláme, ať se ho pokusíme zastavit, zabránit mu v tom, co hodlá udělat.

	A bylo to zvláštní, v těch dvou třech vteřinách, kdy jsem mžoural na zářící hladinu a na Patricka v kajaku a hlavou mi táhly všechny ty útržky dojmů a nápadů, jsem zjistil, že pod nimi probublává další myšlenka a tlačí se na denní světlo jako spokojené prásknutí žvýkačkové bubliny, a ta myšlenka zněla takto:

	Dobrý Patricku. Já tvou výzvu přijímám.

	Na okamžik jsem si nebyl jistý, co tím vlastně myslím, zamrkal jsem a odvrátil se od přístaviště zpět ke žluté pásce ohrazující místo činu, kde Robert tlachal se dvěma policisty. Zatím ani známka po Deboře a Jackie, což bylo jedině dobře. Přelétl jsem pohledem ohrazený prostor, shromážděný dav čumilů a rušné ulice Coconut Grove – Grove, té šťastné Mekky miamských zbohatlíků s předraženými butiky, malebnými krámky a občas i elegantními restauracemi. Grove, kde Dexter žil tak dlouho před svatbou a kde i teď má zakotvenou svou loď necelý kilometr a půl odtud…

	Aha. Můj člun. Tak tohle jsem myslel.

	Podíval jsem se na hodinky; bylo tři čtvrtě na dvě, do schůzky s Codyho učitelkou zbývala jen hodina a něco. Podíval jsem se zpět na Patricka, který se nestydatě pohupoval ve svém ukradeném kajaku, a pohled na něj sepnul spoj ve zlověstném mechanismu Dexterova zavilého mozku. Ozubená kola do sebe zapadla a stiskla páčku, která nadzvedla kovovou destičku, ta se překlopila a narazila do chladné lesklé kuličky, ta sjela po skluzavce a vypadla do košíku „hotovo“ a já ji zvedl, podržel v ruce a uslyšel zašeptání, Ještě je dost času.

	Ano, stihnu to.
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	Nechávám si člun za jedním soukromým domem na kanálu jižně od rušného centra Coconut Grove. Ten dům stojí v tiché uličce a postarší pár, kterému patří, bydlí po většinu roku v New Yorku a vrací se sem jen na nejchladnější měsíce zimy. Jsou rádi, že jim přispívám na nájem, a já mám zase radost, že jim platím méně, než činí pronájem v loděnici. A jako třešničku na dortu jsem tím navíc získal relativní soukromí pro kotviště, což se někdy hodí, protože do člunu občas nakládám Jisté Předměty a odvážím je, abych je svěřil do konečné péče slané hlubiny, a je lepší, když mě nikdo nevidí, jak to dělám.

	A v dnešním jasném a náhle i rušném dni se mi mé peníze obzvlášť vyplatí, protože kotviště je jen deset minut jízdy od smrdutého kontejneru, kde leží Amila na odporném místě svého posledního odpočinku.

	Nevzpomínám si, jaké chabé výmluvy jsem použil, když jsem se vytratil z místa činu ke svému autu. Mám dojem, že jsem řekl, že musím na schůzku se synovou učitelkou s předstihem, protože mám strach z dopravní zácpy; nebyl to můj nejlepší výkon, ale pospíchal jsem a nikomu zřejmě nevadilo, že to moc nedává smysl.

	V každém případě jakmile jsem se vypletl z bláznivého dopravního ruchu v centru Grove, trvalo jen deset minut, než jsem dorazil ke svému člunu a vyplul na kanál o dost rychleji, než činí obecně požadovaná rychlost, aby se netvořily vlny. Ale rozhodl jsem se to ukončit právě teď, a tak jsem se dostal do jakéhosi netrpělivého vytržení, zatínal jsem zuby při pomyšlení, že bych to nemusel stihnout, že mi Patrick odpádluje pryč a já propásnu druhou a nejspíš i poslední příležitost, jak věci napravit svým jedinečným způsobem.

	A tak jsem se řítil kanálem a vysloužil si káravý pohled polonahého staršího pána na břehu, když jsem ho míjel asi dvacetikilometrovou rychlostí, a navíc i zahalekání, když jsem dosáhl ústí kanálu a vyrazil plnou rychlostí do zátoky.

	Zpět na protější břeh přístavní zátoky Dinner Key, kde jsem toužebně doufal, že ještě bude Patrick čekat a všechno sledovat, to byla skoro přímka a zvládl jsem ji za poloviční čas než autem. Je tu několik zrádných mělčin, ale projel jsem skrz ně plnou rychlostí a ignoroval možnost, že bych mohl narazit do dna a přijít o lodní šroub, a kdyby to bylo možné, ještě bych přidal. Nemohl jsem se zbavit obav, že Patrick už bude pryč, než se tam dostanu, a celou cestu jsem netrpělivě skřípal zuby.

	Od chvíle, kdy jsem vyrazil z přístaviště, do okamžiku, kdy jsem zabočil kolem prvního bariérového ostrova do plavebního pásma, uplynulo jen dvacet minut, což je pozoruhodně dobrý čas. Ale nebyl to zápis do rekordních tabulek, co mi oblažilo srdce a vrátilo píseň na rty, ale pohled na malý žlutý kajak stále se pohupující na stejném místě, když jsem vyplul ze zátoky a v plavebním pásmu opět zvolnil na běžnou rychlost. Teď jsem věděl, že je stále tady; mohl jsem si dát načas a nechtěl jsem zbytečně na sebe upozornit někoho na břehu – nebo nedej bože pobřežní hlídku, tito svědomití námořní bojovníci proti zločinu si vysloužili od nás, které čas od času zastavili a nalodili se k nim na palubu, přezdívku akvanacisti.

	A jak jsem uviděl Patricka sedět tak pokojně v kajaku a pozorně sledovat všechen ten zmatek způsobený jeho krutou ruční prací, došlo mi, že jsem zatím ani nepomyslel, jak to provedu. Měl jsem hlavu plnou jen toho, abych se co nejrychleji dostal pryč a pak zase zpátky, že teď vlastně nevím, co mám dělat dál, a tak jsem se zhluboka nadechl, zklidnil a podíval jsem se na problém z několika úhlů. Je velmi jasný den těsně po poledni a slunce zřetelně ozařuje padouchy stejně jako spravedlivé, sice si nejsem jistý, ke kterým právě teď patřím, ale nasvícený jsem až až.

	Nikdo na břehu, kdo zahlédne, jak vrážím do Patricka nůž, nebude pochybovat o mém činu – a je tu velký dav čumilů; lidé na lodích v přístavišti, další lidé nakupení za žlutou páskou a co ještě horšího, celá smečka strážců zákona. Kdokoli z nich může v kritickou chvíli pohlédnout na nás a jasně uvidí zaslouženou likvidaci Patricka.

	Rozhlédl jsem se. Přede mnou na opačné straně od Patricka byl poslední bariérový ostrov, který označoval konec přístavu Dinner Key. Na protějším břehu, a tedy odtud neviditelný, začínal park – našel si tam snad Patrick tiché místečko, kde nechal motorku? Teď tam bude úplně prázdno, zvlášť když se vedle v přístavišti odehrává taková atrakce.

	Po pravé straně se rozkládal Biscayne Bay až k Turkey Point na jedné straně a k Elliot Key na druhé. Po ohromné vodní ploše bylo rozeseto několik lodí, ale žádná natolik blízko, aby se z ní dalo zahlédnout, co hodlám udělat.

	Co to však bude? Neustále jsem se k Patrickovi blížil a pořád mě nic nenapadalo, alespoň ne to, co bych potřeboval. Rozhlédl jsem se kolem pro inspiraci a pak jsem se znovu podíval na Patricka, jak se tam tak samolibě a spokojeně pohupuje, a projela mnou vlna ostrého podráždění; tohle je jeho chyba. On mě zatáhl do případu nepříjemných a hloupě krutých vražd. Pitomý, neotesaný, zabedněný amatér – bezstarostně se tu houpe na vlnách, zatímco lidé lepší než on se musí honit jako šílení a improvizovat, jen aby po něm uklidili lajdácký a zpackaný svinčík. Bylo toho na mě už příliš, tolik mrzutostí, sípavě a ostře jsem vydechl…

	A znovu jsem se nadechl a ucítil, jak se zářivé světlo slunečného odpoledne posunulo dolů spektrem a ztmavlo do chladné smrtelně fialové, ucítil jsem, jak ze mě starosti a rozrušení spadly a pohltily je šířící se stíny, a pozvolna mě naplnila spokojenost, že všechny nepříjemnosti pracovního dne mizejí v popelnici a veškerá báječná ledově chladná připravenost Temného společníka stoupá z Dexterova dna a pohodlně se zabydluje tak, aby převzala vládu za slunečně-temného dne…

	A jsme připraveni.

	A už víme, co dělat, jak to udělat, a víme, že to skutečně vyjde.

	A tak jsme s tím začali.

	Pomalu jsme zamířili ke slintajícímu ňoumovi v kajaku, jednu ruku na plynu, cítili jsme předení číhající síly a odpovídající rachot ještě větší síly skrývající se pod hladinou spokojeného úsměvu výletníka, který jsme si nasadili. Blíž…

	Zatím ale ne moc blízko. Ještě si nás nevšiml, nedíval se nahoru ani nikam kolem. Jen tam trčel opřený ve svém žlutém plastovém kajaku, upřeně zíral k přístavišti, jako kdyby nic jiného na světě nezbylo a neexistovalo žádné smrtící a plazící se Cosi, jež se k němu s ledovým potěšením přikrádá.

	Vypadal bezstarostně, sledoval jen přístaviště, odkud k nám dolehl přes vodu výbuch nadšení – nadšení, které tam vzhledem k humpolácky stvořené hrůze v kontejneru nemělo co dělat, nadšení, které mělo být v tomto slunečném odpoledni jedině naší osobní tichou odměnou, a krátký pohled nám prozradil, že právě dorazila Jackie a dav náhle zapomněl, proč se tam vlastně shromáždil, a všichni mysleli jen na její zlatavou přítomnost; můj nic netušící spoluhráč na tom byl stejně a netušil o nic víc než jeho kajak, že jsme jen pár úderů srdce od útoku na jeho zírání s otevřenou pusou a odvedeme ho daleko od jasně zářícího slunce do hlubiny, chladu, věčnosti a tmy…

	Blíž…

	Konečně se podíval; nějaký drobný pohyb nebo předení motoru ho upozornilo, že jsme, ach, tak blízko, otočil se a pohlédl na nás, byla to tvář z facebooku s tajným úsměškem jako podívejte-co-jsem-udělal, a věnoval nám jen krátký pohled, aniž by nás vůbec registroval, a pak se vrátil k zírání na zlatovlasou ženu v přístavišti, znovu na ni soustředil hladové myšlenky a ani si nepomyslel, že je tu Něco mnohem hladovějšího, co se ho chystá pohltit.

	Blíž…

	A podíval se na nás znovu, tentokrát jsme už byli příliš blízko, než aby šlo jen o náhodného turistu proplouvajícího kolem, zamračil se a zamračení pomalu přešlo, jaká slast, v úlek – poznal snad obličej, který nosíme? Poznal nás a došlo mu, že jsme si pro něj konečně přišli, abychom zastavili jeho neohrabanou zábavu, ukončili jeho vražednou fušeřinu a zlikvidovali ho, to vše najednou?

	Možná ano; napřímil se, popadl pádlo, jako kdyby ho mohlo zachránit před tím, co přichází, co se brzy stane, co se mu musí stát, a prudce ponořil listy pádla do vody – levá, levá, levá a pravá, jak uhýbal s kajakem pryč a začínal propadat panice, což byla slast sledovat. Co asi myslí, že ho čeká? Zatčení? Uvěznění? Mocná ruka spravedlnosti? Ocelová pouta a striktní přečtení jeho práv a pak dlouhé a pomalé čekání ve sledu malých páchnoucích cel se železnými mřížemi na dveřích a oknech?

	Pádloval by rychleji, kdyby věděl, že nebudou žádné cely s mřížemi, žádná pouta a žádné zatčení? Že jediná spravedlnost pro něj bude ta konečná od Nejvyššího soudu Bolesti a jeho práva se smrsknou na jediné: že má právo zbavit se smrtelné schránky a klesnout do Temné věčnosti a že není žádné odvolání, podmínka ani možnost úniku?

	Protože je náš, ať dokáže pádlovat seberychleji. Jsme tu s ním, spokojení, dáváme si načas a sledujeme, jak svědomitě pracuje pádly do vody, z vody. Levá, pravá, levá, pravá – rychleji a rychleji. Pro něj je to sprint, úprk do bezpečí oslepujícím tempem, skutečně je velice rychlý – na kajak.

	Ne pro náš motorový člun.

	Pro nás s rukou na plynuje to jen zábava, hra na kočku a na myš, než vytasíme drápy, držíme se ho a neustále se pomalu blížíme a blížíme…

	Nyní se skutečně parádně rozhýbal, pracuje s pádlem v dobrém a rychlém rytmu a ohlíží se a vidí, jak se chladně usmíváme, spokojeně se přibližujeme o kousek a ještě kousek, snaží se skutečně ze všech sil, vyždímal z malého žlutého kajaku přímo úžasnou rychlost, zatíná zuby, na čele a pažích mu nabíhají žíly, vydává ze sebe všechno, je tak statečný, jako kdyby pouhé úsilí stačilo na popření přírodních zákonů, dělá na nás svým výkonem velký dojem, málem jsme v pokušení zastavit a zatleskat mu.

	Právě však obeplul poslední bariérový ostrov a míří k parku na břehu, k možnému bezpečí, skoro cítí chuť vítězství, začíná jásat, že unikne, vyskočí na vlnolam a prchne pryč, jeho tvrdě vydřený útěk před podivně váhavým pronásledovatelem, který se za ním stále loudá pomalu a s úsměvem, možná dokonce v jeho panice zůstala mezera, ve které se začíná divit proč.

	Proč ho doháníme tak pomalu? Proč ho neudeříme, proč nekřičíme, proč ho nezastřelíme? Proč se jen usmíváme a usmíváme a jsme přitom nepřátelští, proč ho doháníme schválně tak pomalu?

	No ano, proč? Ještě neví, nemá šanci na to přijít, ale ve skutečnosti to je velmi prosté. Příliš prosté pro tak omezeného primitiva.

	Usmíváme se, protože jsme šťastní.

	A jsme šťastní, protože jsme čekali, že udělá přesně tohle, a když to teď pro nás udělal, přesně jako kdyby si předem nastudoval svou roli v našem Temném scénáři, když vykonal správné věci správným způsobem, konečně nadešel čas.

	Nyní, když doplul na opačnou stranu ostrůvku, nyní, když se dostal daleko od plavebních cest, ocitl se z dohledu kotvících jachet a pohled na něj stíní ostrov, nyní, když je skrytý zrakům davů policistů i čumilů a stále ještě asi osm set metrů od břehu. Nyní, když je všechno dokonale Správné, přesně jak má být a veškerá naše slastně plápolající připravenost je přichystaná, vycizelovaná a napružená k tomuto okamžiku… Teď.

	Naše ruka posune páku plynu vpřed a naše slastné předení splyne se zavytím motoru, člun poskočí vpřed – ne příliš rychle, ale tak akorát; rychleji než kterýkoli kajak, ať už v něm pluje sebevíc zpanikařený vodák.

	Má čas jen na jediné dušené a zděšené vyjeknutí na protest, na kratičké zajódlování protestu, že něco takového se přece nemůže stát jeho tak báječnému Já, a pak přesně to se stane. Náš člun narazí z boku do kajaku, narazí tvrdě veškerou naší váhou, větší rychlostí a také zosobněným zlovolným Nutkáním, jež třímá kormidlo a dál se usmívá, nyní se usmívá ještě víc s nelíčeným potěšením z báječných věcí, jež se teď stanou tomu ignorantovi v kajaku, který si je vrchovatě zaslouží.

	Jenže už není v kajaku, nejen teď, navždy. Nyní je ve vodě a plave pryč, tápe po něčem, co ho udrží nad vodou anebo co dává smysl, ale nenalézá nic ani jednoho druhu, čeho by se mohl chytit. Kajak je již mimo hru, daleko z dosahu a dnem vzhůru, břeh je ještě dál a na dohled pluje jen jediný malý rybářský člun se spokojeně se zubícím kapitánem. A tak se jen zmítá ve vodě, kašle, cáká a ječí: „Co to kurva…“ a my ho opatrně obeplouváme a dostáváme se mezi něj a břeh.

	„Pardon!“ zavoláme dokonale pokrytecky. „Neviděli jsme vás!“

	Cáká ještě víc, ale pak zpomaluje svůj impozantní boj; nedává mu smysl, že bychom ho takto srazili záměrně, a je ve vodě uprostřed slunečného dne a my se usmíváme a omlouváme se a vlastně ani nemá kam plavat. A tak jen šlape vodu, zatímco se nad něj nakláníme, dívá se vzhůru na nás s podezřením a odporem a znovu zaječí: „Kreténe blbej!“ Má velmi silný tennesseeský přízvuk. „Viděl jsi mě moc dobře!“

	„Pardon!“ zopakujeme a sáhneme vedle sebe pod okrajník pro lodní hák, který je tam připnutý, vytáhneme ho a zvedneme. „Chyťte se ho!“ zavoláme mírumilovně. „Vytáhneme vás!“

	Zamžiká, podívá se na hák, jak se snáší k jeho obličeji. „Jaký my?“

	Pochopitelně My, Temní My, ne-zcela-tak viditelní, ale velice silní a mazaní My z temného nitra se usmějí, spokojený zlovolný úsměv z temného jádra vystoupí na povrch až do masky spokojeného hňupa, kterou nosíme, abychom zakryli ostré zuby – ale to jsme mu neřekli; neřekli jsme mu, že je v početní nevýhodě jen kvůli tomu velmi skutečnému a šťastnému úsměvu – místo toho jsme řekli jen: „Popadněte ten hák!“ a dodali jsme: „Jejda!“ když ho hák čistě náhodou-záměrně udeřil do temena. Šlo jen o malé a opatrné ťuknutí, přímo umělecky provedené tak, že vypadalo jako nehoda, a přesně propočítané, aby ho omráčilo jen natolik, aby ochabl a na okamžik se paralyzovaný potopil pod hladinu a nadechl se vody.

	„Promiňte!“ zavolali jsme, když se opět vynořil s omámeným pohledem plným paniky. „Popadněte ten hák!“ zavolali jsme a dodali hlasu tón znepokojivé naléhavosti, jak jsme se s člunem pomalu vzdalovali od místa, kde se zmítal nad nekonečnou hlubinou, která se už brzy stane jeho domovem.

	Popadl hák v divokém a vděčném záchvatu paniky, povytáhli jsme ho vzhůru z vody, ale jen natolik, aby dosáhl zoufale tápajícíma rukama na násadu háku.

	„Výborně!“ pochválili jsme ho se škodolibou úlevou – protože teď byl náš. Zahákli jsme svou rybu, neúprosně jsme zasekli háček do měkkého masa slintající tlamy a začali jsme ji přitahovat blíž a vzhůru k boku člunu. Nadzvedli jsme úlovek, aby se mohl chytit oběma rukama bortu a pustil násadu, pak jsme odložili hák, klekli si na palubu a okázale mu nabídli levou ruku, abychom mu pomohli nahoru do člunu.

	Pouze levou ruku, ale on se jí chytil a my ho povytáhli trochu výš. Stále nic netušil, byl omámený a tekla z něj voda, visel tam napůl z vody a napůl v ní; přesně jako se teď v tomto dokonalém, nádherném, uspěchaném a neplánovaném okamžiku nacházel mezi životem a smrtí.

	Držel naši levou ruku, balancoval mezi vším a ničím a my ho tam drželi a dívali jsme se zblízka do očí. Pouze za levou, hledal pravou, aby dokončila zvedání, ale neviděl ji, a tak se podíval zpět na nás se zmatkem, do kterého začaly prosakovat vztek, zděšení a zoufalství.

	„Co to má sakra znamenat?“ zasípěl.

	A nadešla správná chvíle – okamžik, na který jsme čekali a naplánovali ho teprve před chvílí; zaváhali jsme, protože to nebylo správně. Neprokázali jsme jeho vinu, ne podle Harryho, tak jsme to neplánovali a na okamžik jsme zaváhali a vznášeli se na moři plném pochybností.

	A Patrick si toho také všiml, uvědomil si, že ať se stane cokoli, nebude to nic, co chce, aby se stalo, a když jsme se na sebe dívali tak zblízka, viděli jsme, že se na něco chystá, na prudký výpad nebo skok, a jako vždy jsme během okamžiku přišli na to, co přesně máme udělat.

	„Jackie Forrestová,“ řekli jsme.

	A zabralo to jako vždy. Patrick ztuhl. Na okamžik přestal dýchat, taková škoda, protože mu moc nádechů už nezbývalo. A on na nás hleděl úplně zblízka, dívali jsme se mu do očí – hleděli jsme a skutečně cítili k tomu brutálnímu packalovi upřímnou a vřelou vděčnost. Protože jsme vždy potřebovali Harryho důkaz, abychom si plně užili tyto chvíle slasti, tentokrát však jsme až doteď žádný takový důkaz neměli – a Patrick nám ho právě poskytl.

	Pozorovali jsme ho a pohled, který se mu objevil v zářících a hloupých očích, byl vše, co jsme potřebovali. Stačilo šest slabik jména, Jackie Forrestová, a v jeho očích jsem si přečetl všechno, co udělal a hodlal udělat, sled obrazů plných viny, který vydal za dvacetistránkové písemné přiznání. Udělal to nade vší pochybnost, ten pohled nemohl lhát. Je to určitě a nesporně on, a aniž bychom čekali na nějaké ne-já-to-neudělal, zvedli jsme pravou ruku, tu, která trpělivě čekala skrytá před jeho očima, a zasunuli jsme nůž, jejž jsme v ní svírali v naději právě na tuto chvíli, ponořili jsme čepel jednou a pomalu na správné místo a Patrick znehybněl, zasípal a hleděl na nás, jak cítil, že do něj nůž zajíždí, a když mu náhle s děsivou jistotou došlo, co se děje. Sledovali jsme zpomalenou a křehkou krásu toho okamžiku, jak poblikává v drobných obrazovkách světle modrých očí – okamžik pohoršeného vzdoru, že něco takového se přece nemůže nikdy stát někomu tak drahému a jedinečnému jako mně, pak jasný příliv agónie, kdy končí svět, když si přiznal, že ano, může, a potom ano, děje se to, když precizní tikání jeho biologických hodin zaznělo naposledy a náhle nemyslitelně utichlo…

	A pak přišel nejkrásnější okamžik ze všech, když mu myšlenky navždy odtékaly pryč, myšlenky a všechno ostatní odplouvalo a odnášelo vše, co je Já; mizelo to ve víru temné vody pryč od malého bezvýznamného kousku masa a účelu, kterým byl Patrick, do vzpínajícího se přívalu prázdnoty a bezduché noci, která nemá konec; pryč od všeho, nač kdy myslel nebo čím toužil být, pryč od drobného zářivého břehu, kterým je život, do rychlého nekonečného víru nebytí.

	Dívali jsme se a obdivovali, jak poslední záblesk vyhasíná v nezřetelné dálce a stále stejný prázdný film ubíhá před nyní již vyhaslýma očima. A to, co jsme drželi, bytost, která bývala Patrickem, vrahem žen a žijící jasnou a nespoutanou energií – ta bytost se nyní stala jen prázdnou schránkou, nehezkým kontejnerem, který nyní začne hnít a rozpadat se rychleji než papírová krabice v dešti, a když jsme viděli, jak ty oči vyhasínají, byli jsme opravdu dojatí tak jako vždy; dojatí, uchvácení a povzbuzení tím zářivým a prchavým okamžikem – a pak znovu odvržení, vysáklí a prázdní, bez všeho, na čem záleží, a tak šťastní, jak jen dokážeme být.

	Je to hotovo. Udělali jsme to a je konec.

	Nyní denní barvy všechno smyly, vystoupaly k jasnému konci spektra, kam patří, a tvrdá temná čepel se roztavila v pocit sebeuspokojení a slastné únavy z dobře vykonané práce a já vytáhl ten neohrabaný prázdný tělesný pytel nahoru přes bort. Nechal jsem ho tam ležet a věnoval se řízení člunu, pomalu jsem odplouval od břehu v náhle až příliš jasném a prázdném odpoledni.
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	Trvalo další půlhodinu, než jsem Patricka s kotvou bezpečně přivázanou k nohám pohodlně uložil do nejbližší hlubinné skrýše. Vždy mám náhradní kotvu, hodí se mi v mnoha nejrůznějších situacích. Rád je kupuji na garážových výprodejích, kdykoli to jde, protože nikdy nevíte, kdy můžete potřebovat kotvu; pomoci kolegovi námořníkovi v nesnázích nebo ukrýt čerstvě zabité tělo. Šlo o poctivou těžkou bouřkovou kotvu Danforth a byl jsem si jistý, že ho udrží dole, dokud ho krabi neoberou na kost. A i kdyby nějak vyplaval na hladinu, stane se to až za dlouho, když bude Dexter dávno pryč a naprosto nevinný, samotnou kotvu ke mně nikdy nevystopují a ani mě nedokáží spojit s neidentifikovatelným tělem oďobaným rybami, kterému jsem nakonec ani nebyl formálně představený.

	Možná bych se neměl cítit tak spokojený se svou netradičně prosluněnou mezihrou. Bylo to provedeno příliš rychle, děsivě nemotorným nástrojem, a co je ještě horší, udělal jsem to bez svých důležitých rituálů – ale zvládl jsem to a Jackie je v bezpečí, nyní svobodně slíznu smetánku své poctivé práce. Mohu si užívat luxus bez starostí, vychutnávat mojita, tournedos a západy slunce nad zálivem a pustit starosti z hlavy. Patrick je jednou provždy pryč.

	A nemusím se bát, že někdo najde jeho tělo. Je dobře ukryté a nemohu s ním být spojován, Dexterville je náhle plné růží a všude samá duha. Byl jsem tak ponořený do odlesku naprostého uspokojení, že jsem si s ničím nedělal starosti, dokud jsem nevplul na kanál vedoucí ke kotvišti – tentokrát velmi pomalu, za což jsem si vysloužil nerudné přikývnutí od polonahého staříka. Až jsem uvázal člun a vydal se přes trávník ke svému autu, teprve jsem se podíval na hodinky – a až pak jsem si začal dělat hlavu.

	Malá ručička ukazovala tři a ta velká byla na jedenácti; trvalo mi jen okamžik brilantní detektivní práce, než jsem si uvědomil, že je za pět minut tři a své alibi nestihnu.

	Pospíšil jsem k autu a vystartoval uličkou rychlostí, kterou by žádný polonahý stařík s alespoň špetkou sebeúcty nikdy neschválil. Naštěstí na ulici nestál žádný kritik a během pár minut jsem již uháněl po hlavní na Douglasovu a pak zahnul vlevo na dálnici Dixie.

	Provoz nebyl hustý, ale i tak trvalo dvacet minut, než jsem zabočil na školní parkoviště. Pospíšil jsem si co nejrychleji to šlo, aniž bych běžel, po chodníku do hlavní kanceláře, kde jsem se zapsal jako host, připlácl si na košili nálepku NÁVŠTĚVA a prohnal se chodbou do Codyho třídy.

	Letošní Codyho třídní byla neustále optimisticky naladěná žena středního věku jménem paní Hornbergerová. Když jsem vešel, seděla za katedrou a Cody s Ritou na židlích před ní jako dvě nezbedné děti po škole. Všichni tři se na mě podívali; Cody se skoro usmál, paní Hornbergerová pozvedla tázavě obočí a Rita bez toho, že by se nadechla, hned spustila palbu.

	„Ach, Dextere, pro lásku… jdeš o dvacet minut pozdě a ani jsi nezavolal… tohle je vážně…“

	„Omlouvám se za pozdní příchod,“ řekl jsem. Nikdo mi nenabídl židli, a tak jsem si přitáhl jednu z lavic blíž ke Codymu a vmáčkl jsem se do ní. „Jak je to zlé?“ pošeptal jsem mu a on pokrčil rameny.

	„Dobrý,“ řekl potichu. Přesně to samé by ovšem řekl, i kdyby je učitelka oba podpálila. Musel jsem si přiznat, že Cody má menší problém v oblasti komunikace. Trauma způsobené jeho biologickým otcem, vzteklým feťákem, který mlátil jeho i Astor, dokud ho nezavřeli do vězení, způsobilo Codyho velkou zamlklost. Co otcovy divoké výlevy provedly s Astor, nebylo tak zřetelné, pokud trauma nevede k těžké nerudnosti.

	Ale týrání biologickým otcem Codyho rovněž navždy vytlouklo ze světa, kde svítí slunce, do chladného příšeří, kde žijí predátoři. Změnilo ho v mého skutečného dědice, korunního prince Dexterovy temnoty dychtivě čekajícího na můj výcvik, aby mohl zaujmout právoplatné místo na trůnu Stínů. Byl jsem si jistý, že dnešní schůzka se ani trochu netýká této části jeho vzdělání.

	„Pane Morgane,“ pronesla paní Hornbergerová stroze. Všechny oči se automaticky obrátily k ní a Rita přestala mluvit. Paní Hornbergerová každému z nás věnovala pohled, aby se ujistila, že dáváme pozor. Pak se na její tvář opět vrátil úsměv a všichni jsme úlevně vydechli. „Probíráme tu Codyho… pojmové problémy… se socializací.“

	„Aha,“ hlesl jsem, protože jsem netušil, co jiného říct, a dodal jsem, „Ano, jistě,“ a vysloužil jsem si její pochvalné pokývnutí.

	A pak jsme zabředli do pátrání po Shodě Smysluplného Přizpůsobení v Kontextu Dosahování Náležitých a Vyvážených Sociálních a Vzdělávacích Cílů a co chvilku naší cesty jsme se zastavovali, abychom se pomazlili s každým nově vytvořeným vlezle asertivním patvarem v duchu new age. Bylo to přesně tak příšerné, jak jsem se obával, a Cody musel trpět ještě mnohem víc. Mohl rozumět tak každému čtvrtému slovu, vrtěl se, mnul si ruce, poposedával a již po deseti minutách povznesl pojem ošívání se do nových závratných výšek.

	Rita hltala každé slovo, které vypadlo paní Hornbergerová z úst s bezdechým soustředěním a čelo se jí vraštilo starostmi. Tu a tam paní Hornbergerovou přerušila typickými nakousnutými větami končícími třemi tečkami a otazníkem. Paní Hornbergerová přikyvovala, jako kdyby jim skutečně rozuměla, a pohotově vytahovala ze svého arzenálu další klišé, načež Rita dychtivě přikyvovala a vracela se k vraštění obličeje do masky soustředěné pozornosti.

	Sledoval jsem to vraštění a znovu mě zarazilo, jak staře Rita náhle vypadá. Ustarané vrásky na čele vyhlížely trvale a doplňovaly je další okolo úst. Navíc i její pleť ztratila barvu a zdálo se, že vyhledává do bezkrevné zplihlé a zrnité plastické mapy blíže neurčené pouště. Může za to jen starost o Codyho, anebo skutečně zestárla tak, jak vypadá? Je nám oběma stejně – znamená to, že stárnu také? Ale když se podívám do zrcadla, není to vidět – alespoň já to nevidím. Možná jsem slepý k tomu, jak vypadám, třeba jsem rovněž začal vrásčitět a vyhledávat. Doufal jsem, že ne; mám před sebou ještě spoustu důležitých úkolů a nechci vypadat při jejich plnění jako odmočená chodící křížala.

	Zvláštní, kam se mysl zatoulá, když je bombardována vážně myšlenými prázdnými frázemi. Ano, určitě bych měl cítit víc sympatií k Ritě, víc empatie ke Codymu a víc úcty k obdivuhodnému způsobu, jakým paní Hornbergerová zvládá produkovat mnohoslabičné výchovné nejapnosti. Ale nemohl jsem; jediné, co jsem cítil, bylo stupňující se podráždění z mučení rádoby odborným žargonem, slabé znechucení z Ritina náhlého pádu do viditelného stáří – a mírný úlek z myšlenky, že i já se možná začínám stávat seniorem.

	Když uplynulo půl hodiny, přišel jsem i o poslední záblesk spokojenosti, která ještě zcela nedávno naplňovala můj život a začal jsem se ošívat skoro tak jako Cody. Ale trvalo ještě patnáct minut, než paní Hornbergerová konečně dokráčela k triumfálnímu závěru – Sociální Cíle musí být Začleněny do Individuálně Sestaveného Plánu Kooperativního Vzdělávání s Plným Zřetelem k Harmonickému Sladění Cílů Rodiny a Školy na Individuální a Institucionální Úrovni – a já se mohl posléze otřeseně vypotácet ze třídy; mnul jsem si rozpálené čelo a na nohou mě držela trochu překvapivě, leč dostatečně silně touha po vychlazeném mojitu s Jackie.

	Šel jsem Ritu a Codyho doprovodit k jejich autu, kde jsme se zastavili, aby mohla dokončit větu. Avšak podívala se na mě se stejnou maskou ustaraných vrásek a vyhrkla: „Dextere – vážně jsi…? Protože podle mě, já nevím.“

	„Rozhodně,“ ujistil jsem ji. A překvapivě jsem jí rozuměl, nebo jsem si to alespoň myslel. „Vážně se vrátím domů už za pár dní a budu mít dost peněz na úplně nový kryt bazénu.“ A jak jsem to řekl, pocítil jsem lítost; skutečně už jen pár dní?

	„Dobře,“ hlesla. „Ale je to… já jen…“ Bezmocně rozhodila rukama. „Bylo by hezké, kdybys… opravdu mi nemůžeš říct, co děláš?“

	Otevřel jsem pusu, že jí řeknu: Ne, opravdu to nejde – a vtom jsem si uvědomil, že ano, že vlastně svým způsobem musím; na kapitánův rozkaz. „Ehm,“ odkašlal jsem si, nejistý odkud začít. Náhle jsem si připadal tak trochu jako kluk, který se ptá, jestli si smí vzít poslední bonbon, když předtím snědl všechny ostatní, a nevěděl jsem proč. Není přece důvod cítit se provinile nebo rozpačitě; udělal jsem přesně to, co se po mně chtělo, a to z nejvznešenějšího důvodu – pro kryt na bazén. A tak jsem to zaplašil jakožto následek tirády paní Hornbergerové a vrhl se do toho po hlavě.

	„Ve městě se natáčí televizní seriál,“ řekl jsem a Rita se rozzářila jako vánoční stromeček a hned spustila a neobtěžovala se nadechováním.

	„Ach,“ vyjekla. „Ten, o kterém psali v novinách? Prý v tom hraje Jackie Forrestová… Věděl jsi, že je jí už třiatřicet? Podle mě na to nevypadá, ale pochopitelně už musela mít spoustu… A Robert Chase! Ten je tak krásný, ale nenatočil nic už bezmála… Tak tohle ty… Panebože, Dextere, nestalo se snad něco hrozného Robertu Chaseovi?“

	„Zatím ne,“ ujistil jsem ji a vynasnažil se, aby to neznělo lítostivě. „Ale jde o to, že mě kapitán Matthews jmenoval odborným poradcem seriálu. A, no, víš, učím Roberta, co má dělat.“

	„Ach. Můj. Bože!“ zaúpěla Rita. „Opravdu ses potkal… Dextere, nemůžu tomu uvěřit… Chci říct, to je tak vzrušující!“

	„Jen další práce,“ namítl jsem a přiznávám, že mě trochu podráždilo vidět Ritu tak nadšenou z pouhé představy Roberta Chase. „Kromě něj,“ navázal jsem v naději, že to celé zvládnu bez dalších Ritiných verbálních extází, „je tam i další herec, komik, Renny Boudreaux.“

	„Ano, ten je moc dobrý,“ prohlásila vážně Rita. „Ale používá výrazy, které zrovna… a toho jsi taky potkal?“

	„Ano,“ řekl jsem. „V sobotu natáčí svoji show. A kapitán mě nutí, abych tam šel.“

	„Nutí tě, abys tam šel?“ zdůraznila. „Ale to nedává žádný… Proč bys tam nechtěl jít? Vždyť je to…“

	„Myslí si, že to bude dobré pro pověst našeho oddělení,“ vysvětlil jsem. „Když se policisté a herci ukážou společně. Takže jsem dostal dva lístky…“

	„Panebože, panebože, panebože!“ zatrylkovala Rita. „Vážně? Ach, Dextere, panebože! To je úžasný… Ale já neseženu včas nikoho na hlídání!“

	Trvalo mi dalších pět minut Ritu zklidnit natolik, že dokázala pronést souvislou větu, že se sejdeme v sobotu v půl osmé večer v hale Gusmanova centra; přistihl jsem se, jak stále víc toužím po svém mojitu. Bylo to dost divné; nikdy jsem moc nepil a určitě jsem se nestal pijákem za jednu noc – rozhodně ne takovým, který se rozklepe, když se blíží pátá odpoledne a nedostane svou pravidelnou dávku. Přesto jsem však přímo cítil, jak mi chladný drink klouže po jazyku a krkem dolů, skoro jsem viděl, jak se na mě Jackie dívá přes okraj své orosené sklenky, velké fialové oči jí pobaveně září nad něčím, co jsem ještě neřekl, a cítil jsem rostoucí podráždění z Ritina vysokorychlostního drmolení.

	A drmolila dál: s posvátným vytržením požvatlala o Jackie, zamrouskala si nad Robertem a uštědřila několik nesouvislých poklon Rennymu s tím, jak chytře vypadá, i když používá dost obhroublé výrazy. A nakonec sklouzla do ochromujícího záchvatu paniky, že nemá nic, ale vůbec nic na sebe – i když jsem s jistotou věděl, že má skříň dočista přecpanou šaty – a jak mě vůbec může napadnout, že by se mohla objevit ve stejné místnosti s někým jako Jackie Forrestová…!

	Neměl jsem tušení, že Rita vůbec ví o existenci televizních hvězd, a ještě menší tušení, že je tak obdivuje, aby ji mohlo vzrušit jako malou školačku pouhé pomyšlení na setkání s Robertem Chasem a Jackie Forrestovou ve večerních šatech. Ano, sedávali jsme sice s Ritou každý večer vedle sebe na pohovce a společně sledovali televizi – ale vidět ji, jak se hroutí do uzlíčku blábolivě oslavujícího své hrdiny, protože uvidí Rennyho show a možná bude dýchat i stejný vzduch jako Robert Chase! O této její stránce jsem nikdy neměl ani ponětí a nějak jsem si s ní nevěděl rady.

	Naštěstí se však i Rita potřebuje tu a tam nadechnout, a když se konečně odmlčela, aby to udělala, rychle a nekompromisně jsem jí vpadl do řeči.

	„Rito, musím se tam vrátit,“ vychrlil jsem kvapně. „Budeš tam v tu sobotu?“

	„Ovšemže budu… Chci říct, že ještě musím někde vyhrabat nějaké šaty a taky nemám tušení, kdo… možná Nancyina dcera, Terri? Ale ta hraje v dechové kapele, takže prostě nevím…“

	„Nemusíš si na sebe brát nic extra,“ namítl jsem. „Já si nevezmu ani kravatu.“

	„Dextere, budu přece v televizi! S Jackie Forrestovou! Ovšemže si musím vzít něco… Ach, panebože, nemáš ani tušení… Třeba se ještě vejdu do těch šatů z Key Westu? Víš, jak jsi řekl, že vypadají jako noční košile?“

	„Výborně,“ prohlásil jsem. „Uvidíme se v sále v půl osmé.“

	„Ano, jistě,“ přikývla. „A já vážně nevím…“

	Naklonil jsem se a políbil ji na tvář. „Tak ahoj,“ řekl jsem. „Uvidíme se v sobotu.“

	Rita mi také vlepila polibek a konečně se otočila k odchodu.

	„Dextere,“ zavolala za mnou a já se k ní s povzdechem obrátil.

	Otevřela pusu, že něco řekne, ale pak si to rozmyslela. Dlouho neříkala vůbec nic, jen na mě hleděla a já uvažoval, co ji asi vytrhlo z jejího záchvatu nadšení. Právě jsem se chystal sám něco pronést, když se zeptala: „Já jen chtěla… Máš ještě čisté oblečení?“

	„I ponožky a spodní prádlo,“ ujistil jsem ji.

	„A nějakou slušnou košili na tu akci?“

	„Ano,“ potvrdil jsem, mimořádně zmatený změnou tématu. „Hezkou guayaberu.“

	Rita přikývla a stále na mě upřeně hleděla. „Protože je to…“ Mávla rukou jako ptáček zlomeným křídlem, pohlédla na Codyho a pak zpět na mě. „Chybíš mi,“ dodala. „Nám všem.“

	„Mně taky,“ přidal se Cody svým chraplavým, až příliš tichým hlasem.

	Překvapeně až na pokraji šoku jsem na ty dva zamžikal. Nejen proto, že úvahy o mém prádle dovedly Ritu k oznámení, že jí chybím. Přišlo mi šokující, že jí vůbec chybím. A Codymu také? Proč? Vím přesně, co jsem zač – i když jsem se sebou spokojený, nikdo jiný zřejmě ne – a nejsem žádné velké terno, pokud se už nezačaly udělovat medaile za nápadité vivisekce. A náhle slyším, jak mi Rita říká, že všem chybím? Co to znamená? Proč bych měl všem chybět? Vždyť pouze chodím domů najíst se, posedět si hodinu dvě na pohovce a pak jdu do postele. Proč by to někomu mělo chybět?

	Další ze záhad lidského chování, taková, které mě celý můj život udivují, a za normálních okolností by pro mě byla zábava o ní chvíli přemýšlet. Ale Rita na mě hleděla a zjevně na něco čekala; roky studia lidského chování většinou ohledně denních dramatických událostí mě naučily rozpoznat narážku, když ji uslyším. A tak jsem se na Ritu vřele falešně usmál a opáčil jsem: „Taky mi chybíte. Ale jde už jen o pár dnů. A,“ dodal jsem, protože se dál tvářila stejně ustaraně, „ty peníze přece hutně potřebujeme.“

	Trvalo to sice ještě chvíli, ale nakonec Rita přikývla a řekla: „No ano. Jde jen o to… však víš.“ Nevěděl jsem a ona mi to neřekla. Jen pokrčila rameny a prohodila: „No tak dobře.“ Třemi kroky ke mně došla, vypjala se a rychle mě políbila na tvář. Pohlédl jsem na Codyho, který nás pozoroval s obvyklou číhavou ostražitostí. „Jen klid,“ řekl jsem mu. „Nechystám se tě taky políbit.“

	„Díky,“ ucedil.

	„Za pár dní se uvidíme,“ dodal jsem. „Nezapomeň Vizualizovat Své Procedurální Rozvrhy.“

	Cody se děsivě zašklebil a zavrtěl hlavou. „Br,“ řekl a musel jsem připustit, že jsme v naprosté shodě.

	Znovu jsem se otočil k odchodu a Rita za mnou zavolala: „Dextere… ještě se mi ozvi… Tedy jestli to není příliš?“

	„Dobře,“ odpověděl jsem a viděl, jak se přede mnou vznáší ve vzduchu mojito. „Ozvu se.“

	Bylo právě po čtvrté. Provoz se kvůli dopravní špičce natolik zpomalil, že se řady aut smáčkly dohromady, srazily se do hlasitých vzteklých hloučků a začaly vytvářet nehybný dálniční strup. Projet tou spletí a vrátit se do kanceláře mi zabralo skoro hodinu a během jízdy jsem měl spoustu času projít si v hlavě znovu celý, tak výrazně rušný dnešek. A i když schůzka s učitelkou smyla jásavý dozvuk setkání s Patrickem, nemusel jsem věšet hlavu ani ničeho litovat. Nikdo ho nebude postrádat a zemřel mnohem rychleji, než si zasloužil.

	Když jsem se konečně dostal zpátky, před okrskem už čekala limuzína na Jackie, motor běžel. Řidič se opíral o přední blatník, pokuřoval cigaretu, a jak jsem se blížil, zamával na mě. Přišel jsem blíž a zadní okno se stáhlo.

	Jackie vyhlédla ven na mě s úsměvem, který byl sice malý, ale nějak ve mně vyvolal pocit, že všechno bude zase v pořádku. „Ahoj, námořníku,“ řekla. „Nechcete svézt?“ Pak se usmála o trochu víc a dodala: „Myslím, že je čas na mojito.“

	Myslel jsem si totéž. Nasedl jsem do auta.
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	V sobotu ráno si Jackie přispala. Jsem ranní ptáče a v každém případě je těžké povalovat se v polospánku v posteli, když ležíte na pohovce v luxusním hotelu. A tak jsem vstal v sedm a ve čtvrt na osm jsem už seděl na balkoně u snídaně. Slunce vyšlo přesně načas stejně jako v předchozích dnech, ale snažil jsem se na počest víkendu přece jen jíst pomaleji.

	V dálce na moři plulo hejno lodí, mířilo na jih ke Keys nebo na východ k Bimini, Golfskému proudu či ještě dál. Velká rybářská loď se přehnala přes hlubinu, kam jsem odložil Patricka, a zvedla za sebou dlouhou brázdu rozvířené vody. Napadlo mě, jestli nevyvolá tak silnou turbulenci, aby to odtrhlo tělo od kotvy, mohlo by vystřelit na hladinu jako korková zátka z noční můry a vydat se za lodí až na Bahamy.

	Nejspíš ne. A i kdyby se to stalo, pochybuji, že by tak velká loď zpomalila, ne když na ni čekají marlíni a plachetnici.

	Usrkl jsem pomerančovou šťávu. Byla čerstvě vymačkaná a dobroučká. Stejně tak i belgické vafle a slaninu opekli tak akorát, byla křupavá, ale ne vysušená. A ovocná příloha chutnala skvěle, možná nejlepší, jakou jsem kdy měl – kromě včerejší snídaně. A předvčerejší. Ovoce se nepodobalo tomu, které normální smrtelníci dostanou v supermarketech, to bývá takové nevýrazné, jako by ho napustili vodou, aby vypadalo větší a vyhlazenější. Tohle mělo skutečně výraznou chuť. Přesně jak si představujete ovoce, ale vždy vás po prvním soustu zklame.

	Upil jsem. Bylo vážně báječné být mnou, alespoň prozatím. Napadlo mě, jestli se na něco takového vůbec dá zvyknout, natolik se otrkat, že si zavoláte číšníka a všechno mu vrátíte, když je plátek hrušky otlačený. Myslím, že já bych to nedokázal, ale kdo ví? Takovýhle život lidi změní a možná se ze mě nakonec stane sebestředný hňup – například jako Robert. Nejspíš nemohl žít od začátku jako teď, rodiče by ho uškrtili už v kolébce.

	Takže bych se po pár letech bydlení v apartmánu možná také změnil. To se pochopitelně nikdy nedozvíme, protože všechno brzy skončí, příliš brzy, a já se vrátím do světa otlačených hrušek a vodově chutnajících jablek. Smutné, skličující a nevyhnutelné – ale proč si otravovat přítomnost budoucností? Prozatím je život skvělý. Žiju a Patrick ne a stále mi zůstaly dva plátky slaniny a většina ovoce.

	V sedm čtyřicet jedna jsem dojedl poslední plátek dokonale zralého kantalupu, odstrčil talíř a dolil si kávu. Snažil jsem se, ale opravdu už nešlo snídani prodlužovat, aniž bych začal dělat zpomalené pohyby. Takže jsem se usadil s kávou, těšil se ze sluníčka a čekal na Jackie. Přes osvěžující kávu mě množství jídla a slunce na tváři ukolébaly do lenivé otupělosti jako velkou a dobře vykrmenou ještěrku vyhřívající se na skále.

	V půl deváté jsem byl už přepitý kávy a celý netrpělivý. K netrpělivosti jsem neměl žádný důvod, byla přece sobota a věděl jsem, že nikde nečeká nic tak urgentního, aby to vyžadovalo mou přítomnost. Ale i tak mě znervózňovalo jen sedět a nic nedělat. Asi vypadá divně stěžovat si na to, že nemáte co dělat, jen sedět na balkonu v hotelu a popíjet kafe. Jsou horší osudy – koneckonců jsem osobně mnoho z nich uskutečnil. Pravda však je, že jsem si přišel přehlížený, dokonce opovrhovaný a chtěl jsem, aby Jackie vyskočila z postele a přihopkala ke mně, abych ji mohl chránit; dvojnásobná hloupost, protože jsem moc dobře věděl, že už není před kým ochraňovat.

	Ale bylo osm čtyřicet dva, když se konečně objevila, a místo hopkání předvedla spíš ploužení. Klesla do protějšího křesla stejně ztěžka, jako kdyby spadla ze střechy, a pár vteřin na mě jen zírala, než si vzpomněla, jak se mluví.

	„Dobhé rháno,“ vypravila ze sebe hlasem někde mezi zakrákáním a chraptěním. Odkašlala si, zavřela oči a mírně se zakymácela. „Kafe,“ zasténala, a jestli může zavrčení znít současně pánovitě i žalostně, ona to dokázala. Zadíval jsem se na ni; obličej měla napuchlý, pomačkaný a vlasy splihlé a neučesané.

	Otevřela jedno kalné oko. „Prosím,“ zaskřehotala.

	Natáhl jsem se po kávové konvici a ona oko zase zavřela. Nalil jsem plný hrnek a přisunul jí ho; když se nepohnula, předklonil jsem se, vzal ji za ruku a vsunul jí do dlaně jeho ucho. Aniž by otevřela oči, vypila hrnek na jeden zátah a napřáhla ho ke mně. „Ještě,“ zasténala.

	Dolil jsem jí. Tentokrát pila pomaleji, a když ho měla z poloviny prázdný, začal se jí obličej formovat do normální podoby, načež i otevřela oči. Opět byly levandulové a zmizela z nich většina zarudnutí. Dopila, dolila si už sama a jala se pomalu usrkávat.

	„Omlouvám se,“ řekla po několika minutách. Hlas jí stále zněl trochu chraptivě a odkašlala si. „V noci jsem nemohla spát,“ řekla a znělo to znovu skoro lidsky. „Tak jsem si dala pár panáků tmavého rumu.“ Pokrčila rameny. „Dobrá, víc než pár. Tak jako tak neúčinkovaly. A tak jsem přidala pár prášků na spaní.“ Jackie zavřela oči a pomalu potřásla hlavou. „Bože, ach, bože, a ty účinkovaly,“ řekla. „Myslím, že jsem málem trumfla i Marilyn.“

	„Koho?“ zeptal jsem se.

	„Monroe,“ vysvětlila s chabým náznakem úsměvu. „Víte přece, bohyni stříbrného plátna, co se předávkovala a zemřela. Ach, moje hlava.“

	„Nechcete třeba aspirin?“

	„Už jsem si vzala čtyři nebo pět,“ prohlásila. „Zaberou tak za minutu.“ Našpulila rty a ztěžka si povzdychla. „To ten chlap. Pronásledovatel. Patrick jak-se-jmenuje.“

	„Bergmann,“ doplnil jsem ochotně.

	„Jo,“ přikývla. „Pořád musím myslet, že je někde tady, nejspíš mě právě pozoruje, možná se vkradl do hotelu a otevírá zámek u dveří mého pokoje…“

	Na okamžik jsem si pohrával s nápadem prozradit jí, že se Patrick už nikam nevkrádá, maximálně se rozkládá. A proč by to v rozumném světě nešlo? Jaká racionální osoba by mohla něco namítat proti odstranění brutálního vraha, který dělal lidským bytostem strašlivé věci a ještě se mu to líbilo? Ale střízlivá úvaha mi prozradila, že kdybych jí to řekl, Jackie by si mohla uvědomit, že ten popis sedí i na mě, takže bude lepší mlčet. A navíc rozkládající se lidské maso není vhodné konverzační téma u snídaně. Tak jsem se rozhodl držet se s útěchou víc při zemi. „Na dveřích je řetěz,“ řekl jsem. „A na pohovce po zuby ozbrojený a ďábelsky drsný Dexter.“

	Znovu si odkašlala. „Já vím, ale to bylo včera v noci a potmě. Potmě je všechno větší a zlověstnější.“

	Ovšemže v tom měla pravdu, ale místo abych jí to řekl, jen jsem přikývl a ona pokračovala.

	„A pak jsem začala přemýšlet o tom, jak jste říkal, že se může spustit ze střechy po prádelní šňůře, a přísahám, že jsem ho slyšela škrábat na okno. Vyskočila jsem, podívala se tam a…“ Zavrtěla hlavou a smutně se usmála nad svým Já ze včerejší noci. „Pořádně hloupé, co?“

	„No ano,“ přiznal jsem.

	„Jo, děkuju, ale nemusíte se mnou vždycky souhlasit.“ Povzdychla si a podívala se na velký tác na stole se stříbrným poklopem. „To je snídaně?“

	„Vaše obvyklá,“ řekl jsem.

	Jackie zvedla poklop a zazírala na skrovné kousky jídla na podnosu. Zavřela oči, přiklopila tác a odtáhla se od něj. „Myslím, že potřebuju dnes ráno něco vydatnějšího,“ prohlásila a vstala. „Zavolám dolů pro vajíčka.“

	„Slanina je taky moc dobrá,“ poznamenal jsem.

	Snídaně pro Jackie dorazila tak rychle, že ji snad uvařili na chodbě hned za dveřmi, a ona se na ni vrhla, jako kdyby týden nejedla – což, pokud jsem věděl, nebyla nadsázka. Těch pár nicotných soust, kterých se obvykle dopustila, se podle mých měřítek ani nepočítalo a vidět ji jíst něco, co se dalo považovat za potravu, mi přineslo zvláštní uspokojení. A co bylo ještě lepší, nechala na talíři dva plátky slaniny. Vypadaly drasticky opuštěně, tak jsem jim rychle obstaral vděčný domov.

	A protože nám číšník nechal konvici čerstvé kávy, oba jsme si dolili hrnky a pak jsme téměř synchronizované usrkli a labužnicky se opřeli.

	„To je lepší,“ broukla Jackie. „Mnohem, mnohem lepší.“

	Měla pravdu; znovu vypadala téměř nadlidsky. Obličej získal původní barvu a tvar. Z neurčité změti rysů opět vystoupily lícní kosti a oči vypadaly jasně, zářivě a znovu velice levandulové.

	Na minutu nebo dvě jsme v příjemném mlčenlivém souznění jen popíjeli kávu. Necítil jsem nutkání pronášet duchaplné a zajímavé bonmoty a Jackie zjevně zrovna tak ne. Naši selanku nakonec přerušil zvuk domácího telefonu, který se dovolával pozornosti. Postavila se na nohy, zamumlala: „Sakra,“ vrátila se skleněnými posuvnými dveřmi dovnitř, aby ho zvedla.

	Okamžik nato se vrátila celá zamračená. „Kathy,“ oznámila. „Chtějí mě v kostymérně. Setká se tam s námi.“

	„Ale je sobota,“ namítl jsem. „Chci říct, copak vy lidičky nikdy nemáte volno?“

	Jackie zavrtěla hlavou s úsměvem, kterýž prozrazoval, že se mám ještě hodně co učit. „V pondělí ráno začínáme natáčet, Dextere,“ řekla. „Kostyméři a maskéři mají spoustu práce na poslední chvíli a potřebují k tomu nás.“

	„Aha,“ řekl jsem a se silným sebezapřením jsem si nasadil bodyguardský klobouk. „Bude tu limuzína, aby nás tam dovezla?“

	Přikývla, posadila se a sáhla po hrnku. „Předjede za deset minut,“ oznámila. Dopila kávu, položila hrnek na stůl a řekla: „Raději se půjdu připravit.“ Ale než stačila vstát, rozpípal se jí mobil. Potřásla hlavou a zasténala: „Nikdy to neskončí.“ Ale stejně ho zvedla a podívala se na displej. „Ale,“ vyhrkla překvapeně. „Je to vaše sestra.“ Dotkla se displeje a přiložila mobil k uchu.

	„Dobré ráno, seržantko,“ pronesla. „Ne, právě jsem se nasnídala.“ Pobaveně na mě pohlédla. „Ale ovšem. Dokonce dojedl i moji… Vím, musí mít rychlý metabolismus, protože…“

	Vždy je dobré vědět, že lidé o vás mluví, ale z úsměvů, které Jackie vrhala mým směrem, zřejmě nešlo o příliš lichotivou konverzaci. Ale kromě toho, že bych se s vrčením vrhl na Jackie a vyrval jí mobil z ruky, jsem nemohl dělat nic, jen to snášet, a tak jsem to udělal a hovor se zakrátko stočil na jiné téma.

	„Vážně?“ udivila se Jackie. „Ve vašem volnu?… Já vím, proto jsem se tomu chtěla vyhnout… Ne… Ne, musím na zkoušku… Kostýmovou zkoušku. Na natáčení… Víte, že v pondělí začínáme natáčet?… No dobře, protože…“

	Znovu na mě pohlédla, tentokrát měla v očích něco jiného – výzvu? Odhadovala mě? Nebyl jsem si jistý. Mezi rty se jí objevila špička jazyka a ústa se jí nakrčila, jako by chtěla potlačit zlomyslný popud, ale neuspěla. „Jistě, proč ne?“ prohodila. „To je skvělý nápad, budou nadšení… Ano, nevadí mi to… Ne, je tak trochu ježibaba, ale to zvládneme… Jsem si jistá, že to bude v pořádku… Ovšem, to je skvělé. Tak zatím.“ Znovu se dotkla displeje a odložila mobil. „Vaše sestra,“ oznámila zcela zbytečně.

	„Já vím,“ ubezpečil jsem ji. „A co já s tím?“

	Ale Jackie už byla na nohou a hnala se pryč. „Musím se připravit,“ zavolala přes rameno a zmizela, aby se ponořila do temných mystérií líčení, česání a všeho ostatního, co ženy dělají, když se Připravují.

	Deset minut nato zavolal domácím telefonem portýr, aby mi oznámil, že přijel vůz, a pouhé dvě tři minuty poté jsme už byli ve výtahu a sjížděli do přízemí. Portýr Benny měl konečně den volna a jeho záskok na nás čekal u vchodu a očima visel na Jackie s viditelným napětím smíšeným s úžasem.

	I když už nebyl žádný skutečný důvod, držel jsem se zavedené rutiny a vyšel jako první, abych obhlédl terén. Všechno se zdálo v pořádku. Nikde ani stopy po vodou nacucaném a vilejši obrostlém pronásledovateli. A corniche stále vypadal exkluzivně.

	Řidič limuzíny byl týž, což mě trochu překvapilo. Otevřel jsem přední dveře a strčil hlavu dovnitř. „Copak nemáte volné víkendy?“

	„Ne, když vozím Jackie Forrestovou,“ prohlásil. A pak na mě zamrkal. „A navíc dostávám stoprocentní příplatek.“

	Jako kolega pracující jsem se zaradoval s ním, zavřel jsem dveře a skočil pro Jackie. Napadlo mě, jestli také dostanu příplatek. Uvědomil jsem si, že jsme nikdy neprobrali výši odměny za mé služby, a zapřemýšlel jsem, jak bych na to mohl přivést řeč a nevypadal jako žoldák. Jistě, ve skutečnosti opravdu jsem žoldák – a víc než to, s Patrickem ponořeným do vodního hrobu jsem teď technicky vzato nájemný vrah, což zní zhruba stejně jako žoldák. Dřív jsem na to nepomyslel, až nyní; přišlo mi absurdní, že bych někdy zabíjel pro peníze. Neudělal jsem to záměrně – zabil jsem Patricka, abych mohl pár dní v klidu odpočívat a užívat si života společníka celebrity.

	Což vypadalo pochopitelně ještě hůř: zabil jsem kvůli pokojové službě. Co jsem to za hrozného a nízkého tvora? Měl bych se cítit lacině a mizerně, anebo jen otupěle a otrle? Vždy jsem byl necitlivý k utrpení svých obětí, takže jsem se jen těžko mohl identifikovat s novým a drsnějším Já, když jsem už prostě takový.

	Nemyslel jsem si, že jsem nějak jiný, ale vždy jste poslední, kdo se dozví, že jste se změnili k horšímu. Třeba to mé nové Já je netvorem složeným z egoismu a lhostejnosti. Co bude dál? Pozbudu stolovací návyky nebo přestanu dávat dýška v restauracích? Ale až do návratu do hotelové haly jsem nedokázal přijít na žádné podrobnosti toho, jak by mě tato nová věc mohla ovlivnit, a tak jsem se rozhodl nelámat si s tím hlavu a raději vymyslet způsob, jak Jackie nenásilně nadnést téma Dexterovy výplaty.

	Když jsem Jackie doprovodil na zadní sedadlo limuzíny, stále jsem nepřišel na nic, co by nepůsobilo konfrontačně nebo neotesaně. A tak jsem prozatím odsunul otázku financí na později a pohodlně jsem se usadil, abych si užil jízdu.

	Projížděli jsme městem za minimálního provozu a většinu času jsme se věnovali každý svým myšlenkám. Několikrát jsem přistihl Jackie, jak na mě hledí s výrazem, který se dá označit jen jako vnitřní úsměv, a i když je hezké přispívat ke spokojenosti druhých, nevidím žádné štěstí na stěží potlačovaném pobavení – zvláště když jsem neměl tušení, co ho způsobuje.

	Herci a většina méně významných členů štábu sídlili v centru v Hyatt Regency. V sobotním ránu šlo o krátkou jízdu a na malý kruhový objezd před hotelem jsme dorazili již za patnáct minut. Znovu jsem vystoupil a předvedl, že jsem vždy ve střehu, a rozhlédl jsem se kolem dokola, jestli nespatřím číhajícího Patricka. Ale nikde jsem ho neviděl, což byla špatná zpráva pro milovníky zombií, a tak jsem napřáhl ruku do auta a pomohl Jackie vystoupit.

	Kostymérna zabrala apartmán ve 24. patře a my nastoupili do výtahu se třemi obchodníky v šedých oblecích a s diplomatkami, zosobněným popřením sobotního rána. Možná se koná zasedání správní rady jejich církve. Dveře se zavřely a jeden z nich na nás přezíravě pohlédl. Nadutě se zase odvrátil, ale pak mu to docvaklo. „Proboha, Jackie Forrestová?!“ vyhrkl a ostatní dva zmáčkli tlačítko a začali na nás také civět.

	Jackie se milostivě usmála a sehrála svou roli noblesse oblige, o které mluvila. Skoro jsem si přál, aby na ně byla hrubá, protože jsem musel držet dveře otevřené dobrou minutu, než se podepsala na jednu z diplomatek fixem. Ozývala se vzdálená cinkání, jak si náš výtah přivolávali další lidé, a dveře do mě umíněně narážely, jak se snažily zavřít a vyhovět volání.

	Konečně se Jackie vymanila obdivnému publiku a vystoupila ve 24. patře, a jak se za ní zavíraly dveře, zaslechl jsem, jak lovec autogramů nadšeně líčí druhým: „Sakra, to je ale úžasnej kus…“ Pak se naštěstí dveře zavřely a uťaly poslední slovo, takže jsem se jen mohl dohadovat, čeho že to je Jackie úžasný kus, a my zamířili chodbou do apartmánu, kde rozbili tábor kostyméři.

	Vejít dovnitř bylo jako ocitnout se ve včelím úlu, do kterého někdo právě zašťoural klacíkem. V centru bouře velitelsky stála vedle krejčovské figuríny vysoká žena neurčitého věku. Před ní nehybně pózoval Robert v příšerné havajské košili, kterou mu žena dooblékla a začala ji zapínat. Robert vypadal, jako že se bojí pohnout, a já si ženu prohlédl blíž, abych zjistil, čím mu mohla nahnat takový strach.

	Měla černé vlasy prokvetlé šedinami, které ovšem mohly být jen obarvené, a na nose velké brýle s černými obroučkami, jež byly na bocích vyklenuté a posázené falešnými diamanty. Obličej se jí vyladil do výrazu setrvalé lakoty, rty měla sevřené do čárky a oči stále přimhouřené, jako kdyby dopředu automaticky nesouhlasila se vším a věděla přesně, co má dělat, aby to napravila a vy toho litovali.

	Kolem krku jí visel krejčovský metr a ječela na někoho jménem Freddy, ať už kurva konečně najde tu zajebanou plničku s horkým lepidlem, než zatuhne. Vychrtlý mladík, nejspíš Freddy, od ní s hrůzou utekl, zřejmě najít tu zajebanou plničku.

	Za ní u velkého okna od podlahy až ke stropu posedávalo na nízké pohovce a několika doprovodných židlích hejno mužů a žen a všichni povídali jeden přes druhého. Na stolku u nich stál obrovský pochromovaný kávovar a několik krabic se sladkostmi.

	Další vychrtlý mladík utíkal opačným směrem, náruč plnou modrých policejních uniforem. Podíval jsem se na jeden z rukávů, který za ním vlál, stálo tam POLICIE MIAMI. Udivil jsem se, kde vzali odznaky, protože pracuji u miamské policie celý život a takové jsem ještě neviděl.

	„Zavřete pusu,“ okřikla mě potichu Jackie a já si uvědomil, že na ten zmatek hledím s ústy dokořán. „Jestli si Sylvie všimne slabosti, je po všem.“

	Rychle jsem pusu zaklapl, Jackie mě vzala za loket, aby nás prokormidlovala do bezpečí. Ale než jsem stačil udělat druhý krok, vstupní dveře se prudce otevřely a já se otočil a podíval se k nim. A bohužel pro mou sebeúctu mi čelist znovu klesla.

	Protože ve dveřích jako v rámu obrazu stáli Cody a Astor. Za nimi se v zorném poli vynořil kočárek se dvěma pasažéry a brada mi klesla ještě níž, když jsem v pasažérech poznal svou dceru Lily Anne a Debina syna Nicholase. „Dááda!“ zahalekala Lily Anne a napřáhla ke mně ručky, abych ji zvedl, Nicholas mezitím samým vzrušením pulzoval nahoru a dolů.

	A hned za nimi pochopitelně obsluha kočárku, šklíbící se sestřička seržantka Debora.

	„Ahoj, Dextere,“ pospíšila si Astor. „Tohle místo je šílený. Nemají tu koblihy nebo něco podobnýho?“

	„Teta Debora to řekla,“ přidal se tiše Cody.

	„Co, co, co tu,“ vypravil jsem ze sebe a samotnému mi to přišlo dementní.

	„Tak pohni, Dexi,“ řekla Debora. „A zavři pusu.“
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	Všimli jste si, že to tu a tam vypadá, jako by se celý svět spikl, aby z vás udělal naprostého blbce? Pokud jste racionální bytost s alespoň rudimentární obeznámeností s logikou, vzápětí se ujistíte, že jste jen zbytečně paranoidní, zavrhnete to a mátožíte se dál. Ale pak se stane něco, co vás donutí usoudit, že to asi není tak za vlasy přitažená idea.

	A toto byl zjevně jeden z takových okamžiků. Deb přede mnou se culila. Cody s Astor mě obešli, aby viděli do místnosti, pak ke mně zvedli hlavy a začali se taky culit. A když jsem se otočil a pohlédl na Jackie, culila se ze všech nejzlomyslněji.

	„Co se, ehm,“ vyhrkl jsem a pocítil jistou hrdost, že nekoktám, „tady vlastně děje?“

	„Dextere, pomáháš natáčet film…“ spustila Astor s jistým množstvím jedu, i když ho nebylo tolik, kolik používá v poslední době na Ritu. „S hvězdama…,“ pohlédla na Jackie a pak na Roberta. „A nic nám neřekneš, neukážeš, prostě nic…“ Teď už mě probodávala chladným a rozmrzelým pohledem. „Přece víš, že se chci stát herečkou, a máš se o nás starat a učit nás spoustu zajímavých věcí, a ty nám to ani neřekneš…“

	„Měl jsi nám to říct,“ dodal tiše Cody a to mě zranilo víc než Astořino opovržení.

	„Ano, ale máte školu a tak,“ namítl jsem tak chabě a omluvně, až jsem se z toho rozkoktal.

	„Je sobota,“ poukázal Cody.

	„Chováš se jako kokot,“ zhodnotila mě Astor. A než jsem se stačil udivit, kde k takovému slovu přišla, Debora protlačila kočárek dveřmi a zaparkovala vedle mě.

	„Volala mi Rita a požádala mě, jestli bych mohla dohlídnout na děti,“ oznámila mi. „U ní v práci vypukla nějaká děsná krize ohledně eura a cen pozemků v Německu. Což bys taky věděl, kdyby ses jí někdy obtěžoval zavolat.“

	„Ano, ale,“ zablekotal jsem. „Je přece sobota…“

	„Vážně jseš kokot,“ prohlásila Deb a potřásla hlavou.

	Podíval jsem se na Jackie, usmála se a přikývla. „Ano, jste,“ potvrdila spokojeně.

	Pak na mě obě zůstaly hledět s mírným pohrdáním a silným pobavením; zdálo se, že i obě děti ten pohled pochytily, a čekal jsem jen, až Lily Anne zažvatlá: „Kokot dáááda!“ Naštěstí pro mě to neudělala a já se srdnatě pokusil posbírat rozeseté střepy své důstojnosti.

	„Dobrá,“ řekl jsem. „Mám velkou radost, že vás všechny vidím.“

	Mohl jsem pokračovat v sebeponižujícím pochlebování, ale Astor upřela oči na Jackie. „Jste herečka?“ zeptala se téměř ostýchavě, což byl u Astor krajně nezvyklý tón.

	Jackie se podívala dolů na ni a zvedla jedno obočí. „Ano, jsem,“ řekla.

	„A jste slavná?“ zajímala se Astor.

	Jackie se zdvořile usmála. „Myslím, že to je věc názoru,“ podotkla.

	Astor na ni ještě chvíli hleděla, pak se zamračila, podívala se na mě a pak zpět na Jackie. „Tak proč jste s Dexterem?“

	Jackie po mně střelila prosebným pohledem, ale mě nic nenapadlo. Mezi rty se jí objevila špička jazyka, pak se zhluboka nadechla. „Dexter… mi pomáhá s takovým… problémem,“ řekla.

	Astor zavrtěla hlavou. „S jakým problémem by vám on mohl pomáhat?“ udivila se a její hlas už zase získal starý naštvaný tón, dokonce se zavile zahihňala. „Máte snad problémy s krvavejma skvrnama?“

	„Ne, ovšemže ne,“ ujistila ji Jackie.

	„Nic jinýho Dexter neumí,“ prohlásila Astor. „Kromě…“ Zarazila se právě včas, podívala se na mě, klesla jí čelist a otočila se zase k Jackie. „A – sakra,“ vydechla. „Vy spolu spíte.“ Podívala se zpět na mě. „Dexter má sex se slavnou herečkou…! To je přece boží…!“

	Jackie doopravdy zčervenala a sestřička Debora, nápomocná jako vždy, si pobaveně odfrkla.

	„Cože? Ne!“ ohradil jsem se. „Astor, to je směšné.“

	„No tak co teda?“ nedala se odbýt. „Proč jsi tu s ní?“

	Zaváhal jsem a ani Jackie nevěděla, co říct. Debora zvedla obočí a pokrčila rameny, což také věci nepomohlo. Očividně vše zůstalo zase na mých bedrech, a tak jsem se pokusil vykličkovat. „To je tajné,“ prohlásil jsem.

	„Milenci to vždycky tajej,“ namítla Astor. Napadlo mě, jestli by si někdo všiml, kdybych ji vyhodil z okna.

	„Astor, nejsme milenci,“ řekl jsem a pak po hlubokém nádechu jsem do toho skočil rovnýma nohama. „Jackie dostala pár ošklivých dopisů,“ prozradil jsem. „A já ji hlídám… aby se jí nestalo nic zlého…“

	Astor zvedla hlavu a zazářila na Jackie. „Jde po vás maniak? Páni! To jste vážně slavná!“ zajásala.

	Jackie po mně střelila vyděšeným pohledem a vyhrkla: „Astor, prosím tě, to je tajemství.“

	„Proč je to tajemství?“ zarazila se Astor. „Kdyby maniak pronásledoval mě, chtěla bych, aby to všichni věděli.“

	„Jackie by mohla přijít o práci,“ vysvětlila Debora.

	Astor se zamračila a potřásla hlavou. „Proč?“ udivila se. „Není to její chyba.“

	„Je to složité,“ řekl jsem. „Tak to, prosím, nikomu neříkej.“ Astor se na mě podívala, jako kdyby odhadovala, co ze mě výměnou za mlčení může vyrazit; byl jsem ochotný slíbit jí i nového poníka, když se na mě poprvé usmálo štěstí. Z opačného konce místnosti u malé předsíně k nám dolehl výbuch vzteklého jekotu a všichni jsme se tam podívali.

	Renny držel Kathy, asistentku Jackie, za zápěstí; zkoušela se mu vytrhnout a vztekle na něj křičela, ať ji nechá být, jinak to všem poví. Renny jí něco potichu a naléhavě řekl, Kathy se mu konečně vytrhla a vrazila mu facku. „Říkám to naposledy!“ prohlásila. „Přísahám bohu, Renny, jestli jen…“ A pak jeden ze Sylviiných mladých hubeňourů statečně vstoupil mezi ně a začal je chlácholit. Kathy ustoupila, naposledy Rennyho probodla pohledem a řekla: „Myslím to vážně, pitomče!“

	Odvrátila se a vyrazila přímo k Jackie. Poprvé neměla ruce plné papírů, a dokonce jí chyběl i pro ni tak typický telefon v jedné a kelímek ze Starbucks ve druhé. Protáhla se s výhrůžným pohledem kolem mě a zastavila se těsně před Jackie. „Sylvie řekla, že už na tebe nemůže dál čekat a udělá prvního Roberta…“

	„No dobře, Kathy, to nevadí,“ pronesla Jackie konejšivě. „Jsi v pořádku?“

	Kathy si posunula sukovitým prstem brýle na nose. „Nic mi není,“ řekla. „Ale ten zasranej Renny…“

	„Dobře, už je po všem,“ prohlásila Jackie, vzala Kathy za paži a odvedla ji k pohovce na opačnou stranu místnosti od Rennyho. Stál a sledoval ji, výraz v jeho obličeji byl podivnou kombinací vzteku a pobavení. Pak se otočil, všiml si, že se dívám, a když se naše oči setkaly, zaslechl jsem tiché zasyčení Něčeho uvnitř a vzdálené zachřestění kožnatých křídel, jak se to protáhlo a neklidně zavrtělo napůl připravené vztyčit se a utkat s bytostí, která na nás hleděla z Rennyho syčícího Cosi…

	A pak se Renny odvrátil a Společník zazíval, znovu se stočil a vrátil se k lenivé dřímotě a já znovu zůstal na pochybách, jestli jsem v Rennyho očích skutečně spatřil hrozbu. Co, pokud vůbec něco, ho tak vyprovokovalo? A co provedl Kathy? Vypadala, že je na něj naštvaná stejně jako na mě – také ji donutil vyčurat se na podlahu?

	Ale než jsem stačil lépe zformulovat otázky, ozvala se znovu Astor.

	„Ach, ach,“ vydechla tlumeně a uctivě. „To je ten ze seriálu, co se na něj tak ráda dívá máma. Pořád ho opakujou. Jak se jen jmenuje…“

	Otočil jsem se, abych se podíval, o kom mluví. Bohužel hleděla přímo na Roberta.

	„Myslíš Roberta?“ ujistil jsem se. „Máma sleduje starý Robertův seriál?“

	„Robert Chase,“ vyhrkla nadšeně Astor. Zírala na něj hladovým pohledem a olízla si rty. „Toho jsem viděla v telce snad stokrát.“ V hlase jí zazněla touha, kterou jsem od ní ještě nikdy neslyšel, a uvědomil jsem si, že i když mi to může připadat směšné, Astor je posedlá celebritami – a pro spásu boží i Robertem.

	Přestože mám jako její nevlastní otec jisté povinnosti, jak mi neustále připomíná, byl jsem ochotný udělat skoro všechno, abych odvrátil její pozornost od malého tajemství Jackie, a tak jsem potlačil unavený sten, který se dral na povrch, a nahradil ho povzbudivými rodičovskými slovy. „Chceš, abych tě představil Robertovi?“ A Astor mi věnovala pohled, který mi vrátil alespoň špetku naděje, že bych se jednoho dne mohl vrátit do její přízně.

	„Kurva jo,“ vydechla.

	„Astor,“ okřikla ji varovně Deb.

	„Chci říct, ano, prosím, Dextere,“ opravila se s dokonale uměleckým výrazem andělské nevinnosti. „Moc ráda bych ho poznala.“

	„Já taky,“ přidal se Cody tvrdohlavě odmítající o cokoli přijít.

	„Dobrá,“ přikývl jsem a s tím, jak dobře jsem už nic netušícího herce poznal, jsem dodal, „jen doufám, že nebudete zklamaní.“

	Astor si jen odfrkla a pohodila hlavou. „Dextere, je to hvězda,“ namítla trpělivě, jako by mluvila s vesnickým blbem. „Jak bysme mohli být zklamaní?“

	Hned na místě mě napadl tucet důvodů vycházejících z toho, jak jsem Roberta znal já, bude však lepší, když ho nechám, ať jí zničí sny sám, a tak jsem je jen vyzval: „Dobře. Pojďte.“

	„Ty ho znáš?“ vyhrkla Astor. „Ty ho fakticky znáš?“

	„No jo, znám ho,“ ujistil jsem ji. „Jdeme.“

	Přešel jsem k Robertovi, který zápolil s odpornou havajskou košilí; vypadala o pár čísel menší a nemohl dopnout všechny knoflíky. „Nepřibral jsem ani gram,“ právě tvrdil té strašidelné ženě Sylvii. „Ani gram za patnáct let – ta velikost je špatná. Anebo se srazila, když jste ji prali.“

	„Mně se nic nesrazí,“ zavrčela na něj.

	„No tak někomu jinýmu – jen se koukni!“ Robert rozhalil košili a ukázal holou hruď. Byla hladká, bez chloupků, jako kdyby si ji depiloval voskem, ale nutno přiznat, že byla i štíhlá a přiměřeně svalnatá. „Nikde žádný tuk, ani gram!“ namítal.

	Žena – Sylvie? – přistoupila k Robertovi a zatáhla za okraje košile, ale ani ona je nedokázala dostat k sobě. Hlasitě zasyčela a košili z něj stáhla. „Teddy!“ vyštěkla a přihnal se mladík, co přinesl uniformy.

	„Sylvie, všechny nárameníky odpadly a nemáme dost horkého lepidla, abysme…“

	Sylvie po nebohém mládenci mrštila košili, zachytil ji obličejem. „Vezmi si ji,“ přikázala. „A sežeň přesně takovou – jen o dvě čísla větší.“

	„Nevím, jestli ještě mají tenhle vzor,“ zakňoural Teddy a odloupl si košili z obličeje. „Ten muž říkal, že…“

	Sylvie zavřela oči. „Běž,“ poručila mu sice tiše, ale z hlasu jí probublávala tak děsivá hrozba, že Teddy s košilí beze slova odkvačil.

	„Ahoj, Dextere!“ zahlaholil Robert. Pak se podíval na Codyho a Astor. „Kohopak mi tu vedeš?“

	Astor na mě pohlédla se zbrusu novým, nikdy neviděným respektem. „Ty ho fakt znáš,“ vydechla. „Znáš Roberta Chase!“

	„Jasně, že mě zná,“ poučil ji spokojeně Robert. „Celý týden mě učí forenzní vědu. Pro můj nový seriál.“ Přikročil k dětem a napřáhl ruku ke Codymu. „Nazdar, parťáku,“ řekl.

	„Nazdar,“ opáčil Cody, vážně se na něj podíval a pak mu pomalu potřásl rukou.

	Robert se otočil k Astor a znovu napřáhl ruku. „A jak se jmenuješ ty, krásko?“

	Astor se začervenala. Byl to překvapivý pohled, něco takového za celá ta dlouhá léta, co ji znám, u ní nepamatuji. Zčervenalá podala Robertovi ruku, jako kdyby ohmatávala korunní klenoty.

	„Astor,“ prohlásila tak tiše, že to klidně mohl být i Codyho hlas.

	„Astor,“ zopakoval Robert a usmál se na ni. „Krásné jméno pro krásnou dívku.“ Usmíval se a držel ji ještě pár vteřin, pak se otočil ke mně. „Dextere, propána, řekl jste mi, že máte děti, ale zatajil jste, že je vaše dcera topmodelka.“ Astor zrudla ještě víc, ale Cody se zamračil. Zjevně si připadal trochu odstrčený.

	„Ale, kdopak to tu je?“ zaduněl hlasitý a děsivý hlas Sylvie, kostymérské ježibaby. Otočil jsem se připravený tasit meč a skolit ji dřív, než mi stačí sežrat děti, ale zjistil jsem, že se oslnivě culí.

	„Jsou to Dexterovy děti,“ oznámil jí Robert. „Víš, mého odborného poradce.“

	„Ty jsou ale nádherné,“ nadchla se Sylvie. Obličej jí rozpukl v něco, co nejspíš měl být laskavý úsměv, ale těžko říct, protože její tvář na takové věci zjevně nebyla stavěná. Ale usmívala se a hleděla na Codyho a Astor s mateřským zaujetím; překvapilo mě to víc než případný vyrovnaný federální rozpočet.

	Sylvie si klekla mezi Codyho a Astor se stále stejným laskavým a falešně vypadajícím úsměvem. „Ahoj, mladý muži,“ řekla Codymu. Položil mu ruku na rameno. „No ne – jsi samý sval – nehraješ náhodou americký fotbal?“

	Cody se vší silou snažil nevypadat polichoceně. „Kopanou,“ oznámil typicky tichým hlasem.

	„To je nádherný sport,“ zavrkala na něj Sylvie. „Jakpak se jmenuješ?“

	„Cody,“ odpověděl. Zjevně byl rozpolcený mezi odporem k tomu, aby se s ním jednalo jako s idiotem, a nadšením, že mu někdo věnuje tolik pozornosti, zdálo se však, že nadšení zvítězí.

	„Jmenuji se Sylvie,“ řekla mu. „A mám na starosti všechny šaty, které na sobě budou mít herci v seriálu.“

	Cody přikývl. „Kostýmy,“ upřesnil.

	Sylvie nadšeně spráskla ruce. „Přesně tak!“ vyhrkla. „A navíc jsi i chytrý!“

	Astor se přirozeně nelíbilo, že je přehlížená pro změnu ona. Obrátila oči v sloup a pronesla: „No tak, brácho,“ a Sylvie konečně pohlédla na ni.

	„A jak se jmenuješ ty, drahoušku?“ zajímala se Sylvie.

	„Jmenuju se Astor,“ řekla. „A chci se stát herečkou.“

	„Jistě,“ poznamenala Sylvie, „to chtějí všechny holčičky.“

	Astor vydala zvuk silně připomínající Sylviino syčení. „Je mi skoro dvanáct,“ namítla.

	„Hele, ona by to mohla dokázat,“ prohlásil Robert a protlačil se k Astor. „Rozhodně na to má potřebný vzhled.“ A Astor k němu vzhlédla ještě zbožněji, je-li to vůbec možné.

	„No, Dexi,“ řekl Robert, „skvělé děti, jsem rád, že jste je přivedl – ale co tady děláte v sobotu? Ehm… a s ní…?“ Kývl na Jackie, a i když jsem ještě nikdy neviděl, že by kývnutí mohlo vyjadřovat pohrdání, jemu se to nějak povedlo. Ale koneckonců je to herec. „Chci říct, ehm…,“ nakousl, zvedl obočí a zjevně čekal na nějaké rozumné vysvětlení.

	„No jo,“ zareagoval jsem a doufal, že mě napadne něco geniálního.

	„Vážně s váma Dexter pracoval celý týden, pane Chasi?“ zeptala se Astor.

	„Roberte,“ poopravil ji a ukázal jí víc zářivě bílých zubů než tři normální lidé dohromady. „Říkej mi prostě Robert.“

	„Roberte,“ opáčila Astor, zkusila to a zalíbilo se jí, jak to zní.

	„Hele, chceš se stát herečkou.“ Kývl na opačnou stranu apartmánu. „Musím si skočit pro košili – chceš se podívat, jak vypadá šatna herců?“ zeptal se vemlouvavě.

	„Jasně, Roberte,“ souhlasila Astor a neznělo to tak dospěle, jak si myslela. Odměřeně se na mě podívala a dodala: „Hned se vrátím.“

	„Jsme tu za vteřinku, Dexi,“ přidal se a stále cenil příliš mnoho zubů. „Je to v pohodě?“

	„Ehm,“ zahuhlal jsem s nejasným pocitem, že balancujeme na jakési mně unikající hraně. Ale než jsem stihl zformulovat námitku, Astor jen obrátila oči ke stropu.

	„To je dobrý,“ prohlásila. „Jdeme, Roberte.“ Uštědřila mi svůj nejdospělejší pohled a dodala: „Robert a já se hned vrátíme, Dextere.“ Vzala ho za ruku a vydali se pryč krátkou chodbou na opačný konec apartmánu, kde byly troje dveře, nejspíš na toaletu a do koupelny a ložnice.

	Robert otočil hlavu a podíval se na mě rozzářený tak, jak jsem ho ještě neviděl, a připomněl jsem si, že po mně jede. Zřejmě myslí, že si mě získá, když projeví zájem o mou sladkou a nevinnou holčičku. No, mýlí se a brzy také zjistí, jak je to se sladkostí a nevinností Astor. Jakmile u ní pomine prvotní obdiv k hrdinovi a začne se chovat přirozeně, uvidíme, jestli se mu bude tak líbit. Zamával jsem na něj, on na mě a zmizeli za dveřmi, a když jsem se odvrátil, spatřil jsem, jak se ke mně žene Jackie.

	„Co povídal?“ zasykla tiše, leč naléhavě. „Neptal se, proč jste tu se mnou?“

	„No, vlastně…,“ zarazil jsem se.

	„Sakra,“ ucedila. „A co jste mu řekl?“

	„Přerušili nás,“ oznámil jsem. „Neřekl jsem mu nic.“

	„Dobře, ale bude vyzvídat dál – musíme si něco vymyslet,“ vyhrkla. „Právě on se rozhodně nesmí dozvědět o… Patrickovi.“ Skousla si ret a vypadala silně ustaraně. „Robert je… nic by mu neudělalo větší radost, než všude rozkecat, že po mně jde maniak, a pak mě dát vyhodit…“

	Zatvářila se zděšeně, rychle se rozhlédla, jestli to někdo nezaslechl, naštěstí se poblíž nikdo nevyskytoval. Cody postával o pár kroků dál se Sylvií a zapichoval do krejčovské panny špendlíky. Nikdo jiný tu nebyl. „K čertu, já nevím. Mohli bysme říct…“ Ztratila inspiraci, zamračila se a rozhlédla. „Mám to,“ vyjekla náhle a bylo na ní vidět, jak se jí v obličeji zřetelně odráží úleva a inspirace. „Kde je Kathy?“

	Bouchly dveře a chodbičkou, kde zmizeli Astor s Robertem, se přihnala Kathy. Jackie zvedla ruku, aby ji upozornila, kde jsme, ale Kathy ji neviděla, vysupěla ven ze dveří apartmánu a zmizela.

	„Co to k čertu…?“ zarazila se Jackie.

	„Možná jí došlo kafe,“ navrhl jsem, ale Jackie jen hleděla na mě, na vstupní dveře, kterými Kathy odešla, a mračila se; pak se objevili Robert s Astor a zamířili k nám. Robert si zapínal košili a vypadal nějak zaraženě. Napadlo mě, co mu asi Astor řekla. Věděl jsem moc dobře, že je schopná vyslovit hodně překvapivé věci. Soudě podle jeho výrazu šlo o něco mimořádného.

	Stejně jako Cody i Astor se nadobro odvrátila od Normality. Codyho zálibou bylo vraždit živé tvory a pod správným vedením mohl vyrůst v něco jako já, totiž dobře přizpůsobeného netvora. Ale Astor – to jsem opravdu netušil. Dívky jsou odlišné, a dokonce ani podoba jejich odlišnosti není zřejmá. Z toho, co jsem věděl o dospívání, je ve věku, kdy to brzy zjistíme.

	Astor stejně jako já a její bratr nebyla schopná vcítit se do druhých. Neměla skutečné emoce, pokud se nepočítá permanentní popudlivost. Provedl jsem pro všechny případy menší průzkum, a nejpravděpodobnější bylo, že si najde nějaký druh kariéry, který jí umožní manipulovat s lidmi, a pak se začne probíjet na vrchol všemi prostředky bez ohledu na následky pro ostatní. Naučí se, jak lidi donutit, aby dělali přesně to, co od nich chce, a někdy jen proto, že může, jen aby je viděla svíjet se.

	A navíc jsem vážně netušil, čeho jednou bude schopná; zatím neprojevila zájem skoro o nic kromě šatů a psychického týrání kluků, což bylo pro dívku jejího věku celkem normální. Většinou však prostě vypadala vztekle a mnoho vzteku ventilovala verbálně; někdy říkala a prováděla věci, které nepřipravené osoby dokázaly notně zaskočit. Z Robertova výrazu jsem usoudil, že totéž právě provedla i jemu.

	„To bylo… Vidíte? Byli jsme pryč jen minutu a, ehm… kam zmizela tvoje asistentka?“ vyhrkl Robert a zněl stejně zmateně, jako vypadal. Astor stála vedle něj a nadřazeně se ušklíbala.

	„Copak nemáš vlastní asistentku, Bobe?“ udivila se až příliš sladce Jackie.

	Robert se zaškaredil. „Dobře víš, že musíme pracovat spolu, a tak…“

	„Robert mi chce ukázat maskérnu, ale prý se nejdřív musím zeptat tebe,“ vpadla Astor. „Můžu tam jít? Prosím, Dextere?“

	„Je to hned na konci chodby,“ dodal rychle Robert. A když jsem hned neodpověděl, navázal: „A hele! Ještě jste mi neřekl – jak to, že jste tady? S dětma a…“ Pohlédl na Jackie a zadrhl se. „No, však víte. A v sobotu?“

	„Dexter dostane podpět,“ oznámila mu Jackie. „Tak jsem si řekla, že mu ukážu, kde je kostymérna.“ Usmála se na Roberta, ale nebyl to přátelský úsměv. „Je to tak v pořádku, Roberte?“ zeptala se, jako kdyby jeho jméno bylo v uvozovkách.

	„Co je podpět?“ dožadovala se Astor.

	„No,“ protáhl Robert, pohlédl upřeně na Jackie a vycenil na ni zuby, „nemůže hrát hůř než mnozí, co si tím vydělávají na živobytí.“

	„Přesně moje řeč,“ opáčila sladce a ukázala mu svoje zuby. „Nepochybuju, že bude lepší než – někteří herci.“

	„Mňau,“ řekla Sylvie, přistoupila k nám a vtlačila se mezi ně. „Tak vy dva nedáte pokoj? Ani po tolika letech?“

	„Něco je navěky,“ prohlásil Robert a zašklebil se. „Jako pásový opar.“

	„Robert s tím má jisté potíže,“ poznamenala zlehka Jackie. „A navíc šlo stejně jen o takovou drobnou věc.“

	Robert krvavě zrudl a zaťal pěsti. „Myslím, že na to jsi ten pravý expert.“

	„No,“ opáčila Jackie s toutéž sladkostí obalenou jedem, „ty rozhodně expert nejsi.“

	Robert se nadechl, že odpoví něco zdrcujícího. Ale nedostal se k tomu; Sylvie ho vzala za rameno a řekla: „Tak dost, oba dva. Půjdeme ti zkusit kalhoty.“

	„Má mi ukázat maskérnu,“ namítla Astor.

	„Nejdřív práce,“ prohlásila Sylvie. „Jdeme, Bobe.“

	„Roberte,“ zareagoval automaticky. Pak se usmál na Astor a dodal: „Zabere to jen dvě minuty.“ Sylvie ho popadla ještě pevněji a Robert jí dovolil, když ještě naposledy probodl pohledem Jackie, aby ho odvedla pryč.

	Astor se dívala, jak odchází, nespokojeně našpulila rty, pak po mně rychle střehla očima, zda se ji pokusím zastavit, a vydala se za nimi.

	Pohlédl jsem na Jackie, jestli mi nenaznačí, o čem to celé bylo. Šlo zjevně o víc než běžné špičkování mezi ní a Robertem. Ze vzájemné nenávisti i ze slov, která padla, bylo jasné, že spolu něco měli, a stejně jasné bylo i to, že nešlo o nic příjemného. Čekal jsem, jestli Jackie řekne něco, podle čeho bych se mohl zorientovat. Ale jen hleděla na Robertova záda, a když nakonec zmizel v jedné z ložnic, otočila se ke mně a prohodila: „Dobrá, teď vás musíme dostat do podpět.“

	„Jde o nějaký druh smokinku?“

	Jackie se usmála a poplácala mě po tváři, a i když šlo o jasné vyjádření toho, že jsem roztomilý trouba, její dlaň byla moc příjemná, a tak jsem se soustředil na „roztomilý“ a zbytek vypustil.

	„Tolik se toho musíte naučit,“ vzdychla. „A času je tak málo.“ Ještě chvilku nechala dlaň na mé tváři a já ucítil tutéž jemnou vůni parfému, která se jí šířila ze zápěstí. Pak ruku spustila.

	„Když tu není Kathy, budu to muset udělat sama,“ prohlásila. „Ale režisér mi něco dluží. Takže…“

	Usmála se a pak, stejně jako si Astor odvedla Roberta, mě vzala za ruku a vyšla se mnou ze dveří.
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	Má nevlastní matka Doris říkávala, že se každý den naučíte něco nového. Vždy jsem to chápal jako skrytou hrozbu, ale v tomto případě to, co jsem se naučil od Jackie, bylo neškodné a rozkošně bezcenné. Ukázalo se, že jsem myslel „plus čtyřku“, a to není smokink, ale druh golfového oblečení ve stylu Tří moulů. A „podpět“ neboli štěk je herecká role, která se tak nazývá, protože dotyčný herec – což v tomto případě bylo vysoce sporné označení – má roli o méně než pěti řádcích. Nebylo mi zcela jasné, proč je právě toto číslo tak významné; nejspíš to nějak souvisí s odbory. Čím více jsem se dozvídal o showbyznysu, tím víc mi připadalo, že téměř vše souvisí s jednou nebo druhou odborovou organizací.

	V každém případě dát mluvenou roli forenznímu specialistovi bez hereckých zkušeností – alespoň před kamerou – nevypadalo pro režiséra Viktora Torrana jako něco příliš zásadního. Jen si povzdychl a prohodil: „No dobrá, pro mě za mě, tak jo, a přestaň na mě mávat řasama.“ Ulevilo se mi, že myslí Jackie, ne mě.

	Viktor se ke mně otočil a přejel mě pohledem od hlavy k patě. „Hm. Jo, stejně jsem chtěl pár rolí dát místnímu komparzu. Eh, na poldu není dost drsnej. Na drogovýho dealera nemá patřičně zlej pohled…“ Zahleděl se mi do obličeje a přimhouřil oči. „Jo, promiňte, ale jak se jmenujete?“

	„Dexter Morgan,“ poučil jsem ho. Doufal jsem, že se tím vše usnadní.

	„Dextere, hele, nevíte náhodou aspoň něco o forenzní práci?“

	Neubránil jsem se úsměvu, když jsem odpověděl: „Abych byl upřímný, tak…“

	A aj! Pravil slovo a z Dextera stal se herec.

	Jackie mě odvedla zpět do Sylviina doupěte, v ruce jsem si nesl vzkaz od Viktora, že odteď už navždy, či alespoň na jednu epizodu, jsem Ben Webster, scéna 49, a mám být náležitě ošacen.

	„Ben Webster,“ prohodil jsem k Jackie, když jsme opouštěli Viktorovo božské zjevení. „Nebyl to alžbětinský dramatik?“

	Jackie mě poplácala po ruce. „Myslím, že ne,“ řekla. „Nejste z toho nervózní, že ne?“

	„Ale ne,“ ujistil jsem ji. „Vůbec ne.“

	Otočila ke mně ty veliké levandulové oči a přidala k nim mírně pokřivený úsměv. „Zvládnete to,“ prohlásila. „Nemějte strach.“

	Po pravdě jsem z hraní strach neměl. Koneckonců hraji celý život dvojroli lidské bytosti a hodného chlapíka a rozhodně nejsem ani jedno. A protože mě ještě nikdy nestrčili do vězení ani nezastřelili, musím přiznat, že zjevně odvádím skvělou práci.

	Vrátili jsme se do kostymérny právě včas, abychom viděli, jak Cody pomáhá Sylvii s měřením Rennyho ruky. Renny tam stál polonahý a musím říct, že nešlo o moc úžasný pohled. Nebyl sice vyloženě tlustý, ale rozhodně ani neměl formu, kterou se chlubil Robert. Svaly měl změklé a utopené, očividně šlo o tělo někoho, kdo se zajímá víc o jídlo než o cvičení.

	„Slečno Forrestová?“ ozval se vedle mě melodický hlas a stál tam jeden ze Sylviiných asistentů.

	„Ano?“ opáčila Jackie.

	Asistent se usmál. „Zdravím, jsem Freddy? Mimochodem, miluju vaši práci – a Sylvie chce, abych vás připravil na uniformu? Na pohřební scénu?“

	Jackie přikývla. „A co Sylvie chce…“

	„… Sylvie dostane,“ dokončil. „Věřte mi, že to vím, hodně s ní pracuju? Ale na tom nesejde…“ Usmál se a mávl k chodbičce. „Kdybyste šla se mnou?“

	Jackie se obrátila ke mně a řekla: „Tohle může chvíli trvat – u pohovky je kdyžtak káva.“ Pak se usmála a odkráčela s Freddiem.

	Šel jsem zkontrolovat Codyho. Vzhlédl ke mně a přikývl, což byl jeho ekvivalent blaženého úsměvu. „Dextere,“ zahlaholil Renny. „Věděl jsem, že se ukážeš, jen co si sundám košili.“ Zaťal svaly nebo se o to alespoň pokusil, moc práce s tím ale neměl. „Tak co ty na to?“

	„Stůj klidně,“ okřikla ho Sylvie a plácla ho po vypjatých ramenech, takže zplihl do původní podoby.

	„Myslím, že byste se měl raději obléct,“ zhodnotil jsem ho.

	„No jasně, příliš silný pokušení, co?“ uculil se Renny. „S tím se setkávám pořád.“

	Nechal jsem ho při tom „Jak si vede Cody?“ zeptal jsem se Sylvie. „Neumluvil vás k smrti?“

	Pohlédla na mě a pak štěkla na Rennyho: „Zvedni ruku. Levou ruku.“ Pokračovala s měřením a při tom se rozpovídala. „Cody je báječný kluk, skutečně mi moc pomáhá,“ řekla a věnovala mu další děsivě nepřirozený úsměv. „Ale neřekl víc než tři slova.“

	„Jestli řekl tři, tak je to dobré znamení,“ zhodnotil jsem. „Musíte se mu líbit.“

	Cody vzhlédl s neutrálním výrazem. „Kde je tvoje sestra?“ zeptal jsem se ho.

	Trhl hlavou ke vstupním dveřím do apartmánu. „Robert,“ oznámil a včlenil do jediného slova hned několik odstavců nesouhlasu.

	Bez logického důvodu jsem se podíval ke dveřím. Nic neříkaly a neotevřely se. Byl jsem s Jackie a Viktorem asi deset minut; nechápal jsem, proč by exkurze v maskérně měla trvat tak dlouho – ale pochopitelně nejsem jedenáctiletá holčička ani stárnoucí herec-gay. I když, jak o tom tak přemýšlím, mám v ruce papír, který stanovuje, že teď jsem také alespoň herec. Napadlo mě, jestli se také automaticky začnu zajímat o make-up – anebo o Roberta. Zatím se to nestalo.

	V každém případě, jestli Astor může trávit tolik času zkoumáním rtěnek a očních stínů, je celkem jasné, že překročila sráz a upadla hluboko do světa fantazií o tom, že se stane herečkou. Neviděl jsem v tom nic špatného; až skončí tohle natáčení, nebude už mít mnoho příležitostí nahlédnout do zářivého světa showbyznysu – tedy pokud nebudu při své premiéře tak nesporně úžasný, že mi to nastartuje vlastní hereckou kariéru. Mohlo k tomu dojít, ale nepřišlo mi to příliš pravděpodobné.

	Jen ať si prozatím Astor vše prohlíží a sní a já mohu využít výhod pěšáka v show. A tak jsem přešel ke kávovaru, uzmul koblihu a načepoval si plný kelímek.

	~

	Nějak jsem přežil odpoledne a konečně jsme se sešli s Astor a Codym; odeslal jsem je na zpáteční cestu s tetou Deborou. Byla to zkouška, kterou jen zhoršily úšklebky Jackie, když mě viděla v roli tatíka Dextera. Osobně jsem to nepokládal za bůhvíjak zábavné a skutečně se mi ulevilo a potěšilo mě, když je Deb konečně odvedla pryč a vydali jsme se s Jackie zpět do hotelu na pozdní oběd a pak se připravovali na večerní show Rennyho.

	Od Jackie se čekalo víc, než že bude jen sedět v hledišti a usmívat se do kamery. Studio plánovalo několik minut v zákulisí s hvězdami a ona byla součástí plánu. Řekli jí, ať kvůli tomu dorazí o něco dřív, a tak jsme přijeli do divadla v 19.05. Gusmanovo divadlo je vlastně Gusmanovo centrum scénických umění a ta „divadelní“ část není žádný zázrak, vlastně jde o renovované kino Olympia z dvacátých let, kde se promítaly němé filmy. Markýza nad vchodem hlásala OLYMPIA a dnes večer velkým jasně červeným písmem POUZE DNES VEČER! RENNY BOUDREAUX!

	Na chodníku se shromáždil slušný dav. Kypící moře tváří, všechny se natěšené otočily k limuzíně, když dorazila před divadlo. Sáhl jsem po klice dveří, ale Jackie mě popadla za ruku.

	„Mám strach,“ oznámila mi. „V novinách napsali, že tu dnes večer budu a on může… může na mě číhat někde v davu.“

	„Myslím, že ne,“ řekl jsem, a abych byl upřímný, byl jsem si tím daleko jistější, než jsem dával najevo. „Ale i kdyby, nedovolím mu, aby vás dostal.“

	Vpila se do mě pohledem, dívala se mi střídavě do levého a pravého oka, jako by si myslela, že v jednom z nich najde útěchu, ale nevěděla ve kterém. Zmocnil se mě nepříjemný pocit, že bych měl říct něco ještě víc uklidňujícího, a tak jsem vypátral hlášku z jednoho starého filmu, uštědřil jsem jí mužný pohled a zadeklamoval jsem: „Nejdřív by se musel dostat přese mě.“

	Jackie mě ještě několik vteřin pozorovala a pak se náhle ke mně přitiskla a políbila mě na rty.

	„Věřím ti,“ hlesla.

	V ústech se mi rozlila chuť její rtěnky a mozek zaplavil ochromující šok. Chvíli, která mi připadala jako věčnost, jsem vůbec nebyl schopný myslet, a když jsem konečně vyplodil souvislou myšlenku, dokázal jsem ze sebe vydat jen: „Já, ehm, vystoupím. A zkontroluju…“ A pak jsem se viděl, jak se dávám trhaně do pohybu jako nemotorný adolescentní robot, tápavě otevírám dveře a vylézám na ulici.

	Dav napjatě sledoval auto a zadržoval dech, a když jsem se objevil já, zaburácel výdech sborového zklamání. Pochopitelně mě to zamrzelo, koneckonců mě však ještě nespatřili hrát. Napadlo mě, jestli viděli, jak mě Jackie políbila. Ohlédl jsem se zpět k autu; tónovaná okna byla příliš tmavá, než aby bylo vidět dovnitř. Tím se vše vysvětlovalo; kdyby viděli náš polibek, nejspíš by mě přivítali ovacemi.

	Předvedl jsem přihlouplou pantomimu na téma Pátrání po přítomnosti Patricka. Nic jsem neobjevil – žádné mořské řasy, kraby ani oděrky od kotevního řetězu, a tak jsem obešel auto a otevřel dveře. „Vzduch je čistý,“ konstatoval jsem, Jackie mi podala ruku a posunula se na kraj sedadla.

	„Máš pusu od rtěnky,“ upozornila mě tiše a usmála se. Otřel jsem si ústa rukávem, nabídl jí rámě a pomohl jí na chodník. Rozhostilo se dvouvteřinové ticho, v němž se nám podařilo udělat celý jeden krok ke vchodu, než někdo zaječel: „Jackie Forrestová!“ Vzápětí jsem měl plné ruce práce s její ochranou. Dav se vrhl k nám a rozbzučel se jako včelí roj na steroidech. Desítky fotoaparátů mi bleskly přímo do obličeje a na chvíli jsem viděl jen divoce vířící fialové tečky. Zamrkal jsem a zrak se mi vrátil právě včas, abych se skrčil, když k nám vystřelil les rukou s programy, aby je podepsala, a třepal jimi, vypadali jako rozzuření ptáci, a ohlušil nás skandovaný povyk „Jackie! Jackie!“ s nejrůznějšími přízvuky od kubánského a haitského až po přístavní argot.

	Jackie předvedla pozoruhodný výkon, kdy se na dav zářivě usmívala a současně ho ignorovala, skláněla hlavu, kráčela vpřed a držela se mě, jako bych byl poslední pevný kus drolícího se břehu a jen díky mně ji proud neodnese vstříc jisté smrti. Snažil jsem se ji co nejvíc zaštítit a přitom se stále probíjet vpřed, ale nedala se pokrýt celá; mohl jsem jen doufat, že se vyhnula občasným náhodným štulcům, které jsem od rozvášněných fanoušků schytával já.

	Nějak se nám povedlo probít se lesem mávajících rukou ke vchodu do divadla, a jak dav konečně řídl, až zůstal za námi, první, co jsem uviděl jasně, byli tři uvaděči; drželi dveře a usmívali se na nás. „Děkujeme za pomoc,“ řekl jsem jim. Ani se na mě nepodívali, veškerou pozornost soustředili jen na to, aby se Jackie dostala skrz dveře a neskončila s hlavou rozbitou o veřeje.

	Jakmile nás uvaděči protáhli dovnitř, hrdě se napřímili samý úsměv, jako kdyby Jackie právě zachránili před jistou smrtí. Nejraději bych jim omlátil hlavy o sebe navzájem, neudělali nic, jen blazeované přihlíželi, jak se nás dav snaží roztrhat na kusy, a teď mám svou zbrusu novou guayaberu natrženou. Ale Jackie jim jen kývla a řekla: „Díky,“ a zavěsila se do mě. Odvedl jsem ji do divadla.

	Chvíli mi trvalo vzpamatovat se z drsné lásky davu, a když jsme procházeli zdobeným vestibulem do samotné Olympie, objevil jsem v košili další trhlinu, tři škrábance na předloktích a nejméně dvě hodně citlivé oblasti žeber, kde do rána zaručeně vykvetou modřiny. A přesto, jakkoli to bylo nepravděpodobné, jsem cítil nadšení. Znovu jsem se ujistil, že se mi líbí frenetická pozornost davu úplně cizích lidí. Věděl jsem, že mě sotva vnímali, protože měli oči jen pro Jackie, ale to mi nevadilo. Naopak bylo ještě omamnější vědět, že epicentrum tohoto výbuchu obdivu je v mé společnosti; mě políbila, toho se dav od ní nikdy nedočká. Současně s tímto samolibým potěšením jsem však musel potlačovat i rostoucí hořkost, že všechno tohle skončí a již brzy.

	Pohlédl jsem na profil Jackie; i po cloumání a postrkování davem se její vlasy zachovaly v dokonalém stavu, byla každým coulem přesně tou bohyní, jakou si dav žádá – bohyní, jež mě políbila a já stále netuším proč.

	Pootočila ke mně hlavu a vpila se levandulovýma očima do mých. „Co je?“ nadhodila.

	„Ech,“ hekl jsem celý nesvůj, aniž bych tušil důvod. „Ale nic. Však víte.“

	Jackie se usmála. „Nevím,“ prohlásila. „Řekneš mi to?“

	„Vážně o nic nejde,“ vyhrkl jsem. „Já jen – ty davy. A vy-ty…“ Chtěl jsem říct Políbila jste mě, ale místo toho ze mě vyšplechtlo: „Vypadáš tak… dokonale.“

	„Konečně sis všiml,“ broukla a pak jsme vešli do samotného divadla a ona se rozhlédla. „Ach, podívej se. To je nádhera!“ Zastavila se a zadívala se vzhůru, můj pohled však přilákala křivka jejího hrdla a chvíli jsem nemohl odtrhnout oči, než jsem se konečně vzpamatoval a podíval se na strop.

	Nejspíš je strop Olympie skutečně nádherný. Ale už jsem ho viděl i předtím a také jsem se mnohokrát dočetl v novinách, že je úžasný, zázračný, pokladnice znovunavrácené krásy a všelijak podobně. Ale věci tohoto typu mě prostě neberou. Jackie však potřebovala chvíli ke vstřebání zlatých volut a falešných nočních obloh, a tak jsem zůstal zdvořile stát vedle ní, zatímco se kochala.

	„No páni,“ vydechla nakonec. „Tak tohle jasně předčí i čínské divadlo v L. A.“

	Dole vpředu ve třetí řadě se otočila Debora, uviděla nás a vstala. Ale než se k nám dostala, vyšel z vestibulu skvěle oblečený mladík a vrhl se k nám. Ostražitě jsem ho sledoval, jestli se neprojeví jako odstřelovač nebo zombie, ale jen se usmál a řekl: „Slečno Forrestová?“

	Jackie odtrhla zrak od honosného stropu a mladík se rozzářil ještě víc. „Zdravím vás, jsem Radim Reitman,“ pronesl. „Pan Eissen chce, abyste šla do zákulisí do Rennyho šatny – natáčejí tam scénu před vystoupením.“

	„Ale ovšem,“ přikývla Jackie, právě když se k nám připojila Debora.

	„Co se ti k čertu stalo?“ vybafla Debora s pohledem upřeným na natrženou košili.

	„Obdiv publika,“ vysvětlil jsem. „Myslím, že mě někdo poznal.“

	Debora si jen odfrkla a obrátila se k Jackie. „Vy nemáte ani škrábanec,“ poznamenala.

	„Spousta praxe,“ prohodila Jackie.

	„Mám se setkat s Ritou ve vestibulu,“ oznámil jsem Deboře. „Můžeš zůstat s Jackie?“

	„Jasně,“ odpověděla Deb a Reitman si odkašlal. Debora ho zpražila skutečně zdařilým policajtským pohledem a on zmlkl, jen se ošíval. „Ach,“ řekla Jackie. „Musím jen na minutu do zákulisí – dobře?“

	„Jo,“ ucedila Debora. „Přinesu nám piva,“ kývla k místům, kde seděla, když jsme přišli. „Skočím pro ně hned.“

	„Skvělé, díky,“ řekla Jackie, naposledy se na mě usmála a poplácala mě po ruce a pak následovala Deb a Reitmana k jevišti.

	Díval jsem se, jak si vzali piva a pak jdou za Reitmanem k bočním dveřím. Když zmizeli, pohlédl jsem na jeviště. Nebylo na něm nic kromě kulisy nočního města. Od stropu visel zářící a okázalý poutač hlásající zhruba dvouapůlmetrovými písmeny RENNY. Před ním na okraji jeviště stála stolička se sklenicí vody na sedadle a na stojanu bezdrátový mikrofon. Žádná pozlátka ani udělátka, vše bylo jen na Rennym.

	Podíval jsem se na hodinky; jako zázrakem mi je dav nestrhl ze zápěstí a nerozdupal na kusy, dokonce ještě fungovaly. Bylo 19.28 a měl jsem se sejít s Ritou ve vestibulu v 19.30, tak jsem se odloudal uličkou zpět a zamířil do vestibulu.

	Podle Ritina posledního výkonu jsem nepochyboval, že na ni budu čekat tak patnáct dvacet minut; žije podle kubánského času, i když je blonďatá Anglosaska. Ještě nikdy, co ji znám, se na žádnou akci nezpozdila o méně než dvacet minut.

	Ale nepočítal jsem s její holčičí posedlostí vším, co se týká Hollywoodu, a když jsem dorazil do vestibulu, strnul jsem při pohledu, který se mi naskytl. Rita už tam byla, čekala na mě a nervózně popocházela. Došla na protější stranu, otočila se a průsvitné skoronegližé, jež měla na sobě, se rozvlnilo kolem ní. I na tu vzdálenost jsem viděl ustarané vrásky v obličeji, nervózně si pravou rukou třela hřbet levé. Když mě uviděla, rozzářila se a vyrazila ke mně téměř sprintem.

	„Dextere, panebože,“ vyhrkla. „Myslím, že jsem zrovna zahlédla Andyho Garciu? A říkají, že starosta… To je tvoje košile?“ Položila dlaň na mou guayaberu a přihladila ji, jako by ji chtěla proměnit v něco přijatelnějšího. „Ach, Dextere, vždyť tady vpředu máš díru – vážně tohle nosíš?“ Skousla si spodní ret a zatvářila se ustaraně.

	Potlačil jsem popud sdělit jí, že ne, že to není moje košile, že patří Andymu Garciovi a že jsme si právě tady ve vestibulu vyměnili dresy.

	„To je naprosto v pořádku,“ prohlásil jsem. „Nejsme na slavnostním plese – tohle je komický výstup.“

	„Ano, já vím, ale tohle je díra,“ namítla. „A další na zádech – a co to máš na rukávu?“ Zamračila se a začala něco pucovat, došlo mi, že jde o rtěnku Jackie z polibku, kterou jsem si utřel rukávem.

	„No, to je jen, však víš,“ prohodil jsem s co největší nonšalancí. „Někdo z davu nebo tak.“

	Rita potřásla hlavou a naštěstí pro mě si nevšimla, jak je má odpověď chabá. „Celá ta košile vypadá… je to hrůza, Dextere – a vůbec se nehodí k mým… chci říct, že vedle tebe vypadám jako… Za jak dlouho to začne… Možná bych se mohla převléct…“

	„Vypadáš skvěle,“ prohlásil jsem, i když po pravdě ve srovnání s tím, co měla na sobě Jackie, vypadal Ritin komplet přímo brutálně nevhodně.

	Rita si přihladila oběma rukama šaty, aby urovnala neexistující záhyby. „No dobře, tak jo,“ prohlásila, ale pochybovačně zavrtěla hlavou. „Myslím, že… že jsi mi měl říct, že to je… co všichni ostatní nosí?“

	Vím hodně o spoustě věcí, ale upřímně přiznávám, že dámská móda k nim nepatří, a nemyslím, že by vestibul Gusmanova divadla byl místem, kde bych se to naučil. A tak jsem zaujal co nejrozhodnější postoj, položil jsem jí ruku na rameno a mírně zatlačil. „Pojďme dovnitř,“ řekl jsem. „Můžeš se podívat sama.“

	Rita však zabořila nohy do koberce a ani se nehnula, do očí se jí začala vkrádat panika. „Na všechny? Můj bože, myslím, že nemůžu…“

	Přitlačil jsem. „No tak,“ ponoukl jsem ji. „Představím tě Robertu Chaseovi.“

	Pokud jsem si myslel, že Astor reaguje na Roberta přehnaně, tak jen proto, že jsem ještě neviděl reakci její matky. Rita prudce zrudla a rozklepala se, vůbec poprvé měla problémy ze sebe dostat souvislé slovo. „Ro, Ro, ale já,“ rozkoktala se. „Je… ty… Rob… Robert Chase je tady? A ty…?“

	Sledoval jsem její výstup mírně rozmrzele. Za celou dobu, co Roberta znám, nepředvedl nic, co by si zasloužilo alespoň mírnou úctu – a Rita tu šla obdivně do kolen při pouhém pomyšlení, že se ocitne v jeho přítomnosti. A byl jsem si jistý, že jsem jí řekl, že tu Robert bude, takže neměla žádnou výmluvu pro upadnutí do slintajícího kómatu, který hrozil zničením místního koberce. Byla by méně nervózní, kdybych jí prozradil, že je Robert gay?

	Pozitivní na tom bylo, že v takto oslabeném stavu neměla sílu dál klást odpor; znovu jsem zabral za její rameno a ona popošla vpřed. „Tak jdeme,“ vyzval jsem ji. „Uvnitř nás čekají zázraky.“ A provedl jsem ji vestibulem do hlediště.

	Měli jsme místa jen dvě řady od pódia, uprostřed a u uličky. Ať už to byl nápad studia, nebo kapitána Matthewse, měl jsem sedět hned vedle Roberta. Předpokládám, že jejich záměrem bylo, aby kamery zabíraly hvězdy sedící spokojeně vedle skutečných policistů. Ať byl důvod jakýkoli, představit Ritu Robertovi teď bylo téměř nevyhnutelné, ale jak jsme se uličkou blížili k pódiu, nebylo Roberta nikde vidět. Když jsme se však dostali k naší řadě, vyšel ze dveří, kterými zmizely Jackie s Deb, a zamířil k nám, přitom se usmíval a mával davu.

	Naivně jsem si myslel, že je představím jen letmo, když si budeme sedat, a tím to skončí. Ale znovu jsem nepočítal s Ritiným servilním obdivem k Robertovi coby modle. Jakmile ho uviděla, strnula, zbledla a znovu se rozklepala. „Ach ne,“ vyjekla, což působilo divně, protože se s ním vážně chtěla setkat. „Panebože, to je on, to je on…“ Začala se pohupovat nahoru a dolů na patách a začala úpět: „Panebože, bože, ach, bože…!“ a podobné vzývání božstva, které, pokud jsem z krátké známosti mohl soudit, nijak nesouviselo s Robertem-člověkem.

	V sále kolem sebe jsem viděl, jak se k nám otáčejí obličeje, některé potěšeně, jiné zvědavě. Je pravda, že se mi líbil odlesk pozornosti davu, když obdivoval Jackie, ale tohle bylo něco jiného; cítil jsem z mnoha pohledů upřených na nás pobavení, blahosklonnost, dokonce pohrdání, a to se mi nelíbilo. Znovu jsem postrčil Ritu kupředu a ona trhavě drobnými krůčky vykročila dál. Konečně jsem ji dopravil k našim sedadlům, i když si odmítla sednout. Místo toho tam jen stála, pohupovala se a zírala na Roberta, dokud mi nedošlo, že jestli něco neudělám, budeme tam stát celý večer.

	A tak jsem vešel do uličky a zamával na něj a on k nám s úsměvem přišel. „Roberte,“ pronesl jsem. „Tohle je moje žena Rita.“

	Robert k ní napřáhl ruku. „Ahoj, to je skvělé!“ prohlásil. „Opravdu rád vás poznávám!“ Rita tam jen stála s obličejem ztuhlým do neoduševnělé zírající masky. Jen jsem doufal, že jí nezačnou reálně kapat sliny.

	Po trapné pauze ji Robert chytil za ruku. „Páni, už chápu, po kom Astor zdědila krásu,“ řekl a potřásl Ritě ochablou paží. „Máte báječné děti, Rito.“

	Rita konečně promluvila. „Ach, já om-om-om,“ zablekotala. „Ó, můj bože, nemůžu tomu uvěřit… Jsem vaše velká fanynka… Ó, můj bože, jste to vážně vy…!“

	„No, myslím, že jo,“ ujistil ji Robert s nenuceným úsměvem. Zkusil jí pustit ruku – ale Rita nyní, i když ještě před chvílí ani nedokázala pohnout paží, aby si s ním mohla potřást rukou, mu ji svírala zoufalým a zpoceným smrtícím stiskem. „Ehm,“ znejistěl a střelil po mně pohledem.

	„Rito,“ pronesl jsem. „Mám dojem, že by Robert rád tu ruku zpátky.“

	„Ó, můj bože,“ vyjekla, odmrštila mu ruku, uskočila dozadu a přistála mi bezpečně na špičkách bot. „Mrzí mě to, omlouvám se, já jen…“

	„Hele, nic se nestalo,“ řekl Robert. „Rád vás poznávám, Rito.“ Usmál se na ni, protáhl se kolem nás a s úlevou vklouzl na své sedadlo.

	Rita ještě chvíli nehnutě zírala, i když jsem ji tlačil do zad, a tak jsem nakonec navrhl: „Neposadíme se už?“

	„Ach!“ zhrozila se a nadskočila, jako by dostala elektrickou ránu. „Ale já přece nemůžu… sedni si vedle něj ty, to je… můj bože, já přece nemůžu!“

	„Tak dobře,“ přikývl jsem a posadil se vedle Roberta. Za okamžik si Rita vzpomněla, jak se sedá, a vykostěné klesla vedle mě.

	Seděl jsem a sledoval, jak se Rita několik minut vrtí; když už vypadala uvelebené, střelila pohledem po Robertovi, zčervenala a začala s vrtěním nanovo. Snažil jsem se jí nevšímat, jenže její obdivné křeče otřásaly i mým sedadlem. Podíval jsem se nalevo, kde měly sedět Jackie s Deborou. Ještě se nevrátily; nejspíš popíjely v Rennyho šatně pivo a klábosily s ostatními celebritami. Jen jsem doufal, že si Renny nevysvlékl košili.

	Mé sedadlo se opět otřáslo, tak jsem se otočil zpět k Ritě. Podupávala levou nohou nahoru a dolů nervózním a zřejmě bezděkým tikem.

	Přemýšlel jsem, jestli se vrátí do normálu, až začne vystoupení. Třeba Renny bude zábavný a Rita zapomene, že sedí tak blízko vedle božského Roberta. Přál jsem si, aby byl Renny skvělý. Ale co to řekl Robertovi – že nedělá komedii, ale společenskou satiru? Může to být natolik legrační, aby to zastavilo Ritiny křeče? Může být někdo se Společníkem uvnitř vůbec zábavný? Jistě, jsem proslulý suchým humorem – ale nedokázal bych bavit plné divadlo.

	Nicméně skutečná televizní stanice Rennymu věřila natolik, že mu zařídila sólové vystoupení. Stejná stanice ovšem také svěřila Robertovi hlavní roli – ale obsadila i Jackie, takže tím srovnala pravděpodobnost 50 na 50. A kdo ví? Stát se může cokoli. Možná rozesměje dokonce i mě. Sice jsem tomu nevěřil, ale staly se už i divnější věci – a mnohé právě mně. Koneckonců jsem se oženil, mám děti a všichni si myslí, že jsem báječný.

	Z reproduktorů se vyřinul příval uřvané hudby, na jeviště přišel žoviální mládenec a vytáhl ze stojanu mikrofon. „Hééééjjjj – Miami!“ zahalekal hlasem spokojené mlhové sirény a publikum začalo ze záhadného důvodu freneticky tleskat.

	Oznámil, že nás dnes večer budou všechny natáčet, což jsem už věděl, poručil nám vypnout si mobily, nefotit s bleskem a nezapomínat, že se máme hodně smát. Také prohodil jeden nebo dva bonmoty, které měly být asi vtipné, a nakonec zavolal: „Ooooouuu-kej! Užijte si to!“ Pak zastrčil mikrofon zpět do stojanu a provázen zběsilým potleskem odešel do zákulisí.

	Okamžik na to světla zhasla, hluk davu se ztišil na pouhý šepot a hlasatel oznámil: „Dámy a pánové – pan Renny… Boudreaux!“
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	Renny nechal potlesk sílit a sílit a pak ještě trochu sílit, až diváci stáli na nohou, povykovali a dupali a starý sál se začal otřásat v základech. Pak sestoupil po třech schodech na pódium, zastavil se a zahleděl se očividně znechuceně na obecenstvo. Povyk zesílil; Renny zavrtěl hlavou, za sílícího smíchu konkurujícího co do hlasitosti povyku došel k mikrofonu. Vytáhl ho ze stojanu, otočil se čelem k publiku a jen na něj zíral.

	Více smíchu a silnější potlesk, a Renny se pořád jen kabonil. A pak přesně v okamžiku, kdy hlaholení davu začalo opadat, zvolal: „Co to kurva s váma, lidi, A?!“ a opět se vzedmulo moře nevázaného veselí.

	Znovu to perfektně načasoval a v pravý moment navázal: „Povím vám, co s váma je – jste pitomí!“ Kupodivu sklidil obrovský řehot, což ho, zdá se, rozběsnilo a zaječel: „Mluvím vážně!“ a smích ještě zesílil, dokud Renny nezvedl ruku, a když povyk trochu utichl, dodal: „Tak už si sakra sedněte!“

	Až tehdy jsem si s mírným šokem uvědomil, že stojím stejně jako všichni ostatní, a tak jsem si jako všichni ostatní zase sedl. Renny počkal, dokud se nerozhostilo téměř naprosté ticho, a pak začal mluvil. Zmínil pilotní díl seriálu, který natáčíme, představil Roberta a poté Jackie, a když vstávala, aby poděkovala za potlesk, uviděl jsem Deboru, jak se ostražitě rozhlíží po sále stylem bodyguarda. Připomněl jsem si, že bych měl i já chránit Jackie, tak jsem se otočil a předstíral, že pátrám po případném atentátníkovi. Pochopitelně marně. Jackie se bezpečně opět posadila a Renny vytáhl z kapsy pomačkaný kus papíru. Zaškaredil se na něj a pak vzhlédl k nám.

	„Mám taky poděkovat vám, poldům tady v Miami.“ Zavrtěl hlavou. „Dává vám to ale smysl? Já – že bych děkoval vám, poldům? Ale velcí bossové řekli prosím a oni tuhle šaškárnu platí, takže… Děkuju vám, poldové.“ Podíval se na zmačkaný papír. „Hej, kapitáne Matthewsi, jste tady?“ Kapitán se postavil se skromným, leč mužným úsměvem na líci a zamával zdvořile tleskajícímu davu. „Co je, jen jsem se zeptal, jestli jste tady, kapitáne,“ zpražil ho Renny. „Řekl jsem, abyste vstal, a ne se sral do mojí slávy.“ A poprvé se usmál. „Hele, to je ono – poprvé jsem řekl poldovi, ať si nasere – a navíc hned kapitánovi. Hej, kapitáne Matthewsi! Nasrat, nasrat, nasrat, nasrat, nasrat, nasrat, nasrat…!“

	Renny počkal, až se smích utiší, a pak začal hovořit o Miami – o miamské dopravě, miamském jídle, o rozmanitých lidech, kteří tu žijí – a pokaždé když zaburácel smích po nějaké krajně cynické poznámce, odmlčel se, pohlédl na publikum a zavolal: „Mluvím vážně!“ Zjevně šlo o jeho typickou hlášku, frázi, která ho proslavila jako Steva Martina „Tak promiňte!“, a pokaždé, když ji vyslovil, půlka posluchačů zanotovala „Mluvím vážně!“ spolu s ním.

	A skutečně to myslel vážně, jen to říkal velmi vtipně. Mluvil o vážných věcech a nutil obecenstvo, aby se na ně podívalo z nového úhlu způsobem provokativním a současně směšným.

	Navážel se do politiků způsobem, který by se dal označit za dravě sžíravý a posluchače vzdělával. „Výrazně omezujete financování veřejných škol. Berete jim peníze na učení svých vlastních parchantů – a pak si stěžujete, že jsou všichni doktoři Indové! Raději byste americkýho doktora, co prošel vašima veřejnýma školama a teď je tak blbej, že si myslí, že Moby Dick je pohlavní nemoc?

	A pak řeknete: Hele! Můžeme školy napravit – loterií! A všechny peníze půjdou veřejným školám! A lobbisti se toho hned zmocní a teď část peněz jde školám. A pak nastoupí politici a najednou jde školám i část zisků. A to, co jste udělali, už není jen o financování – změnili jste vzdělávání svých dětí na loterii. A víte, jak to funguje, že? Jeden z deseti milionů vyhraje, všichni ostatní mají smůlu.

	Mluvím vážně!

	A kdo dostává nejvíc prohrávajících losů? Jo, máte pravdu, černoši. Pořád ta samá písnička. Všichni si myslíte, jo, všechno už je jinak, protože jsme si zvolili černýho prezidenta, ale je pořád kurevsky těžký být černochem v Americe. Zvlášť když k smrti nesnáším zasranej basketbal…!

	Ale může to být ještě horší,“ navázal. „Mohl bych být gay.“ Podíval se do hlediště a řekl: „Zvedněte ruce – kolik je tu dneska buziků?“ Věřte, nebo ne, pár rukou se skutečně zvedlo, ale Renny jen potřásl hlavou. „Ale no tak, lidi, vím, že je vás víc – vidím vaše střevíčky.“ Znovu potřásl hlavou a počkal, až utichne smích. „Jo, být dneska gay je vážně opruz… myslím pro vás ostatní… Dejte jim pokoj, jasný? Myslíte si, že je to odporný, no dobře, tak se nedívejte. Ale vážně – co se sakra staráte, koho kdo píchá? A jestli je píchaj tak dobře, že se s nima chtějí oženit, tak co vám na tom kurva vadí?“ Zatvářil se svatouškovský a pronesl slizce: „Ach, ale, Renny, je to v bibli!“ Renny si odfrkl a zavrtěl hlavou. „Jo, sakra, je to v bibli, já ji četl. Každý z vás zajebanců to udělal, ne…? Myslím, že ne. Dobrá, já jo. Jo, je to v bibli. Přímo tady, vedle zákazu sestřihu podle kastrolu a pojídání krevet. A pár blbých střihů podle kastrolu vidím i tady. A kolik z vás buznobijců jí krevety? Protože jestli si myslíte, že bůh chce, abyste chcali na gaye, musíte si odpustit i krevetovej koktejl, filutové… Mluvím vážně!“

	Pár řad za mnou se někdo nahlas vykřikl: „Buzno!“ Renny se na něj podíval a usmál se. „Není to nádhera? Vidíte, co se stane, když dáte pivo chlapovi s malým pinďourem?“

	Dav zaburácel smíchy, ale provokatér se nevzdával. Zaječel znovu, dokonce hlasitěji: „Jseš buzna!“

	A Renny se usmál a řekl: Jestli si vážně myslíte, že jsem buzna, tak co kdybyste mi ho vyhulil, a když se mi to bude líbit… tak máte sakra pravdu. A jestli se mi to nebude líbit – tak aspoň vy jste si dnes večer užil.“

	Dav uspořádal Rennymu ovace a provokatér klesl zpět do křesla a Renny pokračoval. Myslím, že nešlo o nějak zásadní výměnu názorů, takové věci se musí běžně stávat každý večer všude, kde se nějaký bavič postaví před publikum. Ale pro mě to bylo dost významné – ne pro vysokou kvalitu jiskřivého humoru, ale kvůli něčemu jinému.

	Protože když mě míjel Rennyho pohled, aby se zaostřil nad mou hlavu na provokatéra, ucítil jsem, jak se mi zježily chloupky na krku a hluboko v Dexterově hradu začal vyzvánět zvon na poplach – můj Společník se vzepjal do výstražného střehu a začal na mě varovně syčet.

	A když se Renny soustředil na posměváčka a drtil ho, spatřil jsem Bytost za jeho očima, Bytost, kterou jsem zahlédl již předtím, ale nebyl jsem si jistý, jestli ji skutečně vidím, ale teď už jsem o ní nepochyboval, ani v nejmenším ne. Nad vším povykem davu jsem uslyšel sykavý řev obrovské Temné bytosti, která vítězně zaburácela zpoza Rennyho úsměvu. A díval jsem se, jak se rozvinula a rozepjala do velkého stínu a natáhla dlouhý ostrý spár po posměváčkovi; byla tu na odiv celému světu, a i když ji nikdo jiný neviděl, já ano a už jsem věděl.

	Společník. Nebylo o tom pochyb.

	Netuším jak nebo proč, ale pokaždé ho poznám, když ho spatřím. Pokaždé. A tady nebylo o čem pochybovat, rozhodně ne: Renny má Temného společníka zrovna jako já.

	Renny pokračoval dál a zbytek jeho vystoupení byl jistě stejně zábavný a plný břitkých postřehů, ale já už ho nevnímal. Ztratil jsem se v proudu myšlenek, které mě zanesly kamsi daleko, a nevšiml bych si, ani kdyby se Renny sám podpálil.

	Nejdřív jsem přemýšlel o skutečnosti, že je Renny netvor jako já. Ale to mě dovedlo k mnohem důležitějším a zásadnějším myšlenkám. Protože Renny má Společníka. Nevím sice, jak o něj pečuje a čím ho krmí, ale má ho. A jestli může přežívat, a dokonce vzkvétat v Hollywoodu… proč bych nemohl i já?

	V duchu jsem si to představil: Dexter polehávající u bazénu v Bell Air pozoruje prodlužující se stíny, jak slunce klesá do Tichého oceánu a pomalý ztučnělý měsíc začíná šplhat na oblohu, Dexter cítí, jak se ho pomalu zmocňuje vzrušení ze staré dobré noci, vstává z plážového lehátka a s obvyklou opatrností se vkrádá na dravcích nohou do velkého vzdušného domu, bere si připravenou tašku s hračkami a nástroji a pak vyklouzne do stejně temné a vstřícné noci, i když v ní slunce do vody zapadá, místo aby z ní vycházelo.

	Mohlo by to fungovat. Není důvod, proč by nemělo. A nemohl jsem se zbavit pocitu, že bych byl mnohem šťastnější na západním pobřeží, v zemi nových příležitostí, neokoukaného panoramatu neprozkoumané temnoty.

	Jenže mě tam pochopitelně nikdo nepozval. A neměl jsem důvod s tím ani počítat. Jackie má v Kalifornii svůj vlastní život, své přátele, zvyky a bezpečnostní opatření a kromě jediného rychlého polibku, který mi dala, nic nenasvědčovalo tomu, že se někdy stanu součástí tohoto života. Pokud budu uvažovat logicky, musím si přiznat, že jakmile zde natočí pilotní díl, s největší pravděpodobností mi poděkuje, obejme mě a vrátí se na západní pobřeží; zanechá Dextera za sebou jako občasnou milou vzpomínku.

	A bez ohledu na to, jak toužím být víc než jen vzpomínkou, nemohu s tím nic dělat a vlastně ani nedokážu říct, co by to „víc“ mohlo být.

	Takže když Rennyho vystoupení spělo k nepochybně skvělému závěru, docela demoralizovaný Dexter se mrzutě vrátil do reality a uvědomil si, že všichni kolem něj vyskočili a freneticky aplaudují. A protože prvním zákonem Harryho kodexu je splynout s davem, Dexter vstal a také začal tleskat.

	Rita stála vedle mě a tleskala s přímo manickým zápalem. Byla mírně zardělá a v obličeji se jí usadil úsměv od ucha k uchu, jaký jsem u ní ještě neviděl; štěstí a vzrušení smíšené s nadšením. Vypadala v extázi, jako kdyby právě nahlédla do světa magické krásy. Show byla jistě milá, ale Rita jako by se ocitla v jiném světě. Už celé roky s ní každou noc sedávám na pohovce a sleduji televizi, ale netušil jsem, že svět masové zábavy a jeho obyvatelé jsou pro ni tak důležití a vzrušující. Nedokázal jsem si představit, jak by někdo s trojciferným IQ mohl být tak uchvácen – ale poznal jsem pochopitelně Rennyho a Roberta mnohem lépe než ona.

	A když potlesk konečně utichl, zůstala stát a hledět na pódium, jako by šlo o místo, kde se právě odehrál zázrak. Vydržela tak, dokud mi Robert nepoklepal na rameno a neřekl: „Hele, Dexi – rád bych prošel.“ To ji konečně vytrhlo z rozzářeného zírání na prázdné jeviště a ihned upadla opět do šoku.

	„Ach,“ vyjekla. „Ach, bože – Dextere, pane Chasi, já…“ A zkolabovala do mlčení, pomžikávání a červenání se.

	„Jen Robert,“ opravil ji podle očekávání a usmál se na ni. „A můžu vám říkat křestním jménem, ee…?“

	„Rita,“ napověděl jsem mu.

	„Rita, jistě! No, Rito, máte skvělého muže.“ Poplácal mě po rameni, aby ukázal, jak si mě cení. „Raději si ho hlídejte,“ prohlásil. Zamrkal na ni a položil jí ruku na nadloktí. „Když ho necháte stýkat se s těmi hollywoodskými fiflenami, některá by vám ho mohla ukrást.“

	Rita zrudla ještě víc. „Děkuju, pane eeee, chci říct Roberte, já… Ach,“ vychrlila. Pak si přiložila pravou pěst k puse, jako by vyžbleptla něco sprostého a chtěla se pomstít na zubech.

	Robert si toho nevšímal. Jen jí stiskl paži a pronesl: „Bylo mi potěšením. Rád jsem vás poznal, Rito.“ Opět jí stiskl paži a pohlédl na mě. A pak předvídatelně a nevyhnutelně mě znovu odstřelil pistolnickým gestem a řekl: „Uvidíme se v pondělí, parťáku.“ Protáhl se kolem nás a vyšel do uličky.

	Rita hleděla, jak odchází, stále s pěstí u úst. „Panebože,“ zamumlala.

	Rozhlédl jsem se. Jackie stála nad svým sedadlem spolu s Deb, ale dívala se na mě a já náhle pocítil velkou únavu z Ritina obdivného žvatlání okolo Roberta. „Pojďme,“ vyzval jsem ji. „Doprovodím tě k autu.“ K mému naprostému překvapení mě objala, drtivě stiskla a doprovodila to sérií vlhkých polibků na tvář.

	„Ach, Dextere, děkuju ti,“ zasténala. „Byla to ta nejúžasnější… vidět Roberta Chase a skutečně s ním mluvit…!“ svěřila se mi do ucha a umístila na mě další vlhký polibek. „A Renny Boudreaux byl tak báječný – tedy slovník má trochu drsný. Ale vážně… děkuju ti. Moc ti za tenhle večer děkuju.“

	Přišlo mi to poněkud přehnané; vstupenky mě nic nestály a přijít i s Ritou jsem dostal rozkazem. Ale řekl jsem jen: „Není zač,“ a vyprostil jsem se z jejího objetí. „Kde jsi zaparkovala?“

	„Ach,“ vydechla, „jen pár ulic odtud – u hotelu?“

	„Dobrá,“ prohlásil jsem a zkusil ji rozpohybovat. Ale zjevně ještě neskončila.

	„Myslím to – opravdu vážně. Děkuju ti, Dextere, bylo to tak, prostě jako sen,“ vychrlila ze sebe.

	Napovídala toho ještě víc a já jen přikyvoval a usmíval se, nakonec jí došly síly a já ji odvedl uličkou do vestibulu a konečně i ven ze dveří do jasné noci centra Miami.

	Šel jsem s ní ke krytému parkovišti, poslouchal, jak rekapituluje vystoupení, opakuje nejlepší Rennyho výroky – všechny ty, které jsem před chvílí slyšel. Ale zjevně jí opakování působilo velkou rozkoš, nakonec jsem přestal poslouchat úplně, až dokud jsme nedorazili k jejímu autu.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem a otevřel jí dveře vozu. Naklonila se ke mně a znovu mě políbila na tvář.

	„Moc a moc ti děkuju, Dextere,“ pronesla. „Bylo to vážně báječné – a kdy se vrátíš domů?“

	„Už za pár dní,“ ujistil jsem ji a postaral se, abych zněl zkormouceně.

	„Tak dobře,“ přikývla. „Ale…“ Začal jsem si myslet, že zůstane stát v otevřených dveřích, dokud ji neskolí blesk. A tak jsem ji políbil na tvář.

	„Dobrou noc,“ řekl jsem. „Brzo se uvidíme.“ A ustoupil jsem o krok, abych jí dal prostor zaklapnout dveře zevnitř. Chvíli na mě hleděla, mrkala a nakonec se usmála.

	„Dobrou noc, Dextere,“ řekla. Pak si sedla za volant, nastartovala a odjela. A já se vrátil do divadla najít Jackie s tím, že teď si mohu pro změnu něco užít i já.

	Všechno tohle už brzy skončí.
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	V noci mě probudilo kvílení sirén. Ozývalo se několik kilometrů odtud, stoupalo na škále falešného naléhavého jekotu, blížilo se a já bez dlouhého uvažování věděl, co to znamená a kam směřují; sem do tohoto hotelu, protože se našlo další tělo, a to znamená…

	Patrick, pomyslel jsem si. Udělal to znovu. A v napůl ještě spící hlavě jsem spatřil jeho dychtivý obličej, když se uvolnil ze řetězů, kterými jsem ho tak pečlivě svázal; a v hrůze polospánku jsem sledoval, jak pomalu a šťastně začíná plavat k hotelu, ke mně, hnijící tvář se roztahuje do smrtícího úsměvu…

	Obraz byl příliš blízko a příliš skutečný, prudce jsem otevřel oči. Nemožné, okřikl jsem se. Ale ve ztemnělém pokoji s kvílejícími sirénami a spánkem stále svírajícím mi mozek to tak nemožné nevypadalo. Je mrtvý, řekl jsem si, naprosto a jasně mrtvý. A věděl jsem to zcela jistě, ale stejně jistě se blížily i sirény a stejně jistě jsem věděl, že míří sem.

	Rozhlédl jsem se po ztemnělém pokoji a zkusil se soustředit na skutečné věci: na židli, stůl, okno. Duchové se začali stahovat zpět do snů a já se zhluboka nadechl – a pak se přihnala další myšlenka a já nějak věděl, že je stejně znepokojující jako první noční můra:

	Co když jsem zabil špatnou osobu?

	Co když šlo jen o zvědavého a nevinného kajakáře, který se pouhou náhodou podobal rozostřené fotografii na facebooku? A já mu podřízl krk, utopil ho a poslal ho pod hladinu jako potravu krabům s tím, že je to Patrick – a skutečný Patrick je teď přímo tady v tomto hotelu a právě někoho zabil, nebo je možná na cestě sem do našeho pokoje…

	Teď jsem se probudil úplně. Zvedl jsem se z pohovky a chvíli jsem tam jen stál, přihlouple pomrkával, pak jsem si vzal glock a přeběhl ke dveřím ložnice, kde spala Jackie. Na okamžik jsem se tam zastavil a zaposlouchal, jestli neuslyším nějaký zvuk, a jak jsem přiložil ucho na dveře, náhle se otevřely a já téměř propadl dovnitř.

	Stála tam Jackie, třeštila oči, jednou rukou svírala kliku, druhou se držela za hrdlo. Měla na sobě prostou bavlněnou noční košili do půl stehen a vypadala v ní bůhvíproč mnohem svůdněji než v seberafinovanějším spodním prádle speciálně navrženém pro filmové hvězdy. Chvíli jsem jen němě zíral, než mě její hlas vrátil zpět do skutečnosti.

	„Slyšela jsem sirény,“ řekla. „Myslela jsem…“ Podívala se dolů, uviděla v mé ruce pistoli a vytřeštila oči ještě víc. „Ach,“ vyjekla.

	„Taky mě to napadlo,“ vysvětlil jsem a ona přikývla.

	Asi půl minuty jsme tam oba jen stáli a poslouchali, jak se sirény blíží a blíží. Ani na okamžik jsem celou tu dobu nepochyboval, že míří sem, ale i tak jsme oba zadrželi dech, když ječivý tón klesl a pak umlkl přímo pod námi na hotelovém parkovišti. Přešel jsem ke dveřím na balkon a odsunul je. Vyšel jsem ven a podíval se dolů. Dva hlídkové vozy tam zaparkovaly v typicky nedbalých úhlech policistů, kteří mají naspěch. Jejich dveře se prudce otevřely a světla zapátrala nahoru a k průčelí hotelu, a jak jsem se díval, přiřítila se další auta, záložní vozy plné detektivů. Vrátil jsem se dovnitř a postavil se vedle Jackie, sledovali jsme, jak otevřenými dveřmi balkonu dovnitř pronikají světla, dokud si Jackie nakonec nevzpomněla, že má dýchat.

	„Ach,“ vyjekla. „Do hajzlu.“

	„Jo,“ přidal jsem se.

	Jackie se trhaně nadechla a pak řekla: „Není to… vlastně ani nevíme… do hajzlu.“ Přes neúplné věty jsem dokázal přesně sledovat její logiku. A i když jsem ji toužil uklidnit, říci jí, že to opravdu není on, že to nemůže být on, ten napůl snový obraz mě neopouštěl a já tam jen stál a cítil, jak se mi potí dlaň a rukojeť glocku je stále kluzčí.

	Jackie potřásla hlavou, rychle přešla k pohovce a posadila se; předklonila se, kolena přitiskla k sobě a ruce nechala klesnout na polštář.

	Následoval jsem ji a posadil se vedle ní. Nebylo moc co říct. Vzpomněl jsem si, že stále ještě svírám glock, a rychle jsem ho zajistil.

	Seděli jsme tak asi pět minut, když zazvonil domácí telefon. Zvedl jsem ho a řekl: „Haló?“

	„Co se to kurva děje?“ vyštěkl čísi hlas; identifikoval jsem ho jako Debořin a zněl velice napjatě. „Jste v pořádku?“

	„To víš, že ano, Deb,“ ujistil jsem ji co nejmírumilovněji. „Jsi tady v hotelu?“

	Deb vydechla, znělo to téměř, jako by vyfukovala z plic cigaretový kouř. „Jsem ve vestibulu,“ oznámila.

	„Co se tam dole stalo?“ zeptal jsem se, jako kdyby to bylo nutné. Byl jsem si jistý, že vím, co se stalo, jen jsem netušil komu.

	„Nahoře našli mrtvou ženu, jedno patro pod vaším,“ oznámila Debora silně zastřeným hlasem. „Je úplně na maděru, ale měla u sebe řidičský průkaz na jméno Katherine Podorowská. Říká vám to něco?“

	„Podorowská?“ opáčil jsem a zaslechl jsem za zády, jak Jackie zasykla a krátce zasténala.

	„Kathy…?“ vzlykla.

	„Číšník z pokojové služby uviděl zpod dveří prosakovat krev. Použil univerzální klíč, nakoukl dovnitř a doteď nepřestal ječet,“ řekla Debora. „Zdá se, že to náš vrah udělal znovu.“

	„Ale…,“ namítl jsem a naštěstí jsem se včas zarazil, než jsem stačil prozradit víc.

	„Je to Kathy?“ zeptala se Jackie chraplavým vyděšeným šepotem.

	„Je rozervaná skoro na kusy, vykuchaná a jedno oko chybí,“ pokračovala Debora podle mě dost nemilosrdně a rozhodně až příliš drsně.

	„Které oko?“ zeptal jsem se jí.

	Debora dlouze a hlasitě zasykla.

	„Jdu nahoru,“ dodala a zavěsila.

	Také jsem položil sluchátko a vrátil se k Jackie. „Je to Kathy,“ oznámil jsem.

	„Ach, panebože,“ vyjekla Jackie. Objala se, začala se třást a potom plakat. „Panebože,“ opakovala. Chvíli naříkala a kývala se s rukama pevně obepínajícíma tělo. Pak se dlouze přerývaně nadechla a schoulila do klubíčka. „Ježišikriste, do hajzlu,“ vydechla. „Je to moje chyba, všechno je moje chyba.“ Zakryla si obličej rukama a po chvíli se jí ramena znovu začala otřásat.

	Jak jsem se už zmínil, většinou lidskému chování opravdu nerozumím, ale poznám standardní narážku, když se s ní setkám. Například když si žena zakrývá obličej a pláče, každý muž nablízku jí má poskytnout útěchu a být jí oporou. Tak jsem to udělal – objal jsem Jackie jednou rukou a jemně jí poplácal po rameni.

	„Není to vaše chyba,“ řekl jsem, což byla zřejmá pravda. „Neprosila jste se o šíleného pronásledovatele.“

	Hlasitě popotáhla, byla to první nepřitažlivá věc, které jsem si u ní všiml. „Měla jsem jim to říct,“ vzlykla. „Měla jsem… Jsem tak sobecká a teď je Kathy mrtvá.“

	„Nemohla jste přece vědět, že spáchá něco takového,“ namítl jsem. „Opravdu to není vaše chyba.“ Možná jsem si až příliš lichotil, ale skutečně jsem se cítil náramně hrdý na to, jak jí dokážu říkat správné věci. Koneckonců se většina mé mozkové kapacity věnovala problému, kdo zabil Kathy, protože Patrick to určitě nemohl udělat.

	„Ale je. Je to moje chyba,“ stála si na svém. „Neměla jsem být tak zaujatá svou pitomou kariérou – a teď je Kathy mrtvá kvůli blbýmu televiznímu seriálu, co se mi ani nelíbí!“ Ramena se jí začala otřásat ještě křečovitěji a pak vydala zakvílení smíšené s posmrknutím, otočila se ke mně a zabořila mi obličej do hrudi, a když to udělala, uvědomil jsem si, že má noční košili skutečně tenounkou a že i já jsem v nočním úboru – tedy do půl těla nahý a pouze v ošoupaných boxerkách. Reflexivně jsem ji objal i druhou rukou a přitiskl si ji k sobě, cítil jsem, jak mi její slzy a další výměšky zvolna stékají po boku, a udivilo mě, že mi to nevadí.

	Protože mi to vážně nevadilo, vlastně jsem si to spíš užíval. Přestal jsem poplácávat a místo toho jsem jí začal třít rameno způsobem, o kterém jsem doufal, že bude stejně uklidňující pro ni jako pro mě. Kůži měla teplou, suchou a velice hebkou, cítil jsem jemnou vůni parfému, jež z ní stoupala, a začal jsem si představovat všechny možné, leč nemyslitelné věci, které byly v příkrém rozporu s nedávnou vraždou.

	Naštěstí pro nás oba zaznělo pánovité zabušení na dveře apartmánu, rychle jsem se od Jackie odtáhl a přešel jsem k nim. „Kdo je to?“ zeptal jsem se celkem zbytečně.

	„A kdo si asi kurva myslíš?“ zavrčel z druhé strany nepochybně Debořin hlas. „Otevři ty zasraný dveře!“

	Otevřel jsem ty zasrané dveře a Debora se zuřivě prohnala kolem mě dovnitř. Zarazila se, když uviděla Jackie zhroucenou na pohovce se zrudlýma očima a tekoucím nosem; musím přiznat, že skutečně nevypadala nejlépe. Deb se otočila zpět ke mně a zřejmě až teď si všimla mého poněkud neformálního oblečení. Potřásla hlavou zjevně naštvaná na celý svět obecně a hledala nějaký hromosvod. Jako vždy jsem to byl já.

	„Hezký spoďáry,“ utrousila s pohledem upřeným na boxerky. „Chceš toho chlapa honit v tomhle?“

	Opravdu jsem toužil říct Deboře, že toho chlapa nemusím vůbec honit, a pokud, potřeboval bych batyskaf – ale nemohl jsem. Deb ví, co jsem zač, a svým omezeným způsobem to téměř schvaluje – ale Jackie ne a nesmí to zjistit, proto se naše konverzace hned zpočátku zadrhla. A stále jsem mlčel, když se mi do hlavy opět vkradla ta drobná protivná nejistota, naprosto absurdní a nelogická pochybnost, jestli jsem zabil správnou osobu. A tak jsem se jen zeptal: „Opravdu to vypadá na stejného vraha?“

	Debora na mě zazírala. „Kolik myslíš, že tady asi pobíhá takovejch úchylů?“ zeptala se a chvíli jsem se cítil hrozně nepříjemně, než dodala, „Ještě jsem tělo neviděla, ale popis zní stejně.“

	„Aha,“ vydechl jsem a zaplála ve mně jiskřička naděje. Jackie hlasitě popotáhla a já si vzpomněl proč. „Je identifikace oběti jistá?“

	„Shoduje se s fotkou v řidičáku,“ řekla Debora. „Je to určitě ona. Kathy Podorowská.“ Podívala se na Jackie a dodala zbytečně: „Vaše asistentka.“

	Jackie vydala něco mezi zasténáním a říhnutím a Debora jí věnovala ještě jeden pohled, než se obrátila zpět ke mně. „Oba víme, co to znamená,“ prohlásila. „A oba víme, co s tím musíme udělat.“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Musíš říct vyšetřujícímu detektivovi, na čem sedíme.“

	„Přesně tak,“ zavrčela.

	„Ehm…,“ nadhodil jsem. „Kdo vede vyšetřování?“

	Debora se zatvářila ještě naštvaněji, což bylo úctyhodné. „Anderson,“ odsekla.

	Zamrkal jsem. „Ale to je…,“ zablekotal jsem a Deb potřásla hořce hlavou.

	„Dvě vraždy z projíždějícího auta plus rituální stětí hlavy a kanibal v Grove,“ oznámila ponuře. „Takže Anderson přišel zase na řadu, protože já jsem přidělená na tuhle pitomost, a jestli kapitán Matthews zjistí, že tajím informace, budu mít štěstí, jestli skončím jen před etickou komisí a… kurva, Dextere!“

	Od pohovky k nám dolehlo slabé odkašlání a oba jsme se otočili k Jackie. Seděla vzpřímeně jako pravítko, kolena u sebe, jednou rukou se držela za hrdlo. Oči měla zarudlé, ale přestala pofňukávat a očividně se pokoušela ovládnout emoce. „Jestli by to mělo ohrozit vaši kariéru,“ prohlásila váhavě.

	„Vůbec to neříkejte,“ zarazila ji Debora.

	Jackie se zatvářila zmateně, pak šokovaně. Zavrtěla hlavou. „Ale ne,“ namítla. „Já jen… Chtěla jsem říct, že jim můžu povědět, že to byla moje chyba. A taky byla, protože jste dostala rozkaz udělat, o co vás požádám, a…“ Zvedla ruku a vzápětí ji nechala klesnout na pohovku. „Já jen… nechci, aby se někomu něco stalo,“ dokončila chabě. Chvíli opětovala bez mrknutí Debořin pohled a pak uhnula očima. „Je to moje chyba,“ řekla a náhle vypadala tak malá a zranitelná, že bych pro ni zabíjel.

	Zdálo se, že Debora to cítí jinak. „Je jedno, co jim řeknete,“ odsekla drsně. „Jsem policistka pod přísahou a mám vědět, co je správný.“ Dál zírala na Jackie, ale ta k ní už nevzhlédla a Debora po chvíli přece jen trochu změkla a dodala: „Není to vaše chyba. Já jsem ta, kdo… kdo má zodpovědnost, a stejně jsem to udělala.“ Vypjala se, jako by se chystala předstoupit před popravčí četu – což na administrativní úrovni nebylo daleko od pravdy. „Podělala jsem to. Já nesla zodpovědnost, já ponesu následky,“ prohlásila. Zhluboka se nadechla, otočila se a zamířila ke dveřím tak ukázkovým pochodovým krokem, že jsem skoro slyšel znělku Policejní akademie.

	„Deboro,“ hlesl jsem. S rukou na klice na mě mrazivě pohlédla, ale nezmohl jsem se říct jí, co jsem chtěl. „Ehm… Dobrou noc…?“

	Zírala na mě celou věčnost, alespoň tak mi to připadalo, bez jakéhokoli výrazu. Nakonec jen potřásla hlavou, otevřela dveře a odešla.

	Šel jsem za ní zajistit řetěz a zastrčit bezpečnostní závory. Chvíli jsem tam zůstal stát a přemýšlel, co asi znamená Kathyina smrt. Ať už mi hovor s Deborou vystřelil do mozku adrenalin, nebo jsem se jen úplně probudil, začaly mi docházet drobné znepokojivé nepřesnosti. Pokud se někdo dokázal dostat do Kathyina pokoje, nebylo by pro něj stejně snadné proniknout i do našeho? A ještě zásadnější věc: Proč Kathy? Nebyla blondýna, ani mladá a rozhodně ne atraktivní. Její tělo nebylo pohozeno na veřejném místě a Deb řekla, že zpod dveří prosakovala krev, což vůbec nesouhlasilo se způsobem zmasakrování ostatních obětí. Patricka pochopitelně mohl někdo vyrušit, takže měl naspěch víc, než mu bylo milé, a tak…

	Ale ne: rozhodně ne. Vlastně to bylo nemožné a já tu myšlenku nekompromisně potlačil. Neudělal to Patrick, nemohl to udělat Patrick. Zabil jsem jeho, ne někoho jiného, a Patrick je mrtvý, odklizený z cesty, teď už i napůl sežraný hladovými mořskými tvory. A bez ohledu, jak je to teď populární v televizi, odmítl jsem uvěřit, že by se vrátil zpět ze smrti. Rozhodně nešlo o Patricka.

	Tak kdo to udělal?

	Kdo zabil Kathy a proč?

	A co, tedy pokud něco, s tím mám udělat já? Koneckonců to opravdu není můj problém. Kathy mě nenáviděla a nemám důvod se starat. Její smrt, jakkoli nepříjemná, se mnou ani v nejmenším nesouvisí a neexistuje žádná příčina, proč bych na to měl myslet.

	Jackie je pochopitelně rozrušená, ale může si najít novou asistentku. Bude mít asi větší obavy z toho, že by mohla přijít o roli, která ji přivedla do Miami. Protože Debora by skutečně měla ohlásit tu hrozbu od pronásledovatele. I kdybych sestře prozradil, že pronásledovatel už není, stejně by to nemohla říct jinému detektivovi.

	A tak má Deb nejspíš pravdu – je v průšvihu. V jak velkém, bude záviset na spoustě věcí jako třeba na tom, kolik si toho upraví, až bude sdělovat kapitánu Matthewsovi, co se stalo. Existoval tu manévrovací prostor: pečlivě a citlivě zdůraznit, že se jen řídila rozkazy pomáhat produkci a že detektiv Anderson se mohl snadno dostat ke stejným informacím, kdyby neměl tolik práce s totálním przněním vyšetřování – dá se to takhle navléknout. Debora by z toho mohla vyjít bez újmy. Pochopitelně by se to muselo provést velmi citlivě, ale i tak…

	Jakmile se mi v hlavě vynořilo slovo „citlivě“, povzdychl jsem si. Debora je citlivá asi jako parní válec. Nemá ani ponětí, jak se něco takového dělá. Možná bych jí mohl napsat scénář, ale nikdy nedokázala hrát z partu. Znám svou sestru dobře, a i když je velice schopná policistka, prostě nemá buňky pro politiku. Nikdy nedokáže sehrát správné představení a teď s tím rozhodně nezačne. Kromě toho se vždy dostane do masochistického záchvatu zuřivosti a skoro si koleduje o kulku mezi oči, protože Tak je to správné – jako kdyby to někdy něco znamenalo.

	Ne; situace se zkrátka vyvinula tak, že Deb je zralá na porážku. A jestli se to stane, jako zákusek budou podávat Dextera. Měl jsem vědět, kde je hranice, stejně jasně jako ona a stejně jako ona jsem ji překročil. Netušil jsem, jaký by mohl být můj trest – etická komise nemá oddělení pro forenzní techniky –, ale skoro určitě by šlo o něco nepříjemného. Suspendace, možná i zadržení platu – a zrovna když potřebuji peníze nejvíc.

	„Dextere,“ ozvala se tiše Jackie a já se otočil k ní. Na okamžik jsem se ponořil do neveselých myšlenek a zapomněl, že tady je. „Co se stane?“ zeptala se. „Deboře? A tobě?“

	Potřásl jsem hlavou. „Zatím těžko říct,“ odpověděl jsem.

	„Ale bude to asi zlé?“

	„Možná,“ připustil jsem a ona sklopila zrak ke svým kolenům. Byla to moc hezká kolena, ale nepochopil jsem, proč se na ně tak dívá. Sledoval jsem ji, ale už nic zajímavého neudělala a po chvíli mě přepadlo velké zazívání a uvědomil jsem si, jak jsem hrozně unavený. Koneckonců stále vládla hluboká noc a předstírat neustálou ostražitost vyžaduje spoustu energie. Náhle jsem zatoužil jen po jediném: lehnout si a spát – a Jackie seděla na mém loži, teď by zalehnutí a spánek působily nezdvořile, přinejmenším bychom se dost mačkali. Právě jsem vymyslel zdvořilý způsob, jak Jackie požádat, aby mi uvolnila pohovku a mohl jsem si tam lehnout a prospat se, když náhle s pohledem stále upřeným na svá kolena vyhrkla: „On se vrátí, že?“

	Nejdřív jsem nevěděl, koho myslí, a pak zase, co mám odpovědět. Po několika vteřinách rozpačitého ticha ke mně konečně zvedla oči a dodala: „Ten vrah. Patrick. Vrátí se a zkusí to znovu.“

	„No, já nevím,“ řekl jsem.

	„Vrátí se,“ zopakovala. „Vím to. A příště…“

	Otřásla se, ale víc už neřekla, a tak jsem si vzpomněl na připravenou poznámku na téma spánek. „No nic,“ prohlásil jsem, „ale zítra nás čeká dlouhý den.“ Zamířil jsem k pohovce a zastavil se nad Jackie a toužebně se zahleděl na své místo k odpočinutí. „Co kdybychom se zkusili vyspat?“ navrhl jsem.

	Ihned rázně vstala, a jak jsem se jí pokoušel uhnout z cesty, málem jsem spadl na kávový stolek. Chytila mě za paži a pomohla mi získat zpět rovnováhu, ale když jsem se narovnal, nepustila ji. Místo toho se přitáhla blíž a podívala se na mě; ty její levandulové oči byly náhle obrovské a jako by to mělo trvat navěky.

	„Vrátí se,“ nedala se odradit. „Vím, že ano.“ Zhluboka a nejistě se nadechla. „Možná je právě teď tady v hotelu.“

	Byla mnohem blíž, než bylo třeba, aby mi tohle sdělila, ale nic jsem nenamítal. Jen jsem polkl naprázdno a odpověděl jí s náhle dočista vyprahlými ústy. „No, možná,“ vysoukal jsem ze sebe a jí se podařilo přiblížit se ke mně ještě víc.

	„Nechci být sama,“ řekla. „Ne dnes v noci. Já… mám strach.“ Zvedla ke mně obličej, oči měla veliké a ustrašené a já cítil, jak padám do bezedného levandulového moře.

	Tu noc jsem toho moc nenaspal, ale ani mi to moc nevadilo. Ukázalo se, že nejsem zas tak unavený, jak jsem si myslel.
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	Probudil jsem se ještě v noci a skoro celou minutu jsem ležel v polodřímotě se zavřenýma očima a netušil, kde to jsem.

	A z nějakého důvodu mě to ani nezneklidňovalo. Od pasu dolů mě zahalovala měkká voňavá přikrývka a zbytek halil pocit napůl extatické strnulosti, ležel jsem tam na půl cesty mezi spánkem a bděním a divil se, jak jsem se tam ocitl, ať už je to kdekoli, a proč se cítím tak blaženě.

	A pak něco vedle mě zašustilo a já při tom zvuku vytřeštil oči dokořán. Otočil jsem se doleva a podíval se.

	Jackie Forrestová, televizní hvězda obdivovaná miliony a obtěžovaná řeckými obchodníky se zbraněmi, ležela vedle mě nahá. Zlaté vlasy měla rozcuchané a rozhozené po polštáři, ruku sevřenou v pěst vedle tváře. Přikrývka byla napůl shrnutá, uviděl jsem jemný závoj pih na ramenou táhnoucí se na hruď a přes prsy – dokonalé a úžasné prsy.

	Až doteď jsem nechápal mužskou posedlost tímto ženským doplňkem; prsy jsou koneckonců pouhá funkční, dokonce praktická součást jejich vybavení. Původně šlo o nutný nástroj k přežití a péči o zdravé potomstvo, byly nahrazeny a překonány lahvičkami a moderními kojeneckými sunary, a to, že muži upadají do bezduchého tranzu při pouhém pohledu na ně, mi vždy přišlo jako vrchol lidské stupidity.

	Ale když jsem se díval na prsy Jackie Forrestové, poprvé jsem porozuměl tomu šílenství. Prsy Jackie totiž snad ani nebyly lidské; tyčily se samy na pláni avatarů. Nádherné, dokonalé, ikonické, přímo ztělesnění toho, jak mají ženské prsy vypadat, natolik překonávající vše, co jsem kdy předtím viděl, že jsem na ně dokázal jen zírat a žasnout. Tak o tomhle celý ten poprask je…

	Nemohl jsem si pomoci; natáhl jsem ruku a dotkl se bližšího z nich. Ucítil jsem, jak je měkký, neuvěřitelně hebký a vybízel mě k bližšímu a zevrubnějšímu zkoumání. Zakryl jsem ho dlaní a odměnil mě pocit uspokojení, které jsem nikdy předtím nezažil a ani jsem netušil, že je vůbec možné. Dokonalá růžová bradavka se mi otřela o dlaň a ztuhla – a také to bylo úžasně a nepravděpodobně uspokojující.

	Jackie se pohnula, drobné protažení stehen a ramen, a jedno z víček sebou zaškubalo. Odtáhl jsem ruku a pak, stále aniž bych chápal, co dělám nebo proč, jsem přiblížil k jejímu prsu ústa a přejel po něm rty.

	Jackie se znovu rozechvěla a pak pomalu sjela rukou přes mou tvář a objala mě kolem krku; zvedl jsem hlavu a podíval se jí do obličeje.

	Měla pootevřené oči, olízla si spodní ret a pak se ospale pousmála. „Už zase…?“ zasténala tiše. Zvedla ruku, přitáhla si mě k sobě a zase…

	~

	Odněkud z mlhy dokonalého blaha ke mně prosáklo rušivé bzučení a začalo rozpouštět nadpozemský oblak euforie, kde se vznášel nesnící Dexter. Zkusil jsem ho zahnat pryč a vrátit se zpět na obláček, ale bzučení bylo stále hlasitější a neodbytnější a oblak se začal rozpadat, chomáčky čistého štěstí se rozplývaly do hloupé struhadlovité otupělosti vracejícího se vědomí. Zaslechl jsem vedle sebe zašustění a otevřel jsem jedno oko, když Jackie zaklapla budík, vyklouzla z postele a zamířila do koupelny.

	Sledoval jsem ji ještě připitomělý z nevyspání, ale natolik vzhůru, abych užasl nad tím, co se stalo. Ležím v posteli skutečné hvězdy a strávil jsem noc tím, že jsem s ní prováděl nepravděpodobné věci – věci, které mě nikdy předtím ani nenapadly, ale s Jackie mi přišly tak nějak přirozené. A znovu se mi vybavily davy obdivovatelů, kteří ji sledují s okouzleným úžasem; každý z nich by dal všechno, co má, aby byl teď na mém místě – a zejména před několika hodinami. Ale jsem jen jediný já a byl jsem to právě já, kdo strávil noc v posteli s Jackie Forrestovou.

	Zaslechl jsem, jak se v koupelně pustila voda a Jackie se začala šplouchat pod sprchou. Protáhl jsem se a ještě chvíli jsem zůstal ležet spokojený sám se sebou. Udělal jsem pozoruhodnou věc a cítil jsem se kvůli tomu skvěle. Ale kromě toho jsem si uvědomil, že mám taky hlad, což mě ani nepřekvapilo. Koneckonců jsem spálil v noci spoustu kalorií a mé tělo se nikdy nestydělo říct si o dotankování.

	Vylezl jsem z postele a rozhlédl se zmámeně kolem, kde mám spodky. Byl jsem si jistý, že jsem v nich došel až sem do ložnice, ale už jsem netušil, jak daleko. Nakonec jsem je našel u postele pod zmačkanou přikrývkou. Oblékl jsem si je a odpotácel se do obývacího pokoje, kde se nacházelo mé původní lože – elegantní kožená pohovka. Hezká na pohled, skvělá na posedávání, ale už ne tak ideální na spaní; měl bych být rád, že jsem se jí vyhnul, i kdyby to bylo z mnohem bezvýznamnější příčiny. Ale přesun z pohovky přímo do postele Jackie byl skok rovnou do nejlepšího ze všech možných světů.

	Jak jsem si tak rochnil v kališti pošetilého sebeuspokojení, ozval se ve mně zlovolný hlásek. Proč si myslím, že by ta noc měla něco znamenat? Jackie byla jen rozrušená, vyděšená a zoufale potřebovala útěchu a nějakou společnost. Nebylo jisté, že bude ve stejném rozpoložení i dnes v noci, zítra v noci, vůbec někdy. O lidských sexuálních a citových záležitostech nevím skoro nic, ale přece jen dost na to, abych pochopil, že v těchto oblastech není nikdy nic jisté. Každý je jiný, každý očekává něco jiného a nikdy neexistovali dva lidé se stejnými zkušenostmi, i když je prožívali spolu. Mohl jsem říct, že to celé je, jako když dva lidé mluví různými jazyky, které se skládají ze stejných slov; znějí sice stejně, ale v každém z nich mají slova jiný význam. Pro jednoho láska znamená sex a pro druhého žít spolu navěky – dva zcela odlišné významy, a přesto se vyslovují naprosto stejně.

	Co tedy ta včerejší noc ve skutečnosti znamená?

	Co pro mě? Užil jsem si zdaleka nejvíc, co si pamatuji, aniž bych použil izolepu, a jsem ochotný z toho udělat Nový normální život – ale netuším, co si myslí Jackie. Chovala se, jako kdyby si to také užívala – ale mohla to jen hrát. Možná se rozhodla vyměnit pár hodin nedůstojného tělocviku za pocit bezpečí, aby měla někoho u sebe, jakousi bezpečnostní duchnu, kdyby se náhodou ukázal Patrick. Určitě to dávalo lepší smysl, než že usoudila, že je Dexter její vyvolený už jednou provždy. Vždyť je světově proslulá kráska a kdo jsem já? Vlastně nikdo; jen prostinký forenzní technik, který ve volném čase melouchaří coby vivisektor lidských bytostí. Nemám právo očekávat víc takových nocí než tuto jedinou, nemám logický důvod myslet si, že zpocené objetí během jednoho večera by se mohlo stát prvním krokem k nové zářivé budoucnosti.

	Stál jsem vedle postele v teplém slunečním svitu pronikajícím okny a cítil jsem se sklesle. Vše už brzy skončí a nyní mohu litovat mnohem zásadnějších věcí než jen skvělé hotelové stravy až na pokoj.

	Na druhou stranu zde mají skutečně vynikající jídlo a skleslý neskleslý, stále jsem měl hlad. Zvedl jsem telefon a objednal snídani.

	Dojedl jsem a právě jsem byl v polovině druhého hrnku kávy, když se na balkonu konečně objevila i Jackie. Zaváhala jen na půl vteřiny, pak se ke mně naklonila a políbila mě, než si přisedla. „Dobré ráno,“ řekla.

	„Zdá se, že bude,“ nadhodil jsem obezřele. „Jak… ehm,“ spustil jsem a vzápětí se zadrhl do trapné odmlky.

	„Co?“ zeptala se Jackie.

	„No,“ přiznal jsem, „chtěl jsem se tě zeptat, jak ses vyspala – ale došlo mi, že by to znělo hrozně hloupě, protože…“

	„Ano,“ řekla.

	„Tak, ehm – nedala by sis kávu?“

	„Moc ráda.“

	Nalil jsem jí, zvedla hrnek oběma rukama a podržela si ho před ústy, pofoukala kávu, aby ji zchladila, a pak usrkla. Když vypila asi polovinu, odložila ji a zhluboka se nadechla. Pak hlasitě vydechla a zadívala se do klína. „Nevím…,“ prohodila, skousla si ret a vzhlédla. „Cítím se hrozně.“

	Neviděl jsem žádný způsob, jak vzít její poznámku jako kompliment, a musel jsem se podle toho i zatvářit, protože se po mně Jackie podívala dost polekaně a rychle dodala: „Ohledně Kathy. Že je – mrtvá.“

	„Aha,“ utrousil jsem s jistou velice sobeckou úlevou. Byl jsem tak ponořený do vlastních mučivých myšlenek, že jsem naprosto zapomněl na Kathyinu vraždu. Nepochybně jsem se zachoval dost povrchně, ale nikdy jsem netvrdil, že jsem nějak zvlášť soucitná osoba.

	„Je to moje chyba,“ navázala Jackie. „Zabilo ji moje sobectví. A když jsme pak… prostě se cítím hrozně z toho, co jsem udělala…“

	Chtěl jsem jí říct, že nemusí, protože si vedla moc dobře, ale tentokrát jsem už věděl, že mluví o Kathy. Situace si zjevně žádala pár slov na uklidněnou – a překvapivě jsem zjistil, že chci, aby se cítila lépe. „Jackie,“ řekl jsem. „Ve skutečnosti to nebyla tvoje chyba. Pokud něčí, tak moje.“

	Překvapilo ji to. „Tvoje?“ opáčila a já přikývl.

	„Ode mě se očekává, že budu odborník,“ vysvětlil jsem. „A přitom mě ani nenapadlo, že by mohl zaútočit na Kathy. Tak jak jsi to mohla tušit ty?“

	Jackie upila kávu a zamračila se. „Možná,“ připustila. „Ale…“

	„Vlastně,“ navázal jsem, „to vůbec neodpovídá Patrickovu stylu, takže by mě ani nepřekvapilo, kdyby se zjistilo, že to nebyl on.“ Nedodal jsem, že by mě naopak hodně překvapilo, kdyby to on byl.

	„Myslíš, že Kathy zabil někdo jiný?“ zeptala se. „Ale proč?“

	„To nevím,“ připustil jsem.

	Jackie se zamračila a sklopila zrak, pak ale potřásla hlavou. „Ne,“ prohlásila nakonec. „Kdo jiný by mohl chtít… Ne. To je šílené.“

	„A přesně o to jde,“ namítl jsem. „Příčetní a seriózní občané takovéhle věci obvykle nedělají.“ Musím se přiznat, že jsem to prohlásil jako specialista v oboru.

	Popřemýšlela o tom, upila kávu a posléze znovu potřásla hlavou. „Ne,“ konstatovala. „Vím, že ti jde o to, abych se cítila líp, ale – prostě tomu nevěřím.“

	Podíval jsem se na ni, jak se sžírá zbytečnými pochybnostmi, a s krajním údivem jsem si uvědomil, že chci, aby se usmívala, smála nahlas, cítila na tváři slunce i vítr, poznala skutečné štěstí nebo alespoň dopila svou kávu a nepropukla v pláč. „Co když dokážu, že to udělal někdo jiný?“ nadhodil jsem a ona se zatvářila vyplašeně.

	„Jak?“ zeptala se.

	Usmál jsem se, tentokrát téměř upřímně. „Je to moje práce,“ upozornil jsem ji. „Ve vší skromnosti musím přiznat, že jsem ve forenzních záležitostech skutečně dobrý.“

	„A ještě v pár dalších věcech,“ dodala, ale uvědomila si, že to řekla laškovným tónem, a hned se zase zatvářila provinile. Znovu se odvrátila a zakabonila se.

	„Žádám jen, abys mě nejdřív nechala projít si všechna hlášení a promluvit si s Vincem, než se rozhodneš, že si už nezasloužíš dál žít,“ řekl jsem.

	Po chvíli se na mě opět podívala, a i když se netvářila jako zosobněná naděje, alespoň už nevypadala tak ztrápeně. „No dobře,“ přikývla. Dala si další doušek kávy, zhluboka se nadechla a pak se jí na tváři usadil odhodlaný výraz. „Dobře,“ přikývla. Odložila hrnek a natáhla se po dvou zakrytých talířích na tácu a zaváhala. „Který z nich je můj?“ zeptala se.

	„Oba,“ oznámil jsem jí a ona tázavě nakrčila obočí. „No, nebyl jsem si jistý – víš, objednal jsem ti tvou obvyklou snídani jako pro kostelní myš,“ řekl jsem a zaťukal na jeden ze stříbrných poklopů, „ale napadlo mě, že pošlu i pro omeletu a slaninu pro případ, že bys chtěla něco vydatnějšího, protože, ehm…,“ dokončil jsem chabě a až příliš v Ritině stylu.

	„Protože mi po dnešní noci třeba vyhládlo?“ zeptala se.

	„No – ano, tak nějak.“

	Usmála se. „To ano,“ připustila. „Ale zítra začínáme natáčet, takže…“ Pokrčila rameny a zvedla poklop z toastu a grepového džusu. Odložila ho stranou a zvedla toast, začala ho uždibovat a upila trochu džusu.

	Podíval jsem se na druhý poklop, který ukrýval omeletu, a ať už jsem měl skutečně hlad, anebo jsem se jen potřeboval něčím zabavit, zvedl jsem ho. „Opravdu?“ zeptal jsem se. „Podle mě je to skutečně moc dobré.“

	Jackie usrkla džus. „Opravdu,“ ujistila mě.

	Pustil jsem se do omelety.

	Když jsem skončil, dolil jsem kávu nejdřív Jackie a pak i sobě. Popíjeli jsme ji a ticho narůstalo, uvažoval jsem, jestli nemám začít něco plácat, jen abych ho vyplnil.

	„Poslyš,“ ozvala se posléze. S očekáváním jsem se na ni zadíval. „Dnes v noci…“ Znovu usrkla a pak uhnula pohledem. „Bylo to moc hezké,“ prohodila.

	„Hezké?“ opáčil jsem. „Mně tedy hezké přijde jako hodně slabé.“

	Opět se na mě podívala a krátce se usmála. „Mám radost, že to tak bereš,“ poznamenala. „Ale…“ Potřásla hlavou a zahleděla se na své nohy. „Ale vždycky je nějaké ale, ne?“

	„Já nevím, ehm… a je? Myslím vždycky?“ zeptal jsem se.

	Jackie ke mně znovu vzhlédla a vyrobila smutný úsměv. „Ano, vždycky,“ odpověděla. „Víš, právě teď je to hurá, díky ti, Ježíši, ještě jednou – ale v denním světle všechno vypadá jinak…“ Nejspíš měla pravdu a na okamžik jsem se pokusil spatřit v denním světle, jak jiné to je, ale Jackie mou náladu zřejmě nesdílela; ztěžka si povzdychla a zase uhnula očima.

	„Včera v noci jsem měla strach,“ řekla. „Byla jsem si jistá, že je v hotelu, že si pro mě přijde a…“ Krátce se odmlčela a střelila po mně pohledem. „Ne, že bych…,“ navázala celá nesvá. „Chci říct – opravdu jsem tohle chtěla udělat. A s… tebou.“ Podívala se na svá kolena. „Máš něco… já nevím. Je na tobě něco, co…“ Našpulila rty a dvakrát skoro neznatelně zavrtěla hlavou. „Já prostě nevím. Jako kdybys byl… normální muž, bezpečný a-a – spolehlivý? Obyčejný? To ne, možná spíš příjemný?“ Znovu zavrtěla hlavou. „A současně mám z tebe pocit jako z jednoho z těch mizerů, pro které mám slabost, co schovávají v kapse vystřelovací nůž, a tahle kombinace je tak…“

	Pohlédla na mě a olízla si spodní ret. Povzdychla si a znovu sklopila oči. „Mám tě opravdu moc ráda, Dextere,“ přiznala. „Myslím to vážně. Ale… žijeme každý v jiném světě, to přece víš. Já se vrátím do L. A. a ty ke svojí ženě.“

	„Ale já nemusím,“ vyhrkl jsem a vyslovil jsem to dřív, než mi vůbec došlo, co říkám.

	Upřeně a vážně se na mě zadívala a já uhnul pohledem. Pak potřásla hlavou. „Máš přece děti a… nebudeme to prostě komplikovat, ano?“

	„Není to tak komplikované,“ namítl jsem.

	Jackie se usmála, opět tak smutně, a řekla: „Ale je. Vždycky to tak je.“

	„Vím, že nejsem zrovna řecký obchodník se zbraněmi,“ prohlásil jsem. „Ale…“

	Zatvářila se poplašeně. „Ach!“ vydechla. „Ale ne, o to nejde.“ Natáhla se přes zbytky snídaně a vzala mě za ruku. „Už teď mám víc peněz, než kdy stihnu utratit,“ pronesla. „A jestli bude pilot úspěšný a seriál se ujme, budou to moje Ká En Vé peníze.“

	„Cože?“

	Usmála se. „Ká En Vé peníze. Budu jich mít dost, abych řekla Kašlu Na Vás na všechny a na všechno, co se mi nelíbí, a nebudu se muset bát následků.“ Stiskla mi ruku a pak ji pustila. „Prostě peníze nejsou ten problém.“

	„Tak co je ten problém?“ zeptal jsem se.

	Opět si povzdychla, hodně hluboce, odvrátila se a zadívala se na moře. Prohlédl jsem si její profil. Moc krásný profil, i když si ho trochu pokazila zamračením, jak jí hlavou táhly hluboké a nespokojené myšlenky o… čem vlastně? Snad ne o mně?

	„Byla jsem sobecká,“ prohodila konečně. „A to zabilo Kathy.“

	„Jackie, to je…“

	„Ne, jen mě to nech doříct,“ zarazila mě. Zamračila se ještě víc. „Tolik lidí se soustřeďuje jen a jen na sebe, na to, co oni chtějí, a je jim jedno, jak se to dotkne někoho jiného. A zvlášť v mojí branži.“

	„Není to jen ve tvé branži,“ namítl jsem a pomyslel si, že jde o vcelku výstižný popis normálního života.

	„Vždycky jsem tohle nesnášela,“ prohlásila. „A snažila jsem se…“ mávla rukou k moři. „Jde o ten pocit… moci a postavení… co přináší sláva. A viděla jsem, jak mění dobré lidi na… takové…“

	„Pitomce?“ navrhl jsem s myšlenkou na Roberta.

	„M-hm, ano,“ přikývla a stále hleděla na záliv. „A to nechci.“ Otočila se ke mně a tvářila se velice vážně. „Nechci tak skončit.“

	„Myslím, že to nehrozí,“ namítl jsem.

	„Ale ano,“ povzdychla si, „jestli se tě pokusím odvést od tvé rodiny.“

	Pohlédl jsem na ni, do hlubokých levandulových očí zasazených v dokonalém, jemném obličeji s jemným popraškem pih, a poprvé jsem si uvědomil, že přesně o tomhle mluvíme: Jackie mě odvádí od mé rodiny. Dexter opouští Ritu a děti, aby odcválal k mojitem nasáklému západu slunce za životem v nejvyšším patře blaženosti. Jackie a Dexter, svět bez konce – anebo alespoň svět bez konce na další dva týdny.

	Chtěl jsem to; ochutnal jsem špičkou jazyka svět Jackie i samotnou Jackie a zalíbilo se mi to. Zalíbilo se mi to po všech stránkách: vzrušení zbožňujícího davu všude, kde jsme se objevili, příjemný šum obdivu všech, kdo nás spatřili, donášky až na pokoj, limuzíny, interview po telefonu a pocit, že jste tak důležití, že každé krknutí a škytnutí ve vašem životě má světodějný význam – to vše se mi líbilo. Líbil se mi pocit, že jsem vedle Jackie, v jejím světě – a v její posteli. A líbila se mi ona. Chtěl jsem toho víc, chtěl jsem všechno.

	A zvážil jsem, co to znamená: opustit důvěrně známou každodenní rutinu, prodírání se dvakrát denně zuřivou dopravní zácpou ve stárnoucím otlučeném autíčku, úmorné snášení únavných vtípků a bezduchého koloběhu práce po kolena v krvavých pozůstatcích a otrlé krutosti.

	A kvůli čemu? Jen abych přinesl domů skrovňoučkou výplatu, kterou okamžitě vsákne věčně nenasytné vakuum rodinného života s jeho hypotékami, rovnátky, novými botami a neustálými nákupy jídla. A nikdy nekončící únavné martyrium zvládání dětí a jejich stále nově vyvstávajících problémů, které na vás vrší a vrší stejným sobeckým a vše si nárokujícím kňučením; každé ráno devastující povyk při hledání ponožek, domácích úkolů a druhé boty, když se vypravují do školy, následované dalším pokřikem a hádkami a boucháním dveřmi – a pak v podstatě stejný cirkus každý večer při ukládání do postele; plenky a protesty a nové džínsy a rodičovské schůzky, ječivé protesty na každém kroku testující odolnost ušních bubínků. A pomyslel jsem na Ritu, na její neustále nedokončované věty, věčné protesty proti skoro všemu a vrásky vpisující se jí do tváře, jak se řítí do stáří, které nemělo ještě nejméně deset let vůbec přijít; pocit, že vždy ode mě chtěla něco, co jsem jí nemohl dát a vlastně ani identifikovat. Mohl bych všechno tohle vyměnit za čistou dokonalost?

	Usoudil jsem, že ano.

	Podíval jsem se na Jackie. Stále na mě hleděla s očima zalitýma slzami. „Jackie,“ hlesl jsem.

	„Nemůžu, Dextere,“ prohlásila. „Prostě nemůžu.“

	Vstal jsem, přešel k ní a sedl si vedle jejího lehátka. „Já můžu,“ řekl jsem a políbil ji. Okamžik se držela zpátky, ale pak polibek opětovala.

	A ukázalo se, že v denním světle věci nevypadají zas tak jinak. Dokonce ani na balkonu…
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	Naše nečekaná siesta na zahradním lehátku vyústila v překvapivé zdřímnutí a pak v neméně překvapivé probuzení, jež vedlo ke druhé sprše, která trvala mnohem déle, než by měla, a skončila opět v posteli Jackie. Celý den proběhl v lenivém oparu pošetilého laškování a pohodlného pospávání, a než jsem se vzpamatoval, byla noc.

	A příští ráno, pondělí, přišlo příliš rychle a zastihlo nás oba v téměř komatózním stavu ponořené do spánku tak hlubokého, že jsme domácí telefon uslyšeli až na třetí zazvonění. Vypotácel jsem se z postele a zvedl ho, abych se dozvěděl, že řidič limuzíny je na pokraji amoku a požaduje naši okamžitou materializaci v autě, jinak přijedeme pozdě na natáčení a jeho limuzínu ovládne temná síla.

	Rychle jsem si vyčistil zuby a učesal se, Jackie si opravila vlasy a make-up a již za pár minut jsme popadali dech na zadním sedadle limuzíny a mířili do práce.

	O budoucnosti jsme už nemluvili, ale nedokázal jsem na ni přestat myslet. Přišlo mi jako vrchol ironie, že i když jsem nikdy nechtěl, aby si mě nějaká žena osedlala – jedině jako součást mého maskování –, teď jsem se zapletl hned se dvěma. Byla to pro mě bizarní situace, až surreálná. Doteď mě ani nenapadlo, že k mým chybám patří i to, že jsem satyr, proutník, Don Juan Dexter ploužící se životem s priapickým šklebem a neúnavně mě stopují rozdychtěné smečky krásných lidských samic. Co jsem to jen za lumpa – a jak pošetile šťastného mě to udělalo. Jako kdybych se ocitl v nějaké absurdní teenagerské fantazii; hop z postele s ochočenou bohyní a šup pryč v limuzíně. A vzhůru na rušný natáčecí den, pak oběd s uměleckým agentem, odbýt jedno dvě interview a neustále se cestou zastavovat, aby se tlupy obdivně sténajících žen mohly vyhřívat v záři mého mužného kouzla. Dionýský Dexter, překvapivý bůh lásky.

	Povznesená nálada – provázená mlčením ze strany Jackie – mi vydržela celou cestu k budově studia, které produkce pronajala pro první den natáčení. Stálo pár ulic od řeky na severním okraji čtvrti Malá Havana, a přes sebevětší snahu řidiče jsme dorazili o deset minut později.

	„Sakra!“ zaklela Jackie, když jsme projeli branou na parkoviště. „K smrti nerada chodím pozdě. Vždycky to vypadá jako rozmar primadony.“

	„Máme ale skvělou výmluvu,“ nadhodil jsem.

	Usmála se a stiskla mi ruku. „Ano, to máme,“ připustila, „ale ne takovou, abych ji mohla říct režisérovi.“

	„Mám to udělat já?“ zeptal jsem se.

	„Raději to nedělejme,“ prohlásila. Povytáhl jsem tázavě obočí a ona se rozesmála. „Myslím to s tou omluvou,“ dodala.

	Vůz zastavil před velkými rolovacími vraty a všiml jsem si, že nás řidič zvědavě pozoruje ve zpětném zrcátku. Když se naše pohledy střetly, mrkl na mě. „Jsme tady, slečno Forrestová,“ oznámil.

	„Děkuji vám,“ řekla Jackie. Natáhla ruku ke klice dveří, ale on už byl venku a dvorně jí otevřel.

	„Řekli mi, že se všichni mají shromáždit v konferenční místnosti,“ upozornil ji, když vystupovala. Kývl k menším železným dveřím vedle vrat. „Na konci chodby doprava,“ dodal.

	„Všichni?“ zeptala se Jackie. „Anebo jen herci?“

	Řidič zavrtěl hlavou. „To nevím, slečno,“ prohlásil. „Řekli mi všichni – ale neprozradili, koho tím myslí.“

	Jackie si skousla ret, zamračila se a pak mírně potřásla hlavou. „Díky,“ řekla řidiči a odměnila ho drobným úsměvem.

	Stejně drobně se jí uklonil. „To patří k mé službě,“ prohodil.

	Prošli jsme dveřmi, které nám řidič označil, do dlouhé chodby vymalované skutečně odpornou světle zelenou barvou. Po pravé straně jsme minuli dvoje dveře, které vedly přímo na scénu. Stěnu nalevo krášlily šmouhy od barvy, mastnoty a arašídového másla – alespoň doufám, že šlo o arašídové máslo. Uprostřed jsme minuli velkou nástěnku ověšenou vzkazy, letáčky a varováními od Agentury pro bezpečnost a zdraví při práci a důležitými bezpečnostními předpisy. Vzápětí jsme uslyšeli šum hovoru doléhající z konce chodby. Jackie zpomalila a pohlédla na mě. „Víš, co to znamená, že?“ prohodila tiše a ustaraně.

	„Že nám už snědli všechny koblihy?“ tipnul jsem si.

	Její úsměv působil trochu strojeně. „To je ono,“ řekla. „Právě teď všem říkají o Patrickovi. A pak představí náhradu za mě.“ Skousla si dolní ret, pořádně. „Sakra,“ zasténala. „Já to nezvládnu. Ne s Rob– všichni na mě budou zírat a tajně se tetelit blahem.“

	Určitě začala říkat „s Robertem“, ale po první nenáviděné slabice ji podvědomí zastavilo; zaplavil mě pocit spřízněnosti. Jedním z útržků lidského chování, kterým rozumím, je přirozená neochota zažít ponížení před očima svých nepřátel. A protože Jackie byla teď má smečka a nepřátele představovali nudní panáci jako třeba Robert, cítil jsem totéž. Ale ani já jsem neviděl způsob, jak se tomu vyhnout.

	A tak jsem Jackie objal kolem ramen a přitáhl si ji. „Nemůžou tě nahradit,“ prohlásil jsem.

	Potřásla hlavou. „Nevím, jak by se tomu mohli vyhnout. Pojišťovna…“

	„Udělám jim nabídku, kterou nebudou moci odmítnout,“ zadeklamoval jsem a nafoukl tváře. Nebyla to moc dobrá imitace Kmotra a neodměnila ji příliš zdařilým úsměvem – ale lepší něco než nic.

	„Díky, done Vito,“ řekla. Odtáhla se, narovnala ramena a nasadila malý, ale tentokrát přesvědčivý úsměv. „Tak jdeme na to,“ pronesla a vykročila ke dveřím na konci chodby. Vydal jsem se za ní s pochybností, jestli jedná správně. Vážně se jí zbaví? A když ano, co bude se mnou? Dokážu ji přesvědčit, že stále potřebuje mou nenahraditelnou ochranu – ale co když se rozhodne prchnout pryč? Odletět zpět do L. A., nebo dokonce ještě někam dál, kde ji hypotetický Patrick nedokáže najít? Pozve mě, abych ji doprovodil na Sumatru, do Dubaje či Brisbane, nebo kam se rozhodne zmizet? Doufám, že ano, ale nemohl jsem to vědět najisto.

	Než jsem se stačil rozhodnout, Jackie už stála přede dveřmi do konferenční místnosti. Na okamžik se zastavila, aby sebrala síly, a pak vešla dovnitř s Dexterem v závěsu jako ocasem komety.

	Robert, Renny a několik dalších, které jsem neznal, již sedělo u velkého dubového stolu zaujímajícího střed místnosti. Další chumel lidí postával na opačném konci u kávovaru a několika velmi slibně vyhlížejících cukrářských krabic.

	Jackie nějak odolala vábivému volání koblihových sirén a přešla rovnou ke stolu, tak jsem se držel za ní. Robert na mě zavolal ze svého místa na protější straně stolu: „Ahoj, Dextere!“, když jsme ho míjeli, a Renny usazený vedle něj nám kývl. Zamával jsem jim a doprovodil Jackie k židli co nejvzdálenější od Roberta a ještě stojící v konferenčním sále. Naštěstí pro mě bylo vedle ní volné místo, tak jsem ho hned obsadil.

	Jackie se okamžitě dala do štěbetání se ženou po své pravici, očividně aby všechny přesvědčila, že je sebejistá, bezstarostná a naprostou paní svého dokonalého vesmíru. Rozhlédl jsem se kolem sebe a prohlédl si shromážděné lidi. Skupina u kávovaru vypadala hlavně na technický štáb. Oblečení měli onošené a praktické, tu a tam přikrášlené svorkami, lepicími páskami a další tajuplnou výbavou.

	Skupinu u stolu museli tvořit herci. Nebyli tak dobře oblečení jako štáb, ale jejich ošuntělost byla záměrná a vypadala zazobaně. Časté úsměvy odhalovaly obecně zářivé zuby, všichni po sobě kradmo pokukovali, jako kdyby se chtěli ujistit, že za nimi nestojí nikdo s mačetou. Nikde jsem nezahlédl Deboru a nedokázal jsem posoudit, jestli je to dobře, nebo špatně.

	Ale okamžik na to se Deb objevila v závěsu za panem Eissenem a kapitánem Matthewsem a hned jsem věděl: je to špatné. Obličej měla stažený do nejpřísnější a nejkamennější masky Já-jsem-polda, která ukazovala, že se řídí jen disciplínou a povinností a nikdy v životě neměla lidské city. Ale protože ji tak dobře znám, viděl jsem, jak pod tou maskou zuří, a když dveřmi prošel dovnitř i vítězně se šklebící detektiv Anderson, pochopil jsem proč. Tohle je veřejná popravčí četa a jedinou otázkou je, kolik mají munice a jakého kalibru.

	Eissen přešel přímo do čela stolu a kapitán Matthews kráčel hned za ním a jen jediný teskný pohled, který věnoval koblihám, nám prozradil, že je stále ještě policista. Deb se držela krok za ním a Anderson tvořil zadní voj, upíral zrak na Jackie s výrazem prohnané a naduté žádostivosti.

	Eissen si sedl na jedinou volnou židli; Matthews se rozhlédl po další, a když žádnou nenašel, pohled mu padl na Deboru a zamračil se na ni, než se otočil, postavil se vedle Eissena a zaujal pózu vyzařující, že ve skutečnosti dává přednost tomu, zůstat stát.

	„Děkuji, že jste zareagovali takhle pohotově,“ řekl tiše Eissen a místnost ztichla tak rychle a dokonale, až mě napadlo, jestli jsem snad neohluchl. „Vím, že se všichni už nemůžete dočkat, až se pustíte do práce…“ Slabě se pousmál, aby ukázal, že to mohou vzít i jako vtip, ale nikdo se nezasmál. „Takže se pokusím být stručný.“ Vzhlédl k Matthewsovi a pak sklopil zrak a zadíval se přes celý stůl na Jackie; ucítil jsem, jak mírně ztuhla. „Doneslo se mi, že tu máme… mimořádnou situaci,“ prohlásil a odmlčel se, aby odtrhl oči od Jackie a rozhlédl se po ostatních, než pokračoval. „Slečna Forrestová obdržela celou řadu velmi věrohodných výhrůžek smrtí.“

	Dokonce ani Eissenova zmrazující přítomnost nezabránila okamžitým projevům zděšení a údivu, které se přehnaly sálem, on jen vyčkával, až se všichni utiší, a chladné modré oči měl při tom upřené na Jackie. Ta se jen usmála, navenek neohroženě a bezstarostně, a můj názor na její herecké schopnosti stoupl o dvě úrovně.

	„V normálním případě,“ navázal Eissen a všichni znovu ztichli jako pěny, „bychom natáčení odložili a roli slečny Forrestové přeobsadili.“ Usmál se ještě slabším a ponuřejším způsobem, až jsem zalitoval, že nejsem ozbrojený. „Pochopitelně kvůli její ochraně a také ochraně významné investice stanice Big Ticket, co se týče času a financí.“ Kývl na Jackie a ona na něj, vykouzlila mnohem lepší falešný úsměv než on.

	„Nicméně,“ zdůraznil a ucítil jsem, jak mě pod stolem Jackie popadla za ruku, „v tomto případě jsme přišli s alternativou, která bude podle nás… produktivní.“ Mírně se zamračil, jako kdyby volba přídavného jména zaskočila i jeho samého. „Zahrnuje sice jistá rizika, ale po konzultaci s kapitánem Matthewsem…“ Eissen pokývl hlavou směrem k němu a Matthews si odkašlal a přikývl, „… a s detektivem pracujícím na tomto případu…“ Anderson se pohnul, jako by chtěl předstoupit a představit se, ale Eissen vzápětí navázal a Anderson se stáhl zpět a pokračoval v kradmém hladovém pokukování po Jackie, „… jsem přesvědčený, že tato rizika můžeme minimalizovat,“ dopověděl Eissen. Rozmáchlý gestem zahrnul celý sál. „Máme zde, v relativně drahé lokalitě, veškeré herce a štáb, což představuje spoustu peněz. Pokud bychom odložili natáčení, o peníze přijdeme. A tak jsme se rozhodli,“ Eissen zavřel oči a opět se nevesele pousmál, „pochopitelně po dohodě se studiem,“ znovu otevřel oči, „že budeme pokračovat podle plánu. I se… slečnou Forrestovou.“

	Jackie mi stiskla ruku tak silně, až jsem si myslel, že mi poláme kosti, a místnost se znovu rozezněla překvapeným šepotem. Eissen počkal, až opadne, a pokračoval.

	„Přiznávám, že mě ovlivnil můj štáb pro styk s veřejností, který… propadl nadšení… z toho, jaký tato situace vyvolá poprask.“ Dvakrát pokývl a řekl: „Seriál o policistce, co pronásleduje vrahy – zatímco ji pronásleduje skutečný vrah.“ A ještě jednou se mu rty roztáhly pousmáním. „Řekl jsem vrah, ale pochopitelně slečnu Forrestovou nezavraždí.“

	Nikdo se tomu frigidnímu pokusu o vtip nezasmál. Možná za to mohlo jen špatné načasování.

	„V každém případě,“ pokračoval Eissen, „nám to téměř určitě přinese skvělou publicitu.“

	„A kdyby mě zabil,“ podotkla Jackie, „vyvolalo by to ještě víc publicity.“

	Eissen na ni upřel svůj smrtící pohled, ale rychlý výbuch smíchu téměř všech přítomných mu zabránil ji alespoň opticky veřejně zbičovat, naopak si vynutila jeho další téměř neznatelný úsměv. „Přesně tak,“ prohlásil a tentokrát to doprovodil dokonce vlastním zasmáním. „Všichni pochopitelně doufáme, že k tomu nedojde.“ Někdo od kávovaru zamumlal: „No jasně,“ Eissen ho ignoroval a pokračoval.

	„Všichni musíte podepsat dohodu o utajení,“ prohlásil. „Naši právníci mě ujistili…,“ a na okamžik se odmlčel, aby nám došla plná váha toho slova, „… že se plně vztahuje na naši situaci. Jestli to komukoliv prozradíte… No, radím vám, nedělejte to.“ Rozhlédl se po sále; přišlo mi, že si nikdo nemyslí, že by Eissen žertoval.

	„Kapitán Matthews mi slíbil, že nám jeho lidé zajistí dostatek bezpečí, aby minimalizovali riziko. Nám všem. A všechny vás žádám o maximální ostražitost. Tohle je uzavřené natáčení. Jestli uvidíte někoho, kdo sem nepatří, nebo si všimnete něčeho nezvyklého, řekněte to některému z policistů. Bude jich tu všude spousta.“ Pohlédl na Matthewse a kapitán přikývl.

	„Tak dobře,“ uzavřel Eissen. „Jdeme natáčet pilot.“ Drobně pokynul rukou. „Kapitáne?“

	Kapitán Matthews si odkašlal, předstoupil a slavnostně se na nás zamračil. „Chci vás všechny ujistit,“ spustil, „že máme situaci naprosto pod kontrolou a vyšetřování postupuje rychle kupředu. S uspokojivými výsledky.“ Zamračil se ještě výrazněji. „To znamená, že jsme přesvědčení, že nehrozí žádné skutečné nebezpečí, které bychom nedokázali, ehm…“ Pohlédl na Andersona, jenž tam jen stál a neúspěšně se pokoušel vypadat zodpovědně a schopně. „Vyšetřující detektiv mě ubezpečil,“ zdůraznil Matthews a při jeho tónu se Anderson ještě víc vypjal, „že můžeme již brzy očekávat zatčení pachatele.“ Anderson se mírně ošil a Matthews se na pár mocných odkašlání odmlčel, manévr, kterým nepochybně dal Andersonovi najevo, že to myslí jako hrozbu – a pravděpodobně také, aby zakryl rozpaky, že se dopustil tak nechutného policejního klišé. „Již brzy očekávat zatčení pachatele“ je totiž prastará fráze, která ve volném překladu znamená „zatím nemáme žádnou stopu“ a Matthews ji přede všemi patřičně zdůraznil, aby bylo jasné, že pokud k zatčení nedojde, bude to Andersonova chyba.

	„A tak, ehm,“ pokračoval Matthews, „vás všechny žádám, ehm, abyste byli ostražití, přesně jak vás vyzval pan Eissen.“ Usmál se dolů na Eissena, který mu na oplátku nevěnoval pozornost. „Skutečně se není čeho bát. Stačí pár opatření. Prostě řekněte některému z policistů, pokud uvidíte něco, co vám připadá, ehm, nebezpečné.“ Zamračil se, jako kdyby v tom, co řekl, spatřoval rozpor, což mi přišlo nepravděpodobné. Pak se otočil a na chvíli se zadíval na Deboru, než si znovu odkašlal. „Seržantka Morganová,“ pronesl zlověstně a obrátil se zpět k ostatním, „je obeznámena se vzhledem. Podezřelého.“ Pohleděl znovu na okamžik na Deb a pokračoval. „Ehm. A bude zde během natáčení. Celou dobu.“

	Debora se nepohnula ani sebou netrhla, ale vyzařovala z ní taková vzteklá nespokojenost, že jsem ji cítil i přes půlku stolu. Matthews na ni ještě dlouze a nepříjemně zazíral, pak se odvrátil a věnoval sálu krátký úsměv. „Nuže,“ prohlásil. „Chci vás ubezpečit, že tomuto případu věnujeme plnou pozornost. A znovu opakuji, jak jsme rádi, že vás máme tady v Miami. Doufám, že všichni okusíte to pravé Miami, ee…“ Odmlčel se a rozhlédl kolem sebe, jako kdyby si uvědomil, co jim vlastně přeje, a napadlo ho, kam uloží všechna těla. „No, ehm, South Beach, však víte,“ vyhrkl. „Noční život. A pláže.“ Kývl do prostoru a věnoval přítomným mužný uklidňující úsměv. „Tak si užívejte,“ vyzval je.

	A zatímco zjevně přemýšlel, jestli má ještě něco říct, Eissen potichu udeřil oběma rukama o stůl. „Dobrá,“ prohlásil. „Děkuji vám, kapitáne. A detektivové.“ Kývl a přejel pohledem sál. „Všichni jsme zde, abychom dělali svou práci. Tak ji dělejme.“ Podíval se na shromážděné, asi aby se přesvědčil, jestli někdo nehodlá jeho slova popřít a vstoupit do stávky, a když se nikdo neozval, přikývl, povstal a rychle vyšel z místnosti.

	Režisér Viktor Terrano se vztyčil ze židle u čela stolu. „Tak dobrá, vážení,“ zavolal nahlas, aby přehlušil povyk, který se rozhostil. „Jsme dvě hodiny za plánem a ještě jsme nezačali natáčet. Tak vypadneme odtud a dáme se do toho.“ Jeden ze štábu vykřikl: „Fuj!“ Viktor potřásl hlavou a prohlásil: „Přestaň, Harvey. Jen si vzpomeň, že tohle je správná nálada pro práci,“ a lidé se rozesmáli a vydali se ke dveřím.

	I Viktor zamířil ke dveřím a odhalil tak napjatou scénu, která se odehrávala za Eissenovou židlí. Kapitán Matthews se totiž otočil a něco potichu, ale důrazně říkal Deboře a ta nevypadala z pozornosti, kterou jí věnoval, nijak potěšená. Anderson stál za nimi, střídavě otáčel hlavu k jednomu a druhému, jako by sledoval tenis. Nemusel jsem umět odezírat ze rtů, abych poznal, že Deb dostává sodu a Anderson si to užívá. „Díky bohu,“ zamumlala vedle mě Jackie. „Ach, díky bohu…“

	Otočil jsem se k ní. Světu stále ukazovala sebevědomý a bezstarostný úsměv, ale hlas se jí trošku třásl a opět pod stolem vyhledala její ruka mou a pevně ji uchopila. Zhluboka a mírně rozechvěle se nadechla, vydechla a pak špitla: „Ještě žiju.“

	„A to mě velmi těší,“ prohodil jsem.

	Stiskla mi ruku, pak ji pustila a vstala. „Půjdeme najít mou šatnu,“ prohlásila.

	Následoval jsem ji ven ze dveří chodbou vedoucí napravo. První dveře, které jsme minuli, byly dokořán. Nahlédl jsem dovnitř: obě stěny dlouhého pokoje pokrývala dobře osvětlená zrcadla a v úrovni pasu jej půlil pult, pod který bylo zasunuto asi tak dvanáct židlí. U zadní zdi stál stojan na šaty plný policejních uniforem, obleků, košil a kalhot a pod ním souvislá řada úhledně srovnaných bot. Na dveře někdo nalepil do výšky očí pásku s nápisem MUŽI.

	„Tady se budeš oblékat,“ poznamenala Jackie. „S ostatními herci malých rolí.“

	„Malé role?“ opáčil jsem.

	Usmála se a poplácala mě po rameni. „Není malých rolí,“ poučila mě.

	Další dveře vedly do téměř identického pokoje, tentokrát označeného jako ŽENY. „Odtud se drž dál,“ prohlásila Jackie a výhrůžně se zamračila. „Tady bývá plno žen lehkých mravů.“

	„Ano, ó, mocná královno,“ pronesl jsem pokorně.

	Další dveře byly zavřené, ale nadepsané RENNY BOUDREAUX. Hned za nimi se nacházel ROBERT CHASE, a když jsme k nim dorazili, otevřely se a v nich stál dotyčný Robert a jen překvapeně zamrkal. Střelil pohledem na Jackie, pak na mě, ztuhl a ještě pár vteřin na mě valil oči. „Ach,“ vyjekl s podivným výrazem na tváři – šokovaně? Provinile? Pak rychle zacouval a zase dveře zavřel.

	Jackie potřásla hlavou. „Totální magor,“ zamumlala a pak jsme se konečně ocitli před dveřmi označenými JACKIE FORESTOVÁ. Na chvíli se zarazila, zahleděla se na své jméno a zavrtěla hlavou. „Aspoň ho mohli napsat správně,“ prohodila. Podívala se zpět do chodby. „Ale vždycky mě dají až nakonec, abych to měla nejdál.“ Zaškaredila se. „A pochopitelně hned vedle Boba.“

	„Roberta,“ opravil jsem ji automaticky a Jackie si jen odfrkla.

	„Pojďme dovnitř,“ vyzvala mě a otevřela dveře.

	V mnoha ohledech byla její šatna zmenšenou kopií té mužské a ženské. Ale stála tu jen jediná židle před menším zrcadlem. Vedle se nacházel stůl a na něm obrovská kytice čerstvě nařezaných květin, košík s ovocem a velká nápadná krabice velmi drahých čokoládek. Pod stolem se ukrývala malá lednička a u protější zdi stála měkce vyhlížející pohovka. Dveře na opačné straně místnosti zůstaly pootevřené a odhalovaly koupelnu i se sprchou.

	„Vida,“ poznamenal jsem. „Takhle tedy žijí vyvolení.“

	„Odporné,“ ohodnotila šatnu Jackie. „Ale člověk si zvykne.“

	Než jsem se stačil uvelebit na pohovce s krabicí čokoládek, ozvalo se zabušení na dveře, vzápětí se otevřely a dovnitř se vplížil detektiv Anderson. Nesl velkou lepenkovou krabici a obličej měl ověnčený vskutku protivným úsměvem. „Zdravím, slečno Forrestová,“ řekl.

	Jackie povytáhla obočí a uštědřila mu nejmizivější ze svých úsměvů. „Ano?“ opáčila tázavě.

	Anderson položil krabici na kosmetický stolek a napřáhl k ní tlapu. „Detektiv Anderson,“ oznámil a zatlemil se na Jackie, jako by byla sklenice medu a on hladový medvěd.

	Jackie zaváhala, ale nakonec mu rukou potřásla. „Ach, ano,“ utrousila. „Myslím, že jsem vaše jméno už zaslechla.“

	„Ano, heleďte,“ navázal Anderson a stále jí svíral ruku. „Přinesl jsem vám věci… ehm, po vaší asistentce. Slečně Podorowské…“

	Z obličeje Jackie zmizel i poslední náznak úsměvu a vytrhla ruku z Andersonova sevření. „Aha,“ poznamenala.

	Anderson nejistě přešlápl a pak kývl ke krabici. „Já, ehm… přinesl její soukromé věci. Z jejího pokoje.“ Šťouchl do krabice prstem. „Kufřík, kabelka, notebook. Už jsme je prozkoumali a, ehm, myslel jsem, že byste se na ně mohla podívat. Jestli si nevšimnete něčeho, co nám mohlo uniknout.“

	Neřekl jsem nic, ale nemohl jsem se ubránit dojmu, že toho, co Andersonovi uniklo, je zjevně mnohem víc. Jackie se zamračila a tázavě na mě pohlédla. „Mohlo by to pomoci,“ prohodil jsem.

	Upřela oči zpět na Andersona. „Tak dobře,“ kývla. „Podívám se.“

	„Děkuju vám, slečno Forrestová,“ řekl Anderson. „Vím, že máte hodně práce, ale ocenil bych, kdybyste mohla, no, víte. Udělat to co nejdřív.“

	„Podívám se,“ zopakovala Jackie.

	Anderson si olízl rty a znovu přešlápl. „A, ee,“ nakousl. Pak se krátce uculil. „Chtěl jsem vás osobně ujistit, že toho chlapa dostanu a že se nemáte vůbec čeho bát.“

	„Děkuji vám, detektive,“ pousmála se téměř neznatelně Jackie. Začala se od něj odvracet, jasné znamení, že s ním skončila, ale Anderson se dotkl jejího ramene; otočila se zpět k němu a on neúnavně pokračoval.

	„A, ehm, víte,“ navázal. „Jestli jste z toho nějak na nervy, jestli máte strach, tak chci, abyste mě brala jako takovou ochrannou deku. Jsem tu pro vás, kdykoli.“ Podal jí svou vizitku, pokývl a usmál se, jako by právě pronesl něco úžasného.

	Jackie na něj vážně a zamyšleně pohlédla, nejdřív ho přejela očima od hlavy k patě, než se mu podívala do očí. Několik vteřin nic neříkala a Anderson krajně znejistěl, přešlápl, a dokonce začal rudnout. „Tak deku,“ opáčila s kamennou tváří. „Děkuji.“ Pak se šibalsky usmála. „Ale já už mám pěknou a teplou deku,“ prohlásila, naklonila se ke mně, položila mi ruku na šíji a lehce mi ji stiskla.

	„A teď se musím převléknout,“ oznámila. „Můžeš mi asistovat, Dextere?“ A věnovala mi úsměv tak vřelý, až se Andersonovi připálilo obočí.

	„S potěšením,“ ujistil jsem ji. Jackie mě pohladila po tváři a otočila se. Pohlédl jsem na Andersona. Na obličeji mu naskákaly skvrny, čelist mu podklesla a zíral, jak se Jackie vlní pryč, dokud jsem nezamířil za ní a nedonutil ho ustoupit. „S dovolením,“ řekl jsem. „Musím zůstat se slečnou Forrestovou.“ Vypoulil na mě oči a já se usmál. „Jsem její deka.“

	Anderson na mě vrhl pohled tak nenávistný, až jsem zatoužil ještě chvíli zůstat a pokochat se jím, ale koneckonců práce deky nikdy nekončí. „Tak zatím,“ dodal jsem rozšafně a vyšel ze šatny.
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	Dohnal jsem Jackie až v polovině chodby a ne tak snadno, jak bych asi měl, protože od Andersona prchala skoro sprintem.

	„Sakra,“ ucedila, když jsem s ní konečně srovnal krok, „nemůžu přece probírat Kathyiny věci, ne takhle brzy.“ Zavrtěla hlavou. „A ten slizkej tupohlavec Anderson,“ vyprskla.

	„Slizkej tupohlavec,“ opáčil jsem a ta barvitá, leč výstižná charakteristika na mě udělala patřičný dojem. „Hezky řečeno.“

	Avšak mé ocenění jí z nějakého důvodu nezvedlo náladu. Skousla si ret a znovu zavrtěla hlavou. „Nezvládnu to… jestli se teď podívám na Kathyiny věci, sesypu se a rozbrečím se přímo před kamerama,“ prohlásila. Zaváhala a pak na mě pohlédla. „Vážně… by v jejích věcech mohlo být něco důležitého?“

	„Když případ vyšetřuje Anderson?“ podotkl jsem. „Vrah by se klidně mohl schovávat v její skříni, a on by si toho nevšiml.“

	Jackie se zastavila. Dostali jsme se na křižovatku, odkud vedla hlavní chodba zpět na scénu. „Mohla bych tě požádat… Nevadilo by ti, kdybys její věci prošel ty, Dextere?“

	„Ale já ji vůbec neznal,“ namítl jsem.

	Jackie si povzdychla. „Já vím,“ připustila. „Ale já prostě… Je pro mě hrozně těžké nerozbrečet se pokaždé, když si na Kathy vzpomenu a já…“ Položila mi ruku na paži a zamrkala, aby zahnala slzy. „Prosím tě? Uděláš to?“

	Pohled, který na mě Jackie vrhla těma nádhernýma uslzenýma levandulovýma očima, zapůsobil, klidně bych začal žonglovat hořícími řetězovými pilami, kdyby ji to potěšilo. „Jistě,“ přikývl jsem. „Prohlédnu je.“

	Jackie se usmála. „Děkuju ti,“ zavrkala. Pak se zhluboka nadechla, popotáhla a napřímila se. „A teď musíme najít Sylvii.“ Naklonila se blíž a ducla do mě něžně čelem. „Děkuju,“ zopakovala. „Uvidíme se potom.“ A vydala se chodbou pryč.

	Chvíli jsem ji pozoroval. Nikdy předtím jsem si neuvědomil, jaká může být radost někoho sledovat při prosté chůzi. A Jackie v ní vynikala – nejen proto, že se neskácela k zemi ani nenapochodovala přímo do zdi, což pochopitelně neudělala. Ale ve způsobu, jakým kladla nohu před nohu, bylo prostě něco, že jsem si musel vzpomenout na probuzení vedle jejího nahého těla. Nedávalo to smysl, ale bylo to tak. A tak jsem ji pozoroval, dokud nevešla do dveří naproti scéně.

	Otočil jsem se a zamířil zpět do její šatny. Andersona jsem nikde neviděl, což mi přišlo divné. Určitě neprošel kolem nás. Možná vyšel dveřmi na opačném konci chodby, ale cedulka na nich jasně upozorňovala, že když se otevřou, spustí poplašné zařízení, a já žádný poplach neslyšel. Musel tedy zřejmě zůstat v šatně, a to mi přišlo hodně zvláštní.

	Dveře zely dokořán, a tak jsem opatrně nahlédl dovnitř. Anderson tam skutečně byl. Stál na opačném konci u stojanu s kostýmy určenými pro Jackie. Držel rukáv jedné z jejích košil u nosu a zjevně ho očichával. Nevím, proč to dělal, ale vzedmula se ve mně touha rozmlátit mu obličej židlí. Avšak s vědomím, že téměř vždy se věci dají lépe vyřešit trochou dobrého humoru, jsem nutkání potlačil a vešel dovnitř.

	„Hledáte stopy?“ zeptal jsem se přátelsky a on uskočil a prakticky odhodil rukáv košile co nejdál od obličeje. „Protože jsem slyšel, že vůbec žádné nemáte.“

	„Nemáme – já jen, jak to myslíte?“ vybafl.

	„Řekl jsem, že nemáte stopy,“ zopakoval jsem snaživě. „Všichni to říkají.“

	Nakrčil čelo a mohl bych napočítat do pěti nebo šesti, než se mu rozsvítilo, že jsem ho právě urazil.

	„Poslouchejte, fešáku,“ odsekl. „Já tady provádím vyšetřování…“

	„Tím, že Jackie očicháváte šaty?“ upřesnil jsem. „Podezříváte snad její podpaží?“

	Anderson krvavě zrudl a začal na mě něco koktat tak dlouho, až nám bylo oběma jasné, že mu z úst nevyleze nic souvislého. Rozhlédl se po únikové cestě a kromě toalety žádnou neuviděl. Tak si odkašlal, zamumlal něco, co jsem nezaslechl, a protlačil se kolem mě; na prahu se po mně ještě naposledy ohlédl a zmizel.

	Zavřel jsem dveře a šel prozkoumat krabici s Kathyinými věcmi. Sundal jsem ji ze stolku a položil na zem. Vážně jsem pochyboval, že mezi jejími ponožkami a spodním prádlem objevím něco zajímavého, a i když skvrny od moči už určitě byly vyprané, stejně bych se jejím prádlem raději neprobíral. Pravděpodobnějším místem pro případný nález byla rozhodně kabelka, tak jsem ji vysypal na kosmetický stolek a začal se obsahem probírat. Šlo o obvyklou změť mincí, obalů od žvýkaček, účtů, kuponů a o velký svazek klíčů; dále tam byl balíček papírových kapesníčků, rtěnka, zrcátko, tři tužky a spousta poznámkových papírků. Rulička dolarových bankovek, obtočených kolem útržku parkovacího lístku. Dva tampony v křiklavě růžovém plastovém obalu. Velký balíček skořicových žvýkaček bez cukru. Peněženka s několika kreditními kartami, řidičákem, novými obchodními vizitkami, třiačtyřiceti dolary v hotovosti a třemi útržky šeků.

	Nad tou kupkou zbytečností jsem se zamračil. Něco chybělo. Nejsem odborník na to, co ženy nosívají v kabelkách, ale neodbytný hlásek na okraji mozku mi našeptával, že v tomto kaleidoskopu jeden kousek chybí.

	Nahlédl jsem do krabice, zvedl černý nylonový obal na notebook a rozepnul ho. Uvnitř kromě počítače se všudypřítomným nakousnutým jablkem na víku nic nebylo. Podíval jsem se do látkových kapes: šňůra napájení a flashka v jedné, nic víc – a stále mi hlásek našeptával a ponoukal mě, že tam musí být ještě něco. A tak jsem otevřel kufřík, a jak jsem se bál, nalezl jsem jen spodní prádlo, ponožky, oblečení, nevzhledné plavky a pár sandálů.

	Zaklapl jsem víko a odložil kufřík na podlahu, a jak jsem se narovnával, došlo mi, co chybí: její mobil. Kathyin veledůležitý a všudypřítomný telefon, ve kterém měla všechny kontakty a schůzky. Byl něco jako její standarta, jediná věc, bez které se nikdy neobjevila. Mobil by měl být buď v kabelce, nebo zvlášť, ale nikde nebyl.

	Je pochopitelně možné, že mobil zůstal v laboratoři, možná proto, že je příliš nasáklý krví a není vhodné ho vypustit do světa. Také je možné, že někdo – v mé nepřítomnosti nejspíš Vince – už prohlíží seznam schůzek, kalendář a tak podobně a hledá stopu po vrahově totožnosti.

	Ale rovněž je možné, že ho vzal vrah. Ne jako suvenýr, což by bylo pochopitelné – alespoň pro mě –, ale protože musel rychle uprchnout z místa zločinu a chtěl se ujistit, že na něj neukáže žádná poznámka nebo vzkaz v mobilu. Nebyl čas pátrat, tak ho prostě popadl celý a zmizel do noci. Tak bych to udělal i já. Dostat se do bezpečí a telefonu se pak zbavit, hodit ho z mostu nebo do blízkého kanálu.

	Dávalo to smysl a byl jsem si jistý, že mám pravdu. Jestli mobil nezůstal někde na policii, má ho vrah.

	Což se dá pochopitelně snadno ověřit. Stačí se jen zeptat – pochopitelně však ne detektiva vyšetřujícího případ. To je Anderson a ten mi určitě nic neřekne, nanejvýš: „Jste zatčen.“ Ale rychlý telefonát Vinceovi by měl vše objasnit.

	Vytáhl jsem z kapsy svůj mobil a posadil se před zrcadlo. Zazvonil šestkrát a pak se ozval Vince svým hlasem Charlieho Chana: „Hung Fatova společnost na výrobu nudlí.“

	„Rád bych kočku lo-mein s donáškou do domu, prosím.“

	„Přijde na to, učedníku,“ poučil mě. „Čeho žádáš?“

	„Jen rychlý dotaz,“ ujistil jsem ho. „Podorowská. Oběť ze včerejší noci v Grove Isle. Nemáš náhodou její mobil?“

	„Rychlá odpověď,“ zareagoval bryskně. „Nikoli.“

	„Našel se na místě činu?“

	„To už je druhý dotaz,“ odpověděl důstojně Vince. „Odpověď však platí: Nikoli.“

	„A-há,“ protáhl jsem. „Ale to tvrzení je poněkud uhozené.“

	„Proč a-há?“ zaujal se.

	„Protože Kathy – oběť – neudělala bez mobilu ani krok. Takže jestli nevíš, kde je…“

	„Namoutě,“ pronesl. „Vzal si ho vrah.“

	„Namoutě?“ opáčil jsem.

	„Jistě,“ potvrdil, „protože jsi řekl a-há. Předpokládám, že jsi upozornil Andersona?“

	„Předpokládám, že je to vtip?“

	„Ha!“ vybafl Vince a typicky falešně se zasmál – mnohem hůř než já. „Vypadá to na stejného vraha?“

	„No,“ zvážněl Vince. „Pochopitelně nejsem detektiv Anderson…“

	„Díky bohu za to.“

	„Ale vlastně nevypadá. Oběť má oko pryč, Anderson se toho pochopitelně chytil a konstatoval quod erat demonstrandum.“

	„Vážně řekl tohle?“

	„Význam byl stejný, slabik méně,“ upřesnil Vince. „Nicméně si je jistý, že šlo o stejného pachatele. Jenže nesedí, že vrah tělo zřídil až moc. Jedenáct bodných ran včetně dvou, které přeťaly krční tepnu.“

	„No těbůh,“ prohlásil jsem a představil si strašlivé gejzíry lepkavé krve. „No právě,“ přitakal Vince. „A – víš, co je ještě horší? Všude bylo nablito. Jako kdyby se podíval, co udělal, a pak vyhodil oběd. Nenávidím práci se zvratkama.“

	„Jen klid,“ pronesl jsem konejšivě. „Za pár hodin se zase vrátíš k useknutým hlavám a fekáliím.“

	„Jo, fekálie, ty jsou fascinující,“ zasnil se Vince. „Máme je všichni v sobě.“

	„A někteří víc než jiní,“ doplnil jsem. „Díky, Vinci.“

	„Hej!“ zastavil mě, než jsem stačil hovor ukončit. „Jseš teď na tom natáčení? S Robertem?“

	„Někde tu pobíhá,“ prohodil jsem. „Mám mu dělat odborného poradce – a taky,“ dodal jsem co nejledabyleji, „jsem dostal malou mluvenou roli.“

	„Panebože,“ ozvalo se. „Ty v tom budeš hrát?“

	Zakryl jsem dlaní telefon a změnil hlas. „Pět minut, pane Morgane!“ zavolal jsem a pak řekl do mikrofonu: „Jsem na řadě. Musím jít, Vinci. Pozdravuj ode mě všechny lidičky.“

	„Dextere, počkej!“ zaškemral. „Je Robert…“

	Přerušil jsem spojení a vstal.

	Zamířil jsem chodbou do kostymérny. Jackie stále něco řešila se Sylvií, stála s předpaženýma rukama, zatímco Sylvie dělala na rukávech košile značky krejčovskou křídou a její dva asistenti pobíhali okolo; jeden se žehličkou a druhý s náručí gumáků.

	Zavřel jsem dveře a rozhlédl se. Příštích patnáct až dvacet minut nebudu mít zjevně co na práci, a tak jsem ukojil zvědavost a šel se podívat na scénu. Ještě nikdy jsem žádnou neviděl a něco takového přece patří k mému novému životu Dextera Demosthena, usoudil jsem a rozhodl se udělat si o tom představu.

	Prošel jsem masivními kovovými dveřmi do sálu. Měl velikost a podobu přibližně leteckého hangáru s vysokým stropem a betonovou podlahou. Až na izolované tůně světla elektrických reflektorů zde vládla tma. Chyběla tu okna a vše ostatní, kudy by mohlo dovnitř vnikat světlo, a zdi pokrývaly těžké černé závěsy.

	Štáb se hemžil ve světlech sem a tam jako mravenci, kterým někdo zašťoural do mraveniště klacíkem. Ve dvojicích a trojicích se vrhali na tajemné úkoly, lepili na podlahu barevné pásky v přesných, leč nesmyslných vzorech, přenášeli z místa na místo kovové stojany, natahovali tlusté kabely, svazovali je dohromady, rozmisťovali podivné součásti kulis jako okno, sytě červené požární dveře, otáčecí židli.

	Udělal jsem pár kroků do temnoty a málem mě připravili o hlavu tři lidé nesoucí cosi připomínající zadní stěnu kanceláře kapitána Matthewse. „Hej, bacha,“ zavolala na mě jedna z nich, hubená dívka s krátkými světlými vlasy, které se u boku pohupovalo kladivo. S dalšími dvěma se pachtila, aby zeď rychle pronesli okolo reflektorů stejně jako jiní dělníci další kulisy.

	Zastavil jsem se a nechal oči přivyknout temnotě, než jsem se vydal ostražitě dál a dával pozor na další smrtící kulisy. Uprostřed sálu, obklopená sestavou reflektorů, kamer a shonem techniků, stála připravená scéna; viděl jsem ji jen z boku, tak jsem se vydal blíž, abych zjistil, o co jde. Oběhl jsem dva muže mávající velkými čtverci barevného průhledného plastu před reflektorem na stojanu a podíval jsem se, co ta zeď může být. A když jsem ji konečně spatřil zepředu, jen jsem se zastavil a zůstal zírat.

	Hleděl jsem na interiér bytu v Miami Beach. Posuvné skleněné dveře vedly na balkon, za kterým se kýval vrcholek palmy před zářící modrozelenou hladinou Biscayne Bay. Na okamžik jsem byl naprosto dezorientovaný, poodstoupil jsem a musel se podívat na opačnou stranu zdi, abych se ujistil, že jde skutečně jen o plochou iluzi. Naštěstí pro mě tomu tak bylo.

	Přiblížil jsem se o pár kroků a podíval se znovu. Scéna mi stále přišla naprosto realistická až na to, že se náhle objevil ohromný zrzavý muž, který odsunul skleněné dveře, vyšel z balkonu, zůstal stát před palmou zjevně jen tak v prostoru a pustil se do urovnávání palmových listů. Byla to až strašidelná iluze, kdyby palma byla skutečná, zrzavý pořízek by se vznášel ve vzduchu vedle palmové koruny.

	Kochal jsem se tím absurdním výjevem, dokud mi někdo nepoklepal na rameno. Otočil jsem se a spatřil asi pětačtyřicetiletého vousáče, kterému u opasku visely tři ruličky izolepy.

	„Musíme namířit světla,“ oznámil mi. „Mohl byste ustoupit támhle?“ Mávl rukou na opačnou stranu pokoje, protáhl se kolem mě a odtrhl z jedné ruličky dlouhý pás izolepy.

	„Ovšem,“ ujistil jsem ho a v duchu si udělal poznámku, abych brzy vyzkoušel jeho praktický izolepový zásobník.

	Opatrně jsem přešel na místo, které mi vymezil pan Lepič; ukázalo se to jako moudrý krok. V rohu a v ochranné polotmě jsem objevil dlouhý stůl doslova se prohýbající pod tíhou pozoruhodného množství jídla. Byly tu preclíky, smetanový sýr, tenké plátky rajčat a cibule – a opravdové lososové pečenáče! Dokonce i velká mísa lentilek M&M’s, talíř se třemi druhy sýrů, obrovský tác s jogurtem, banány, jablky, pomeranči a směsí sušeného ovoce s oříšky. A na opačném konci stolu hned vedle velkého kávovaru rovnou celý štos asi osmi cukrářských krabic z pekárny Munequita, mé úplně nejoblíbenější.

	Právě jsem se zmocnil guavové pastelity a koblihy plněné želé a usadil se do stínu na okraji scény, když jsem ucítil za zády něčí přítomnost vyzařující vlny nepřátelství; otočil jsem se připravený umlátit ho pastelitou. Ale zadržel jsem ruku vprostřed pohybu, když mi zrak padl jen na drahou degradovanou Deboru s tak kamenným výrazem, že by mohla obličejem louskat ořechy.

	„Dobré ráno, nejdražší sestřičko,“ pozdravil jsem ji mírumilovně. „Není nádhera ocitnout se tu v srdci Hollywoodu?“

	„Naser si,“ zpražila mě.

	„Možná trochu později,“ slíbil jsem. „Až dojím svou pastelitu.“ Neřekla nic, jen tam stála, zírala na scénu a skřípala zuby tak hlasitě, až se mi zdálo, že slyším praskot stoliček. „Nedala by sis koblihu?“ zeptal jsem se s nadějí, že by ji to mohlo trochu zklidnit.

	Nezklidnilo. Než jsem stačil mrknout, zasáhla mě pěstí do paže, až jsem skoro upustil koblihu se želé. „Au,“ zareagoval jsem. „Nebo bys radši preclík?“

	„Radši bych nakopala Andersona do koulí a pak se vrátila ke skutečný policejní práci,“ procedila skrze zaťaté zuby.

	„Aha,“ nadhodil jsem. „Takže jsi řekla kapitánovi o Patrickovi a nedopadlo to dobře?“

	„Pořádně mi natrhl zadek,“ vyprskla a zaťala zuby ještě víc. „A před Andersonem. Ten mamlas se mi celou dobu, co mě kapitán jebal, jaká jsem debilní kráva, chechtal přímo do ksichtu.“

	„Uf,“ politoval jsem ji. „Ale nesuspendoval tě?“

	„Bylo to jen o kurevskej chlup,“ zavrčela. „Ale včas mu docvaklo, že jestli mě suspenduje, půjdu po tom vrahovi ve volným čase.“

	Přikývl jsem a labužnicky ukousl sousto guavy. Jak jsem Deboru znal, přesně tohle by udělala. Kapitán Matthews ji odhadl skutečně bystře a mé mínění o jeho inteligenci se o něco zvýšilo.

	„Takže mi poručil, ať se držím natáčení,“ prohlásila Deb. „Abych se nemohla ani uprdnout, trčela tu jako pako a dělala chůvu. Mezitím Anderson ten případ totálně podělá a ještě má ze mě srandu.“

	„No, už podělal nejen případ,“ namítl jsem. „Řekl Jackie, že chce být ve dne v noci její bezpečnostní deka.“

	Odfrkla. „To že řekl? A Jackie?“

	„Jo,“ přikývl jsem.

	„Co na to ona?“

	Usmál jsem se při vzpomínce, šlo o můj zatím nejopravdovější úsměv. „Řekla mu, že už jednu deku má,“ odpověděl jsem. A strčil jsem do úst poslední třetinu pastelity, moc skvělé soustíčko.

	Debora mě probodla tvrdým zkoumavým pohledem, až jsem se zarazil, jestli náhodou nejím s otevřenou pusou. Zvedl jsem ruku, abych se přesvědčil, ale ne. Polkl jsem a ohlédl se po ní. „Co je?“ zeptal jsem se.

	„Ty jseš ale parchant!“ vyštěkla Debora a její vztek se náhle zaměřil na mě a já neměl tušení proč.

	„Co jsem provedl?“ zarazil jsem se.

	„Opíchal jsi ji!“ zasyčela na mě. „Opíchal jsi Jackie Forrestovou, kurva!“

	Pohlédl jsem překvapeně na Deboru a snažil se vzpomenout, jestli jsem snad řekl něco, co by ji mohlo takhle vytočit, usoudil jsem, že ne, ale zjevně o tom, co se stalo mezi mnou a Jackie, nějak ví. Možná na povídačkách o ženské intuici přece jen něco je. Protože to Debora prostě ví a očividně ji to pořádně naštvalo.

	„Deboro,“ namítl jsem a zoufale zapátral, co bych řekl, abych to celé vysvětlil a možná i změnil téma. Ale nic mě nenapadalo, stál jsem tam s otevřenou pusou neschopný slova a sestra na mě upírala pohled, který by promáčkl nárazník buicku.

	„Ty pitomej sráči,“ vybafla. „Chápeš vůbec, cos udělal?“ Nebyla to zrovna promyšlená otázka: věděl jsem naprosto přesně, co jsem udělal. A udělal jsem to víc než jednou a rád udělám zas a znovu – ale nezdálo se, že by měla Deb na mysli tohle.

	„Máš ženu a tři děti,“ zavrčela, „a provedeš tohle. Skočíš do postele Jackie pichny Forrestový!“

	„Ano, ale, Deboro,“ ozval jsem se, jenže bylo celkem jedno, že už nevím, co dál říct, protože hned pokračovala a nečekala na můj diskusní příspěvek.

	„Přísahám bohu, kurva,“ vyhrkla. „Vím, že všichni chlapi zásadně uvažujou pérama, ale myslela jsem, že jseš jinej.“ Bodla mě do hrudi hodně tvrdým ukazováčkem. „A pak se přivlní Jackie a ty totálně zblbneš jako každej jinej vypatlanej kretén a hned na ni skočíš a ošoustáš ji.“

	„Byla pro,“ namítl jsem, znělo to hrozně dokonce i mně.

	„Ježíši do píči, Dextere!“ skoro zavyla tak nahlas, až několik kulisáků vzhlédlo od své práce a začalo na nás zírat.

	„Deboro, máme tu být zticha,“ upozornil jsem ji. „Nemůžeme si o tom promluvit později?“

	„Žádný později už nebude,“ ucedila výhružně. „Myslím, že už s tebou nikdy nepromluvím ani slovo.“ Strčila do mě oběma rukama, až jsem se zapotácel, pak se otočila a odkráčela na opačnou stranu scény, prodrala se mezi kvapně ustupujícími členy štábu a málem porazila dva reflektory.

	Sledoval jsem ji a uvažoval, jestli to myslí vážně. Že už se mnou nikdy nepromluví? Se mnou, jediným příbuzným? Je to možné? Něco takového mě nikdy ani nenapadlo – ani na kratičký okamžik mi neblesklo hlavou, že by cokoliv, co udělám s Jackie, mohlo nějak ovlivnit můj vztah s Deb. Je přece má sestra – netrvá snad takové pouto navěky? Zůstala mou sestrou, i když objevila mé pokřivené pravé Já. A podle toho, co vím, to, co dělám během svých Nutkavých nocí, se pokládá za společensky mnohem nepřijatelnější než to, co jsem prováděl s Jackie.

	A přesto Debora okamžitě upadla do naprostého a možná i trvalého amoku jen proto, že jsem porušil pár malicherných manželských slibů, pouhých rituálních slov zamumlaných hypotetickému božstvu při nesmyslném rituálu – a teď by kvůli tomu se mnou už nikdy neměla promluvit?

	Mnohokrát jsem přiznal, že lidskému chování prostě nerozumím – ale vždy jsem Deboru uznával a vyčleňoval ze zbytku lidstva. Stála vysoko nad permanentní hloupostí hejna krys, jednou nohou v olympských výšinách, kde sídlím já. A přesto se teď zachovala stejně idiotsky a slabošsky jako průměrný povaleč tupě sledující televizní reality show; už nikdy na mě nepromluví, protože jsem konečně jednou udělal něco lidského? To přece není možné.

	Pohlédl jsem na opačnou stranu scény, kde stála otočená zády ke mně. I na tu vzdálenost jsem viděl, jak má vztekle napřímená ramena, vůbec se neuvolnila a ani se na mě nepodívala. Vypadala natolik naštvaně, aby svou hrozbu myslela vážně – ale proč? Proč by takový drobný poklesek měl zažehnout tak masivní reakci? Jak můj románek s Jackie souvisí s Deborou?

	A proč mi představa života bez Deb najednou připadá tak hrozná?
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	Debora se bohužel neobměkčila. Příští dva dny se mi vyhýbala, což jí dalo spoustu práce, protože jsme trávili tak dvanáct hodin společně na stejné scéně. Šlo o relativně malý prostor a místo, kde jsme se směli pohybovat, bylo ještě omezenější, ale jí se nějak dařilo najít si způsob, aby můj mrzký stín ani jednou nepadl na její spravedlivý. Myslel jsem, že se po pár hodinách přemýšlení zase uklidní a vzpomene si, že jsem jediný živý člen její rodiny, ale k tomu nedošlo. Když jsem na ni zkusil promluvit, odešla pryč, aniž se podívala mým směrem. A když jsem k ní jen zamířil z opačného konce sálu, okamžitě ode mě odcouvala, co nejdál to šlo, aniž by musela opustit budovu.

	Po nějaké době mě chování bývalé sestry začalo přivádět k šílenství. Kdo je, že si mě troufá soudit, a proč by mi to mělo tak vadit? Chce, abych jí zmizel ze života? Dobrá, tak zmizím. Však mě neubude – vlastně nejsme doopravdy spříznění, ne pokrevně, což je jediné, na čem záleží. Vyrostli jsme spolu v jednom domě, ale neznám žádný zákon stanovující, že sdílení společného bydliště vytváří závazné pouto. Sejde na tom, jestli už spolu nepromluvíme jediné slovo? Mluvení se přeceňuje, jde o zbytečnou ztrátu času a energie, jež by se mohly věnovat na důležitější věci – třeba na ochutnávání pastelitas na stole s občerstvením.

	V každém případě jsem se již rozžehnal s Debořiným malým, přemoralizovaným a zkostnatělým světem a vstoupil jsem do nového a lepšího. Nyní se vznáším na decentně provoněné oběžné dráze jménem Jackie s čerstvými květinami a čokoládkami na polštářích a líbí se mi to mnohem víc, než když jsem sloužil Deboře jako boxovací pytel.

	Debora už se mnou nechce mít nic společného? Tak ať. O jednu svízel a nepříjemné pouto se životem, který chci nechat za sebou, méně.

	Kromě toho mám práci. Vystupuji ve třech scénách jako Ben Webster, forenzní mág, a ve dvou skutečně něco říkám. Pochopitelně ne moc, ale je to natolik důležité, že to proniklo do scénáře, a cítil jsem, že bych roli měl dát všechno. A tak jsem se vrhl na brutálně obtížný úkol zapamatovat si dvaadvacet slov, která jsem měl říct do kamery – a upřímně, jen jejich zapamatování nestačí. Musí zaznít v pravou chvíli ve správném pořadí a je třeba je pronést přesvědčivě a zajímavě. Hraní je ve skutečnosti mnohem obtížnější, než si většina lidí představuje, a strávil jsem mnoho dlouhých hodin hledáním správného způsobu, jak říct: „Máme výsledky z laboratoře.“ Našel jsem jedenáct různých modulací, než jsem se rozhodl pro tu správnou.

	Dva dlouhé dny ve studiu a dvě další noci s Jackie, ty mi přišly naopak příliš krátké. Naše hodiny odpočinku, kdy jsme usrkávali mojita a pozorovali západ slunce, se staly už jen vzdálenou vzpomínkou; po dvanácti hodinách na scéně byla Jackie tak unavená, že po návratu do hotelu následovalo jen rychlé jídlo, krátké, ale intenzivní prostudování scénáře na další den a pak sprcha. Ta pochopitelně proběhla společně a trochu se oproti běžné protáhla. Ale pak jsme šli hned do postele ukrást pár hodin drahocenného spánku a jen tu a tam jsme se věnovali i mimospánkovým aktivitám.

	Každý život má svá tajemství a můj nový nebyl výjimkou. Pro začátek – zdálo se, že se mi vyhýbá i Robert. Možná jsem mu zlomil jeho sladké srdéčko, možná se prostě nakazil od Debory, ale nebylo o tom pochyb. Podobně jako moje sestra se vyhýbal i mému stínu. Už žádná pozvání na oběd, žádné nudné otázky ohledně otisků prstů. Náhle byl nedosažitelný a nepřístupný, čas trávil buď ve své šatně a „bifloval věty“, anebo zmizel ze scény úplně a nikdo nevěděl kam.

	Dokonce i Renny se mnou tu a tam prohodil pár slov a zkušeně ze mě vytáhl pár komplimentů o svém sobotním vystoupení. Ale Robert byl prostě nepolapitelný; když jsem ho potkal na chodbě, jen kývl, žoviálně mě pozdravil a prohnal se kolem a přitom si míchal kávu. V podstatě mi nevadilo, že spolu nemluvíme, trochu mě však znejisťovalo, že jde o jeho rozhodnutí, a napadlo mě, jestli bych neměl změnit značku ústní vody. Ale Jackie si nestěžovala a jistě by věděla mnohem lépe než Robert, jestli trpím syndromem zkaženého dechu.

	Také mě napadlo, že se mi Robert může vyhýbat kvůli nepřátelství, které cítí vůči Jackie, a protože jsem teď jednoznačně s ní – a skutečně naposledy se mnou mluvil právě v hotelové kostymérně, když mě viděl přijet s Jackie. A pak se navíc objevily i mé děti a od té doby si jdeme každý svou cestou; pochopitelně mi to nemůže vyčíst přímo, pobouřeně na mě ukázat prstem a obvinit mě, že nejsem gay. Tak jako tak jsem nelitoval, že je pryč, i když on možná ano.

	Ať už měl Robert důvody jakékoli, prostě se mi začal vyhýbat a bylo obtížné mu poskytovat odborné rady. Ale podařilo se mi nějak se s tím smířit a dál si zajišťovat dostatečný přísun pastelitas.

	Z nějakého důvodu tyto dva dny uběhly bez jakéhokoli pokroku při dopadení Kathyina vraha. Vypadalo to neuvěřitelně, alespoň pro Andersona, ale jaksi se nedostal k pachateli o nic blíž než v den, kdy se narodil. Stále trval na tom, že Kathy zabil stejný vrah, a proto přirozeně nemohl najít žádné stopy. Moc rád bych ho k Patrickovi zavedl, zvlášť když bych je mohl nechat oba pod vodou, ale to by pochopitelně bylo proti pravidlům: titul slizkého tupohlavce ještě Andersona nekvalifikuje do mé zvláštní péče. Kromě toho Patrick Kathy nezabil. A protože mě skutečně nezajímá, kdo to udělal, nechám Andersona tápat v mlze jeho hlouposti a nevědomosti. Kathy jsem neměl rád a není má práce předat jejího vraha spravedlnosti. A tak jako tak mám dost práce s učením se role a natáčením prvních dvou scén.

	Můj herecký výkon byl posouzen jako rozumně přijatelný. Nikdo prostě nic nenamítal, a když jsem dokončil první scénu, ve které jsem oznámil Jackie: „Máme výsledky z laboratoře,“ objala mě.

	„Co bys řekl na cenu Emmy?“ zeptala se mě s úsměvem.

	„Copak ji udělují i za nejlepšího odborníka v epizodní roli?“ zeptal jsem se.

	„Odteď by měli,“ prohlásila.

	Přes napjaté očekávání ceny dva dny a dvě noci rychle uběhly. A přišel třetí den natáčení.

	Středa byla prvním dnem, kdy nebudeme ve studiu, ale vyjdeme do teplých a zkažených ulic Miami. Měli jsme natáčet v centru, pár bloků od Biscayne Boulevard v boční uličce k velkému parkovišti. Šlo také o mou velkou scénu, kde já coby Ben Webster opustím smrtelné tělo a Jackie, tvrďácká detektivka Amber Wayneová, odpřisáhne nad mou chladnoucí mrtvolou pachateli krutou pomstu.

	Ulice byly všemi směry uzavřené v okruhu několika bloků a uniformovaní policisté udržovali přísnější ostrahu perimetru než na opravdovém místě činu. Na parkovišti se objevilo několik velkých klimatizovaných přívěsů. Jeden pro mužské členy televizního štábu, druhý pro jejich ženské protějšky – a k mému radostnému překvapení i jeden výhradně pro osobní pohodlí a pohodu slečny Jackie Forrestové – a to znamenalo i pro Dexterovo pohodlí. Šlo o skvělé uspořádání, i když mě Jackie ujistila, že je to běžná praxe a jedna z hmotných výhod, když je někdo herečka v hlavní roli. Všichni chápali, že skuteční umělci potřebují soukromí odpovídající přímo úměrně výši jejich platu a velikosti písma jejich jména v titulcích filmu. A jako nové hračce divy mi bylo povoleno sdílet s ní toto polosoukromí, a já nedovolil zastaralému pocitu solidarity s dělnickou třídou, aby mi zabránil užívat si výhod luxusního chladného přívěsu ani jeho skvěle vybavené ledničky. Místo toho jsem se v malé ložnici převlékl za Bena Webstera a pak jsem se usadil na pohovku s hrnkem kávy a potlačoval provinilý pocit z ostatních herců malých rolí, kteří se musí mačkat všichni v jednom přívěsu. Nějak se mi povedlo dotírající pocit viny skutečně zaplašit a v půl jedenácté dopoledne jsem konečně přišel na řadu.

	Jakýsi velmi tmavý a ještě víc nadšený mladík s haitským přízvukem mě odvedl na místo na ulici, kde jsem měl zemřít. Našel bych ho snadno i sám, protože bylo obklopené lidmi, televizními vozy a kamiony – jeden z nich přivezl velký generátor – a také kamerami, reflektory a modro-bíle pruhovaným baldachýnem, pod který se muž, ve kterém jsem poznal režiséra Viktora, usadil s pár ostatními na židle s vysokým plátěným opěradlem před velké ploché monitory. Když jsme šli kolem, Viktor ani nevzhlédl. Vypadal naprosto vytíženě a úkoloval své poskoky. Hledal jsem, kde má megafon nebo šejkr s martini – nebo cokoliv v duchu posvátných hollywoodských tradic –, ale uviděl jsem jen malou vysílačku v jedné a obrovský papírový kelímek s kávou z blízké restaurace ve druhé ruce. Můj mladý průvodce mě vedl dál kolem velitelského stanoviště a zadýchaně mi vysvětloval, že studuje tady na koleji Miami-Dade mediální komunikaci, že jeho strýček Hercule pracuje jako řidič kamionu s kulisami, a tak svému synovci, tedy jemu, Fabiánovi, sehnal tuto fantastickou práci asistenta produkce, která sice není kdovíjak placená, ale jde o skvělou zkušenost, a jestli bych laskavě nepřešel támhle?

	Poslechl jsem. Fabian mě odvedl k bílému kamionu s otevřenými dveřmi, kde na nárazníku seděl statný muž s vyholenou hlavou a okázalým knírem. Když jsme se blížili, vstal a zavolal: „To je on, Fabiane? Výtečně!“ Dokonce i bez „výtečně“ jeho přízvuk prozradil, že je Brit. Když se napřímil a podal mi ruku, čněl nade mnou i Fabianem o dobrý decimetr.

	„Zdravím, příteli,“ prohodil. „Jsem nějaký Dickie Larkin. Mám vás pořádně zakrvácet.“

	Potřásl jsem mu rukou a Fabian vzápětí odběhl. Jak mě Haiťan předal Britovi Dickiemu, napadlo mě, jestli právě nejsem svědkem toho, jak cizinci užírají Američanům dobrá pracovní místa.

	Ale Dickie mi nedal čas, abych se pohoršoval nad sociálně-ekonomickými paradigmaty. Vzal mě za loket a odvedl k bočním dveřím do kamionu. „Košili dolů,“ vyzval mě a otevřel je.

	„Zrovna jsem si ji oblékl,“ namítl jsem.

	„A teď si ji prostě zase svlečte,“ odsekl. „Musím vás přece zadrátovat, ne?“

	„Aha,“ řekl jsem. „Vážně?“

	Otočil se a držel drátěný postroj se čtyřmi malými červenými válečky. „Vážně,“ ujistil mě. „Bez postřelů byste pořádně neumřel.“

	„Myslel jsem, že na postřely se neumírá,“ zarazil jsem se.

	„Nejde o policejní žargon, ale o filmový, mládenče.“ Zvedl podivný postroj a zatřásl jím. „Tomuhle – říkáme postřel. Čtyři hezcí malí parchanti.“ Podržel mi je před očima. „A nemůžou vás správně zakrvácet, jestli si nejdřív nesundáte tu zatracenou košili.“

	„No tak dobře,“ kapituloval jsem a sundal si košili Bena Webstera; takhle polonahý na ulici jsem si připadal trochu divně. Ale měl bych si na podobné situace zvykat; jsem teď herec a tělo je mé plátno, ať už polonahé, nebo ne. V každém případě to Dickie nijak neprožíval. Dal se na mně do práce, poklidně si pohvizdoval, a zatímco mi připevňoval postroj, vysvětloval mi princip.

	„Jsou to v podstatě miniaturní petardy,“ spustil. „Odpalují se dálkově.“ Kývl ke kamionu. Zkusil jsem přes něj nakouknout dovnitř, ale byl moc velký. „Mám takovou černou skříňku,“ navázal. „Stisknu knoflík a bum! Vzpažte.“

	Zvedl jsem ruce vzhůru, zatímco mi Dickie připevňoval postroj na záda, pak sáhl za sebe pro čtyři malé plastové pytlíky naplněné něčím až nepříjemně připomínajícím krev. Musel z mé tváře vyčíst zhnusení, protože potřásl hlavou. „To je jen falešná krev, mládenče,“ zabručel. „Stoprocentně bez AIDS.“

	„Dobře,“ vydechl jsem. „A, ehm, lepí hodně?“

	„Klídek,“ ubezpečil mě. „Vy ji čistit nebudete.“

	Měl pochopitelně pravdu a byla to alespoň malá útěcha – ale opravdu krev nesnáším a z vědomí, že ji mám přímo na těle, se mi začal mírně zvedat žaludek. Ale se železnou profesionalitou jsem potlačil pocity a nechal Dickieho dělat jeho práci. Na každý z červených válečků připevnil po jednom pytlíčku. „Když postřel odpálím,“ vysvětlil, „petardy protrhnou pytlíky s krví a budete vypadat, jako kdyby vás zasáhla kulka. Levný a hezký. Hotovo,“ zafuněl a poodstoupil.

	„Dobře,“ řekl. „Můžete se normálně hýbat?“

	Zvedl jsem ruce a zase je spustil, otočil jsem se kolem dokola a nakonec jsem poskočil. „Ano,“ ujistil jsem ho. „Jaký, ehm… jaký je to pocit?“

	„Ucítíte jen menší štípnutí,“ prohlásil, „to je signál, abyste se skácel a dělal mrtvýho, jasný?“

	„Jak moc menší?“ zajímal jsem se.

	Pobaveně na mě mrkl. „Přežijete to, hrdino,“ ubezpečil mě. „Už jsem dělal horší.“ Nebylo to příliš uklidňující, ale zjevně jsem od Dixieho nemohl čekat víc. Provedl ještě pár drobných úprav, pak ustoupil a spokojeně si mě prohlédl.

	„Hotovo, jak jen může být,“ prohlásil. „Zase se oblečte a můžete na plac.“

	Natáhl jsem si košili. S Dickieho ohňostrojem pod ní byla trochu těsnější, ale ujistil mě, že to není vidět, a tak jsem během okamžiku už kráčel ulicí, abych našel svou značku. Nemyslím dopravní značku, ale kousek lepenky na zemi, který ukazuje, kde máte stát, aby vás kamery mohly zabrat. Během natáčení první scény jsem se naučil o značkách všechno, a tak jsem se velmi profesionálně jen zeptal Marthy, asistentky režiséra, kde je ta moje. Odvedla mě na místo na chodníku jen pár kroků od křižovatky a zebry přechodu.

	„Projede tudy auto,“ vysvětlila mi a ukázala na silnici. „Vystřelí z něj a vy upadnete sem.“ Ukázala mi druhou značku na zemi, napůl ve škarpě a napůl na chodníku. „Hlavou budete směřovat tam,“ dodala a kývla směrem ke křižovatce. „Jakmile klesnete, snažte se nehýbat.“ Poplácala mě po rameni. „Kvůli kontinuitě,“ prohodila a pak odešla a při tom mluvila do vysílačky.

	Tvořit filmové umění je mnohem obtížnější, než si kdy většina z nás uvědomí. Můžete si myslet, že něco tak prostého jako natočit, jak pár padouchů zabije Dextera, bude velmi snadné. Koneckonců stačí se podívat na spoustu nádherných krátkých filmíků, které všichni denně natáčíme mobily. Ale ve skutečnosti jako třeba teď je to mnohem složitější. Zahrnuje to spoustu malých akcí, které musí být přesně koordinovány, světla a reflektory, jež se musí rozmístit, zvukové efekty, které je potřeba spustit a vypnout, a několik výbuchů zuřivosti režiséra. A pak, když je konečně vše připraveno, nad námi přeletí letadlo a zničí zvukovou stopu tak, že je potřeba začít úplně znovu.

	Ve velkém schématu událostí je má smrt jen dílčí zápletkou, malým a bezvýznamným detailem většího a mnohem důležitějšího příběhu o krásné, ale cynické detektivce Amber Wayneové. I tak si to vyžádalo sedm různých pokusů, než vše proběhlo k plné spokojenosti režiséra Viktora. Bylo to únavné a také je obtížné tvářit se dostatečně šokovaně a překvapeně, když se něco stane sedmkrát za sebou. Ale to vše patří k mému novému poslání, a jestli se mi někdy podaří vyšplhat po profesním žebříku k větším rolím, sedm záběrů se rozroste do mnohem početnějších – a to exponenciálně, pokud by šlo o film, a ne televizní seriál. Jackie mi prozradila, že když se natáčí skutečný film s velkým rozpočtem, není výjimkou ani sto padesát záběrů.

	A tak jsem trpělivě opakoval prostý akt překvapeného pohledu na projíždějící auto znovu a znovu, dokud nebyl Viktor spokojený – a pak mě museli zastřelit hned třikrát. Určitě by těch záběrů bylo víc, kdyby mi pokaždé výbuchy petard a výstřiky krve z protržených pytlíčků nezničily košili, měli totiž jen tři stejné. Takže když jsem prošel s Dixiem už potřetí rutinou s postrojem a pak jsem předvedl Dextera coby umírající labuť a ladně se zhroutil do škarpy, Viktor zavolal: „Dobrá, to bude stačit. Odveďte Jackie pryč. Vy zůstaňte ležet, Derricku.“

	„Jsem Dexter,“ opravil jsem ho a cítil jsem se nepříjemně jako Robert bránící se, aby mu říkali Bobe. Viktor nezareagoval, nepochybně musel vydat spoustu dalších důležitých rozkazů.

	Zůstal jsem ležet. Nikdo se nezajímal, jestli se mi leží pohodlně, což neleželo. Slunce, byť podzimní, pálilo a chodník byl tvrdý. Ale nepřišlo mi příliš profesionální požádat o polštářek nebo slunečník, a tak jsem tam ležel a nechal si hlavou táhnout temné myšlenky. Uvažoval jsem, kdy se vrátí Jackie a kolik dalších záběrů ještě musíme natočit. Napadlo mě, jestli si případní diváci při naší velké scéně všimnou zvláštního pouta mezi mnou a Jackie. Slyšel jsem, že „chemie“ mezi herci dává jejich práci obzvláštní říz a mezi námi chemie určitě fungovala. Možná prosákne i na obrazovku. Ale byl jsem ovšem mrtvý a to mé chemické akce omezilo. Třeba toto není vhodný čas a místo, abych přemýšlel o ceně Emmy.

	A také mě napadlo, jestli nás v budoucnu čekají i další společné scény. Není to vlastně příslib společné budoucnosti Jackie a Dextera? Od chvíle, kdy jsem tak obratně změnil téma na lehátku na balkonu apartmánu, jsme o tom vlastně nemluvili. Jde jen o pracovní pobláznění, typicky hollywoodské riziko povolání, o kterém neustále čteme v bulvárních plátcích? Anebo jde o něco víc, něco dlouhodobějšího, začátek úplně nového života?

	Podle současného stavu by mi můj starý život moc nechyběl; sestra Debora se mnou zjevně navždy skoncovala, domácí život se stal mlýnským kamenem na mém krku a práce degradovala na mechanické vykonávání opakovaných činností. Nemám žádné skutečné přátele – kromě svého člunu, a nic mě tedy k životu v Miami nepoutá. Pochopitelně tu mám své Noci, kdy ďábelský Dexter s ostrým nožem a upřímným úsměvem ordinuje pokřiveným padouchům jejich vlastní medicínu. Ale toto mé druhé Já je přenosné a z toho, co jsem slyšel o filmovém průmyslu, i v L. A. nepochybně existuje mnoho nadějných spoluhráčů – vlastně všude, kamkoli bych zamířil. Lidská povaha se prostě nemění a mohu si být jistý, že kdekoli na této unavené planetě najdu kvalitní zábavu.

	Je tu však jeden drobný, možná i důležitý detail – Jackie mě ještě nepozvala, ať se k ní připojím, až bude odjíždět, a já netuším, jestli patřím k jejím plánům do budoucna přesahujícím dnešní noc v hotelu. Nikdy jsem se nedokázal vyznat v lidech – obzvláště ženského pohlaví. Vždy když jsem si celkem jistý, že vím přesně, co si myslí, řeknou nebo udělají něco překvapivého a šokujícího, takže se mohu divit a znovu si přiznat, že nejsem jediný, kdo si tu chodí s totálně prolhaným obličejem.

	Myslel jsem, že mě má Jackie ráda – a možná víc než ráda. A jestli ne, tak mi předvádí dokonale přesvědčivé divadýlko. Ale nevím to jistě a také netuším, jak to zjistit, pokud na ni nevybafnu trapnou přímou otázku. Co ale, když mi odpoví, že ne? Mám jí jen potřást rukou a prostě odejít, vrátit se zpět k existenci Dextera – domácího dobráčka?

	Odněkud zblízka jsem zaslechl bouchnutí dveří přívěsu a pak ke mně přistoupila Martha. „Už jde,“ řekla, pak se ke mně naklonila blíž a obvinila mě: „Pohnul jste se.“ Upravila mi levou ruku, pak pravou. „To je ono,“ prohlásila a pak mi natočila hlavu o kousek napravo. „A takhle – ano, dobře.“ Zmizela a za chvilku už nade mnou stála Jackie.

	„Vypadáš tak přirozeně,“ usmála se na mě.

	„Je to mnohem těžší, než se zdá,“ řekl jsem. „A ten chodník je hodně tvrdý.“

	„Dobrá, zkusíme to zvládnout hned na první záběr,“ prohlásila. A pak začal Viktor vyřvávat pokyny, osvětlovači se zahemžili kolem reflektorů, přiblížil se zvukař a nastrčil Jackie těsně za hlavu dlouhou tyč s mikrofonem na konci.

	Jackie se ode mě napůl odvrátila a já se díval, jak prochází podivnou proměnou jako vždy, když se na ni zaměřily kamery. Obličej vypadal chladněji a tvrději a rysy se jí postupně měnily, až to už vůbec nebyla tvář Jackie.

	Začal první záběr – a hned ho zase uťali z mně neznámého důvodu, než Jackie vůbec stačila promluvit. Tolik o tom, že jsme chtěli zvládnout scénu hned napoprvé.

	Druhý záběr se vyvedl o trochu lépe. Jackie se opravdu dostala k okamžiku, kdy spatřila mé rozstřílené tělo a zabědovala: „Bene! Ach, bože, Bene!“ a pak blízkou ulicí proburácela motorka a Viktor zaječel: „Stop!“

	Záběr číslo tři zvládla Jackie až k žalostnému klečení vedle mé mrtvoly, procedila zaťatými zuby: „Toho hajzla, co tohle udělal, dostanu. Přísahám…“ Ale místo aby mstivě pohlédla v dál, otočila se k režisérovi a postěžovala si: „K čertu, Viktore, celou tu zatracenou dobu mám přes obličej nějakej blbej stín!“

	A tak to šlo dál. Kdepak napoprvé, jedenáct záběrů a zkoušeli jsme to stále znovu. Pár slov a několik jednoduchých pohybů, ale každý vyžadoval několik desítek drobných úprav, každá z nich pár minut příprav a čas nedokázal zastavit ani pan režisér. Začaly pracovat nervy, dokonce i ty Jackie. Zjistil jsem, že je v práci úplně jiná osoba: náročná, nedůtklivá a občas – jako právě teď – i prchlivá. Rozhodně neměla hvězdné manýry, alespoň podle mě ne. Ale přesně věděla, co chce, a nestyděla se vydupat si to.

	Osvětlovači se vztekali a přenášek vybavení sem a tam, zvukař se přibližoval a zase couval a jednou nebo dvakrát zaječel něco tajemného Viktorovým směrem, Jackie byla stále naštvanější a celou dobu nebohý mrtvý Dexter ležel bez hnutí na tvrdém a nepohodlném chodníku a přemýšlel, kdy jeho utrpení skončí a jestli už není čas na oběd. A konečně na důkaz, že slunce svítí stejně na ničemy i na ty spravedlivé, jsem uslyšel Viktorův výkřik: „No nic, končíme, kurva!“ Vzápětí zaznělo všeobecné mumlání úlevy a pak se znovu ozval Viktor: „Zatracená práce. Tak jo, lidi – oběd!“
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	Vydal jsem se s Jackie zpět k jejímu přívěsu. Kráčela rychle se skloněnou hlavou, zjevně zcela ponořená do sebe a já neudělal nic, čím bych mohl narušit její soustředění. Nepromluvila, dokud jsme se pohodlně neusadili na pohovku v chladném a tichém přívěsu. Někdo pozorný nám nechal na stole oběd, a tak jsem se hned podíval blíž.

	Možná to vypadá jako paradox, ale i když se při natáčení vše vleče hlemýždím tempem, klepy se šíří mírně nadsvětelnou rychlostí. Už druhý den jsem si všiml, že lidé, kteří mě doposud ignorovali, jsou nyní ke mně zdvořilí a přátelští. Pokaždé, když jsem si zaskočil na kávu nebo malou pastelitu, někdo tak, abych to slyšel, začal chválit Jackie. A přidal k tomu potutelné pohledy nebo vtípky, které jsem velkomyslně přešel; bylo zřejmé, že všichni vědí, že Jackie a Dexter jsou Pár. A tak nám v přívěsu skončily přirozeně hned dvě moc pěkné krabičky s obědem, pro Něj i pro Ni.

	Jednu jsem otevřel: výborně, objemný sendvič se studenými plátky masa, sýrem, salátem a rajčaty. Sáček hranolků, nakládaná zelenina a igelitový sáček s čokoládovými sladkostmi.

	Pohlédl jsem na Jackie. Seděla na pohovce, scénář položený vedle sebe, ruce zkřížené a tvářila se úzkostně. „Nechceš se najíst?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na mě, jako kdyby mě viděla poprvé. „Cože? Ach… Jistě, proč ne.“ Pak se zamračila, zahleděla znovu do prázdna na nějaký pevný bod na stěně přívěsu, rty se jí téměř neznatelně pohybovaly.

	Vzal jsem pro ni druhou krabici a přisedl jsem si k ní na pohovku. „Pití?“ nabídl jsem. „Je tu soda, ledový čaj, perrier…“

	„To je jedno,“ odsekla, podle mě dost nevrle.

	Vytáhl jsem z malé ledničky v přívěsu minerálku Perrier, otevřel ji a láhev jí podal. Neviděla ani ji, ani mě. „Jackie?“ upozornil jsem ji.

	„Prokristapána, co je… aha, díky,“ vyhrkla. Vzala si ode mne láhev, ale nic s ní neudělala.

	Zazvonil mi mobil. Přešel jsem do malé ložnice ke stolku a podíval se. Ve spěchu jsem o něco zakopl, co jsem neměl přehlédnout – o velkou krabici s Kathyinými věcmi. Nastěhovala se do přívěsu s námi a teď zaujímala úzký prostor mezi postelí a toaletním stolkem. Jackie se stále nedokázala přinutit její obsah přebrat, ale měla ji nablízku pro případ, že by ji přepadl nečekaný záchvat svědomí. Obešel jsem ji a podíval se na displej mobilu.

	Zářilo na něm jméno volajícího: byla to Rita. Zaváhal jsem a zkusil se rozhodnout, jestli s ní chci zrovna teď mluvit. Ohlédl jsem se po Jackie, stále se mračila, hleděla do prázdna a hýbala rty, jako by neslyšně rozmlouvala s imaginárním přítelem. Podíval jsem se zpět na telefon, stále nerozhodnutý, když vtom přestal vyzvánět. Okamžik nato zapípal, signál, že mi Rita namluvila vzkaz.

	Podíval jsem se blíž a spatřil, že mám od Rity už dvanáct nepřijatých hovorů, každý se zprávou v hlasové schránce.

	Nejspíš bych měl zavolat zpátky nebo si alespoň poslechnout vzkazy, ale nechtělo se mi; netoužil jsem, aby mě opět nasál vír mého starého života, který směřuje přímo do kanálu.

	Neměl jsem trpělivost hádat se, jakou barvu by měl mít lem bazénu v novém domě nebo proč je Astořina sukně tak krátká. Takové věci už ke mně nepatřily a neměl jsem nejmenší chuť se k nim opět vracet, ani jsem necítil žádný závazek. Zkrátka mi chybí smysl pro povinnost; nikdy jsem ho neměl – jedině sám k sobě. Za starých časů bych Ritě zavolal zpět, protože jsem se naučil, že ji taková drobnost udržuje šťastnou, a potřeboval jsem ji udržet při zdání, že je vše v pořádku. Byla významnou součástí mé kamufláže: lidé viděli ženatého muže se třemi dětmi, a proto neviděli netvora, kterým ve skutečnosti jsem.

	Ale teď? Nedokázal bych projevit skutečný zájem o Codyho známku ze čtení ani si vyslechnout Ritin názor na stav svého prádla. Ano, pocítil jsem osten výčitky, když jsem si vzpomněl na Lily Anne – jediné mé biologické spojení s budoucností, můj genetický příspěvek nesmrtelnosti. Ale o co koneckonců jde? Určitě ji budu moci tu a tam vídat a mezitím tak malá holčička potřebuje matku mnohem víc než otce, zvláště když ten má sklon řezat a porcovat všechno, co mu přijde pod nůž.

	A tak jsem odložil telefon a ohlédl se na Jackie. Stále jen seděla a hleděla s lehce nakrčeným čelem, alespoň však přestala hýbat rty.

	Vrátil jsem se k pohovce a podíval se na Jackie pozorněji. Očividně mě neregistrovala a ani se nepohnula. Sedl jsem si vedle ní. „Něco není v pořádku?“ zeptal jsem se.

	Pohlédla na mě, stále se mračila. „Cože? Ale ne, jde jen… Poslyš, kdybych ti řekla, že jsi sráč a stojíš za hovno, jak bys zareagoval?“

	„Já… já, ehm,“ zakoktal jsem se. „A vážně mi to chceš říct?“

	Jackie se zatvářila vyplašeně a pak se krátce zasmála. „Propána, to ne,“ vyhrkla. „Ne ty, jen… to je prostě jen replika, něco, co mi má říct Tonio v další scéně.“ Tonio je jeden z padouchů v našem malém působivém dramatu, koho Jackie – coby Amber Wayneová – podezřívá, že mě odpráskl.

	„Aha,“ vydechl jsem a přiznávám, že se mi ulevilo. „Takže si nemyslíš, že jsem sráč, co stojí za hovno?“ ujistil jsem se pokrytecky, koneckonců proč si nezavtipkovat?

	„Dextere, neplácej nesmysly,“ pronesla a přitáhla si mě blíž. „Myslím, že jsi ten nejméně pravděpodobný kandidát na sráče.“

	„Ale pořád ještě můžu stát za hovno, ne?“ dotíral jsem. Přes dlouhou ranní práci moc hezky voněla.

	Otřela se mi tváří o krk. „Plácáš nesmysly,“ zamumlala. A pak mě kousla.

	Nadskočil jsem. „Au,“ vyjekl jsem. Podíval jsem se na ni, a i když na mě hleděla a už se nekabonila, dál se tvářila hodně vážně.

	„Otázka je,“ nadhodila, „co s tím dál uděláme?“

	A bylo to tady, zčistajasna a naplno.

	„No,“ nadhodil jsem a pokusil se probojovat si opatrně cestičku vpřed, „a co bys ráda udělala ty?“

	Tváří se jí mihl podivný výraz – šok? Podráždění? Nevěděl jsem. A pak si potichu odfrkla a potřásla hlavou. „Jedna z věcí, které se mi na tobě opravdu líbí, je, že jsi jiný než všichni ostatní muži, které jsem poznala,“ prohlásila. „Ale má to i svou stinnou stránku.“

	„Jak to myslíš?“ zarazil jsem se.

	„Dextere – tohle byla tvoje narážka. Měl jsi říct, že chceš odjet se mnou, že nemůžeš beze mě žít, že mě potřebuješ jako vzduch, co dýcháš…“

	„To je všechno pravda,“ řekl jsem a cítil se krajně nesvůj. „Ale nechci… víš, chci to vědět. Chci vědět, co si myslíš ty.“

	Znovu potřásla hlavou. „Jsem holka, ty jsi kluk,“ namítla a dloubla do mě prstem, abych lépe pochopil, který z nich jsem já. „Máš mi říct, co si myslím, ty jeden nekňubo,“ poučila mě. „Přesvědčovat mě… Copak nic nevíš o ženách?“

	„Nejspíš ne,“ připustil jsem. „Není na to nějaká kniha…?“

	Praštila mě do ramene, zdaleka na tak tvrdě jako to dělávala Debora. Počítám, že na to zatím neměla potřebný cvik. Ale stejně jsem si zasažené místo promnul. „Hlupáku,“ obvinila mě Jackie. „A pořád nic neříkáš.“

	„No,“ pronesl jsem a cítil se velice nepříjemně, „Já, ehm… myslím, že…“ Upřeně mě pozorovala, velké levandulové oči na mě zíraly bez mrknutí. Zhluboka jsem se nadechl. „Myslím, že, ehm… tě potřebuju jako vzduch k dýchání. A, ehm, chtěl bych utéct… s tebou?“

	Jackie na mě hleděla dál, připadalo mi to jako věčnost. A pak se najednou usmála, natáhla ruce a objala mě kolem krku.

	„To je lepší,“ broukla. „Mnohem lepší.“ A přitáhla si mou tvář ke své. O čtyřicet minut později nás zavolali zpátky do práce. Ukázalo se, že si musím oběd sníst v chůzi.

	~

	Trvalo další dvě hodiny, než jsem byl natolik mrtvý, aby to Viktora uspokojilo. Osmkrát jsme přemisťovali reflektory, třikrát kamery a změnili jsme jednu repliku Jackie, aby lépe odpovídala dokonalé imitaci Debory, kterou předváděla. Než mě vysvobodili ze stavu mrtvých, znecitlivěla mi levá noha, rozbolela hlava, záda i krk od dlouhého ležení na chodníku v tak nepohodlné poloze – a také se mi naprosto hnusilo zůstávat tak dlouho v košili prosáknuté krví, ať už umělou, nebo pravou. Jedno k druhému mě to donutilo přehodnotit rozhodnutí stát se cenami ověnčenou televizní hvězdou. Vždyť velké umění je samo dostatečnou odměnou a dnes nastal Dexterův den, aby si vyzvedl šek.

	To jediné jsem totiž za svůj výkon před kamerami dostal. Vstal jsem, protáhl se a zkusil získat zpátky cit do nohy, Jackie zatím rozmlouvala s Viktorem. Než jsem se zase rozchodil a přestal vypadat jako John Silver, dohodli se na záběrech zblízka, jak Jackie reaguje na věci, které se vlastně nestaly. Bylo to fascinující, jak takový typ záměrného navozování si psychózy bývá, ale po pěti minutách jsem toho už měl dost, a tak jsem se s úlevou rozloučil s hypnotickými pohledy kamer a zamířil zpět do přívěsu převléct se a odpočívat.

	Už když jsem vystupoval po třech schůdcích do přívěsu, zaslechl jsem vyzvánění svého mobilu a nemusím být atomový fyzik, abych věděl, že mě volá znovu Rita. Proploužil jsem se obývacím pokojíkem a jídelnou v jednom do ložnice, tentokrát jsem opatrně obešel krabici s Kathyinými věcmi a podíval se na displej: no ovšem. Je to Rita – a zatímco jsem ležel mrtvý na chodníku, volala už sedmkrát. Ta žena je mnou vážně přímo posedlá, a to ještě nejsem ani televizní hvězda.

	Odložil jsem mobil a vydal se do kuchyňky pro sodu – a zarazil jsem se. Devatenáct telefonátů mi přišlo příliš, dokonce i na Ritu, pokud by nevolala kvůli něčemu hodně důležitému. Jedinou otázkou je, důležitému pro koho? Nejdřív jsem dostal podezření, že Debora řekla Ritě všechno o Dexterovi Nenáviděném, a Rita volá, aby na mě ječela klišé o mé naprosté zpustlosti. Takovou konverzaci může zvládnout klidně i beze mě a dával jsem tomu přednost.

	A pokud Rita vyhrála i v loterii, tak tím lépe; alespoň se tím ztlumí náraz z přechodu do nové existence bez Dextera.

	Ale jestli na druhou stranu volá, aby ohlásila nějakou kalamitu…

	Nemůže jít o nic tak drastického, co by vyžadovalo sanitku nebo zásah policie, o tom bych se doslechl od některého z přítomných policistů, od Vince, nebo možná dokonce i od Debory. Takže zbývá…

	Co vlastně?

	Je pravda, že nejsem doopravdy člověk a postrádám neukázněné a nelogické pocity tohoto divokého a větrem zmítaného živočišného druhu. Bohužel však sdílím pár lidských slabostí a jednou z nich je zvědavost. Devatenáct telefonních hovorů k ohlášení něčeho, co je nesmírně důležité, ale ani příliš dobré, ani příliš zlé, to je skutečná hádanka a já hádanky nesnáším. Jsou cosi jako urážka mé tvrdě vydobyté a pečlivě naleštěné sebeúcty, a čím obtížněji vypadají, tím víc je nesnáším – a přesto cítím nutkání na ně najít odpověď.

	A tak nakonec po několika minutách neplodných domněnek, když jsem se dostal do stádia skřípání zubů, jsem to vzdal, popadl telefon a zavolal Ritě.

	„Ach, Dextere, díky bohu,“ spustila místo tradičnějšího Haló a její hlas mi okamžitě prozradil, že mohu bezpečně vyloučit možnost vítězství v loterii. „Volám ti a volám a… panebože, kde vězíš? Nevím, co si počít, protože… proč mi neodpovídáš?“

	Právě teď jsem jí neodpovídal, protože jsem mezi její slova nedokázal vtěsnat ani slabiku. Ale ptala se na něco jiného. „Promiň,“ řekl jsem. „Ale tenhle týden pracuju s lidma od filmu.“

	„Televize,“ opravila mě podrážděně. „Dextere, jde jen o pilot… A tys nezavolal a ani neodpovídáš… a já se tu můžu zbláznit!“

	Nepřišlo mi, že to už trvá tak dlouho, ale chtěl jsem zjistit, co se děje, a tak jsem jen řekl: „Dobře, omlouvám se, ale měli jsme prostě dost nabité dny – a, Rito, dostal jsem dokonce roli i s textem. Víš, jako herec.“

	„Ano, vím, Astor se zmínila, že… ale právě o ni jde!“

	„O koho?“

	„O Astor!“ zakvílela. „Nevím, kde je… ani se mi, ach, bože, proč jsem jí nedovolila, aby měla svůj mobil.“

	Znal jsem Ritu a její konverzační styl natolik dobře, abych věděl, že se konečně blížíme k odpovědi. Náš problém nějak souvisí s Astor – ale vážně jde o to, že Astor nemá mobil? „Rito, uklidni se,“ vyzval jsem ji. „Co je s Astor?“

	„Mám se uklidnit?!“ vykřikla. „Když jsem hledala už všude a volala ti asi dvacetkrát a… Dextere, nemám vůbec tušení, kde je!“

	„Ona se ztratila?“ tipnul jsem si. „Astor se ztratila?“

	„Ano, o tom přece celou dobu… Dextere, co budeme dělat?“

	„Nezůstala jen po škole?“ zeptal jsem se s nadějí.

	„Ale ona nebyla ve škole!“ zavyla Rita způsobem, jako že ji už nebaví vysvětlovat mi dokola stále stejnou věc. „Dnes ráno tam vůbec nedošla. Volali mi ze školy, proč chybí, a byla to jen nahraná zpráva a já se vůbec nemohla nikomu dovolat a ona je někde, kde ji nemůžu najít, protože o ní žádná z kamarádek nic neví, ach, Dextere, ona je pryč.“ Bylo to pozoruhodné souvětí vychrlené hodně rychle a maximálně nahlas bez jediného nadechnutí a chvíli jsem nad tím jen žasl, než mi došel význam jednotlivých slov.

	„Rito, chceš říct, že se od dnešního rána pohřešuje?“

	„A včera v noci jsem ji přistihla, jak se vykradla z domu! A nevrátila se, až… Zaslechla jsem bouchnout dveře, jinak bych to vůbec nevěděla – a teď je úplně pryč!“

	„Včera večer?“ opáčil jsem a snažil se zachytit alespoň útržek logiky. „Včera večer někam odešla, ale vrátila se a pak šla ráno do školy?“

	„Vysadila jsem ji před školou jako vždy, Codyho taky, a pak jsem odvezla Lily Anne do jeslí. A když jsem dojela do práce, volali mi ze školy a… Dextere, já se zblázním, vůbec nevím, co mám dělat!“ zaskučela, což jsem si vyložil jako ano. „Prosím, musíš… Nevím, co mám dělat!“

	„No dobře,“ prohlásil jsem, a protože jsem také nemohl zřejmě nic dělat, dodal jsem: „Už tam jedu.“

	„Pospěš si!“ zakvílela a já zavěsil.

	A když jsem řekl, že už jedu, uvědomil jsem si, že skutečně musím, že nemohu jednat jinak. I když jsem se duševně odtrhl od Rity a jejích mláďat a už jsem se necítil povinen plnit žádný z bolestných úkolů lidské rodičovské péče, opravdu mi nic jiného nezbývalo. Řekl jsem si, že se jen chci postarat o to, aby můj odchod nebyl poskvrněný pocitem viny, stížnostmi, vzájemným obviňováním ani ničím dalším, co by mohlo ztížit hladký únik, a svým způsobem to byla pravda. Ale zároveň mě napadlo, co by si o mně asi pomyslela Jackie, kdybych ignoroval takovou povinnost?

	A nakonec, abych byl naprosto upřímný, což bývám jen zřídka, jsem si musel přiznat, že stále cítím jistý druh… vlastnictví ohledně Astor. Jestli se pohřešuje, existuje značná pravděpodobnost, že se jí zmocnil některý z netvorů; a pokud je to pravda, vzal ji mně, nejen kolegovi netvorovi, který stojí mnohem výš v potravním řetězci, ale mně. A aby někdo vstoupil na mé území a vzal si něco mého – to nesmím dopustit; cítil jsem, jak mě zaplavuje chladný vztek a dychtím s tím nečistým tvorem prohodit pár tichých slov. Lovit děti – moje děti – není jen opovrženíhodné, je to osobní urážka. Vzali mi něco mého, dostanu to zpátky a ukážu jim, jakou udělali chybu.

	Takže jsem o tom dál už nepřemýšlel. Zastrčil jsem mobil do kapsy a vrátil se zpět na místo, kde Jackie natáčela své reakce.

	Když jsem tam dorazil, právě naštěstí skončila a vracela se do přívěsu odpočinout si. „Ahoj!“ zavolala, když mě spatřila. „Myslela jsem, že tě najdu u kávy a cukroví.“

	„Něco mi do toho přišlo,“ oznámil jsem jí. „Astor se ztratila.“

	„Astor?“ opáčila. „Tvoje holčička?“

	„Ritina holčička,“ opravil jsem ji. Bůhvíproč mi ten rozdíl přišel najednou důležitý. „Musím ji najít.“

	„Panebože, no pochopitelně,“ vyhrkla.

	„Určitě o nic nejde,“ dodal jsem, i když jsem si tím nebyl vůbec jistý.

	„Běž,“ řekla. Pak se ale zamračila a zatahala mě za košili. „Nejdřív se však raději převleč.“

	Sklopil jsem zrak a uviděl, že mám na sobě pořád zakrvácený kostým Bena Webstera. Skutečně bude lepší vyrazit na záchrannou misi a nevypadat při tom jako oběť. „Aha,“ připustil jsem. „Myslím, že máš pravdu.“

	Vrátil jsem se s Jackie do přívěsu a začal se převlékat do svých šatů. Jackie si sedla na pohovku a pozorovala mě. „Musíš natočit další scénu?“ zeptal jsem se.

	„Prozatím ne,“ řekla. „Ale pak bude skutečně stát za to. Naprostá hrůza.“.

	„Jak to myslíš?“ zajímal jsem se a oblékal si při tom kalhoty. „Už jsem zemřel – co může být horšího?“

	Zatvářila se opravdu vyděšeně a skutečně se otřásla. „Milostná scéna s Robertem,“ prozradila.

	„Aha,“ poznamenal jsem. Sedl jsem si a nazul si boty. „Zvládneš ji?“

	„Snad,“ zašklebila se a znovu se otřásla. „Ale chce se mnou projít dialogy a… nejspíš bych měla, je to důležitá scéna.“ Povzdychla si a pak potřásla hlavou. „Anebo bych mohla projít Kathyiny věci, jak jsem slíbila detektivu Andersonovi,“ pronesla zdráhavé. „Věčně to jen odkládám a odkládám a vlastně si ani nechci připustit, že je Kathy vážně…“ Pohlédla stranou do ložnice, kde se vedle postele krčila krabice. „Ve srovnání s tím mi představa, že se budu líbat s Robertem, přijde ještě snesitelná.“

	„No dobře,“ prohlásil jsem a vstal. „Tak bys to měla udělat.“

	„No jo,“ zamumlala Jackie a dál hleděla na krabici. Pak se ale otřásla a také vstala. „Podívej se na mě, typická herečka, jsem naprosto sobecká.“ Objala mě. „Tvoje holčička zmizela,“ vydechla, objala mě znovu a položila mi hlavu na hruď a pak ke mně vzhlédla a ty nádherné levandulové oči měla náhle plné slz. „Běž ji najít, Dextere,“ vyzvala mě. „A rychle. A…“ Věnovala mi dlouhý a zkoumavý pohled, docela určitě mi chtěla říct ještě něco jiného, ale po chvíli mi opět jen ukryla obličej na hrudi. „A pak se ke mně vrať,“ dodala.

	Začal jsem jí říkat, že pochopitelně přesně to udělám, ale vtom zvedla hlavu a přitiskla rty na mé a náhle nebylo nutné říkat nic. Poté se ode mě Jackie až příliš rychle odtáhla. „Běž,“ opakovala. „Než tě odtáhnu vedle do ložnice.“ Předklonila se, letmo mě políbila na tvář a přešla do vedlejší místnosti, zvedla víko krabice s Kathyinými věcmi a začala je vytahovat vedle sebe na postel. „Sakra,“ zaslechl jsem ji mumlat. „Tohle nenávidím…“

	Nebyl jsem příliš šťastný z toho, jak se věci vyvinuly, ale zamířil jsem ven ze dveří. A byl jsem už skoro z doslechu, když ke mně dolehlo bouchnutí dveří přívěsu a Jackie zaječela: „Roberte!“ a pak tišeji: „Ty jeden parchante…“ Očividně se rozhodla, že si s ním raději projde scénu, než aby prohlížela věci po Kathy. Tak jako tak šlo o nepříjemný program, ale já se také neměl na co těšit.

	Vydal jsem se k okraji střežené zóny.

	Své auto jsem nechal na parkovišti v práci, protože mě sem s Jackie přivezla limuzína. Ale našel jsem policistu, který také jel mým směrem, a svezl jsem se s ním. Měl zapnuté rádio, právě vysílali konzervativní talkshow. Moderátor pronesl několik moc zajímavých poznámek na adresu prezidenta. Obvykle nevěnuji politice moc pozornost, ale podle toho, co ten muž tvrdil, jsem usoudil, že se někdy nedávno musely změnit zákony o pobuřování.

	Policista, který řídil, však pokyvoval hlavou a mumlal cosi na souhlas, a tak jsem se nechal vézt vděčný, že nemusím konverzovat, a za pouhých dvacet minut jsem už nasedl do svého autíčka a vyrazil k domovu.
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	V tuto dobu, odpoledne uprostřed týdne, jízda do mé tiché čtvrti v jižním Miami proběhla snadno. Provoz byl řídký a rychle jsem se dostal na I-95 a bez problémů i na dálnici Dixie; už za dvacet minut jsem zastavil před domem – svým bývalým domovem – a zaparkoval. Chvíli jsem zůstal sedět a díval se kolem sebe. Bydlím zde už několik let a stále je to domov kvůli několika věcem, na kterých mi záleží. Například tu mám speciální krabičku z růžového dřeva, pečlivě ukrytý relikviář stále se rozrůstající sbírky memento mori. Je zde každý z mých spoluhráčů coby jediná vyschlá kapka krve na malém sklíčku. Patrick pochopitelně ne a to je škoda, ale šlo o celkem kvapnou práci. Všechny ostatní šťastné vzpomínky, celkem již padesát sedm, však stále přežívají v krabičce. Mám si ji vzít s sebou? Budu pochopitelně muset – nechat ji zde je nemyslitelné a stejně nemyslitelné je zbavit se jí. Ale zvládne má nádherná a jedinečná sbírka přechod k životu na vysoké noze? Dokážu jí najít v novém a neznámém prostředí bezpečnou skrýš?

	Krabička a sklíčka v ní jsou pro mě důležité – ale za těchto okolností je skutečně hloupé si s tím lámat hlavu. Musím najít Astor, ať je, kde je, a pokud ji unesl některý z predátorů, jak se domnívám, brzy do krabičky přibude další sklíčko.

	Když jsem vystupoval z auta, přední dveře domu se rozlétly a Rita se vyřítila ven. „Ach, Dextere, díky bohu, že jseš tady, jedeme, rychle!“ vybafla na mě a natáhla ruku ke dveřím spolujezdce.

	„A kam?“ zeptal jsem se.

	Rita ucukla rukou, jako kdyby se spálila. „Ach!“ vyjekla. „Já nemám… já nevím, prostě jsem… víš, myslela jsem, že bysme mohli… ach, ne…“ vychrlila, obešla vůz a pověsila se na mě, hlavu mi položila na hruď a popotáhla přesně tam, kde před chviličkou provedla totéž Jackie.

	Odstrčil jsem ji a jemně s ní zatřásl. „Rito,“ řekl jsem. „Víme snad, kam máme jet? Zjistila jsi něco o Astor?“

	„Ne, jasně že ne, ale, Dextere,“ zakňourala. „Co uděláme?“

	„Nejdřív ze všeho,“ prohlásil jsem, „se uklidníme.“ Očekával jsem, že to Rita nepřijme s velkým nadšením, a nemýlil jsem se. Znovu popotáhla, zasténala a začala pohopsávat nahoru a dolů jako dítě, kterému se chce čurat. „Dobře,“ řekl jsem a vzal ji za loket. „Pojďme dovnitř.“ A přes její nesouvislé protesty jsem ji odvedl do domu a usadil ji na pohovku.

	„Tak dobrá,“ prohlásil jsem. „Kdy jsi o ní naposledy slyšela?“

	„Panebože, Dextere, mluvíš, jako kdyby… vždyť je to Astor, pro spásu boží, a ty jsi tak…“

	„Ano, jsem,“ přerušil jsem ji. „Tím, že budeme hysteričtí, ji nenajdeme.“

	„Ach,“ zarazila se. „Nejspíš máš pravdu, ale…“

	„Kdy,“ pronesl jsem zřetelně. „Kdy jsi o ní naposledy slyšela?“

	„Neslyšela,“ odpověděla Rita. „Prostě… jak jsem řekla, dnes ráno jsem ji vysadila před školou. Na stejném místě jako vždy a pak mi zavolali…“

	„Dobře,“ znovu jsem ji uťal. „Ale nechala jsi ji přímo před školou?“

	„Ano,“ přikývla. „A pak já… víš, Cody byl tak mrzutý a Lily Anne potřebovala přebalit, a tak – tak jsem prostě odjela.“

	Trvalo mi jen chvilku si přeložit, co chce říct. A ač je to zvláštní, neuspokojilo mě to. Vybudil jsem své druhé Já tak, že se připravilo hledat a zničit toho nedočkavého úchyla, který Astor unesl, a jako vždy jsem cítil zklamání, když jsem musel nechat ledové odhodlání vyšumět do prázdna. „Nikdo ji neunesl,“ prohlásil jsem. „Odešla ze své vůle.“

	„Cože?!“ vyhrkla Rita zděšeně. „Dextere, ale to je nesmysl! Ona by nikdy…“

	„Ale ano,“ ujistil jsem ji pevně. „U školy každé ráno hlídkuje policista, jsou tam stovky rodičů, řidiči školních autobusů a učitelé – a všichni dávají pozor. Nikdo by ji odtamtud neunesl, aniž by ho viděli. A oni nic neviděli. Takže odešla sama.“

	Rita na mě hleděla velkýma kulatýma očima a pusu měla otevřenou do stejného tvaru. „Ale… proč?“ zeptala se. „Kam jen mohla jít?“

	„Skoro kamkoliv,“ prohlásil jsem. „Odešla na metro, není daleko, a pak… má u sebe peníze?“

	„Svoje kapesné,“ připustila Rita. „A…,“ skousla si ret, „myslím, že mi vzala peníze z peněženky. Čtyřicet dolarů.“

	„No, Singapur můžeme vyloučit,“ poznamenal jsem. Čtyřicet dolarů a Astořino kapesné – možná dalších deset nebo dvacet dolarů, pokud si šetřila – ji moc daleko nedostane. „Neřekla něco? Třeba že má nového kamaráda nebo přítele přes internet? Vůbec nic nenaznačila?“

	„Ne, kdepak,“ zasténala Rita. „Nikdy bych jí nedovolila… víš, jaká je. Nové přátele si hledá dost těžko a… Vůbec nic neříkala.“

	„Dobrá,“ prohlásil jsem a vstal. „Půjdu se podívat do jejího pokoje.“

	„Cože?“ zarazila se Rita. „Dextere, tam ale není, určitě bych si všimla… Aha! Myslíš, jestli nenajdeš něco, co…“

	„Ano,“ přikývl jsem, obešel ji a zamířil chodbou k pokoji, který Astor sdílela se svým bratrem. Šlo o malý pokojík, příliš malý pro dvě dorůstající děti různého pohlaví, a byl jedním z hlavních důvodů, proč jsme koupili nový a větší dům, kde budou mít každé svůj vlastní pokoj. Jednu stranu pokoje zabírala patrová postel – Cody spával nahoře – a druhá polovina byla pečlivě rozdělená na Jeho a Její prostor.

	Pokoj zaplňovaly nejrůznější krámy, jak se dalo čekat od dvojice normálních dětí, které sbírají kdeco – ale bylo tu pár rozdílů, protože koneckonců nešlo o normální děti. Násilí, které na nich páchal jejich biologický otec, a nejspíš i jeho DNA zavedly jejich kroky na Temnou stezku a už nikdy nebudou kráčet ve spokojeném světle normality.

	A tak oko zkušeného pozorovatele hned zaujalo pár podivností, a zvlášť pozorovatele, který je netvor jako já. Tak například Cody má hodně figurek akčních hrdinů – velice nelibě nesl, když jim někdo říkal panenky – jako asi každý kluk jeho věku. Ale každá z nich byla čistě a s láskou sťatá. Drobné plastové hlavičky měl pečlivě srovnány na vrchní polici regálu s hračkami do dokonalé řady, ani jedna nepřesahovala byť o milimetr.

	Celá Codyho strana pokoje byla vlastně až neuvěřitelně uklizená.

	Boty měl srovnané hezky jednu vedle druhé, hřbety knih hladce lícovaly, a dokonce i špinavé prádlo se vršilo úhledně složené v modrém plastovém prádelním koši, že vypadalo jako z obchodu. Předpubertální kluci nebývají nikdy takhle pečliví, ale co kráčím po stejné stezce, netrápí mě to. Něco v netvorech prostě miluje srovnané věci. A protože Cody sdílí i mé další, mnohem temnější chutě, předpokládám, že jeho pořádkumilovnost je prostě součástí balíčku.

	Na druhou stranu Astořina polovina byla chaotická, jak jen tak malý prostor může být. Má malý stolek, na kterém stála klec, a židle byla napůl odstrčená. Oblečení, čisté i špinavé, bylo naházené na ní a přes klec bez ladu a skladu od šortek a džínsů přes podivně barevné ponožky a kalhotky s pestrými vzory. Vládla tam ještě větší spoušť než obvykle, jako kdyby každý kousek oblečení, které má, prohlédla a pak odhodila, kam ji napadlo.

	Pokud je skutečně třídila, jako by někam odjížděla, tak věci, které si vybrala, mohly být důležitou stopou. Nejsem odborník na Astořinu garderóbu, ale znal jsem pár jejích nejdůležitějších kousků, protože jsem se něco naposlouchal jekotu, jaktože ještě nejsou vyprané, že tohle si vzít je trapný nebo že se tahle barva v pátek nehodí. Začal jsem probírat hromadou košil, sukní, svetrů a mikin. Nebyl jsem si jistý, co vlastně hledám – ale nakonec jsem to našel.

	Před několika týdny ve škole začal kurz tanečních a k mému překvapení se Astor rozhodla na něj chodit. A co víc, asi týden se stále víc stresovala tím, že nemá co na sebe, což mi přišlo ještě podivnější, protože skříň měla tak nacpanou oblečením, že by si mohla otevřít butik.

	Jenže Rita její zápal sdílela a prozradila mi, že pro dívku jsou taneční velmi důležité, skoro jako první přijímání, pochopitelně na ně musí mít nové šaty a pochopitelně musí jít o ty Pravé. A tak strávily celý týden pobíháním po Miami z obchodu do obchodu, dokud nenašly dokonalé šaty. Byly stříbrné, jiskřily a zářily a při pohybu modře pableskovaly. Astor z nich měla největší radost, jakou jsem ji kdy viděl projevit. A také musely mít úspěch, protože se z tanečních vracela a dávala najevo samolibé opovržení kluky.

	Teď jsem však její šaty nikde neviděl. Prohrabal jsem hromadu šatstva, aniž bych spatřil stříbrný záblesk. Přistoupil jsem ke skříni a nahlédl dovnitř, prohlédl jsem její obsah, až jsem si byl jistý, že tam také nejsou.

	Ať už Astor odešla kamkoliv, vzala si s sebou i své parádní šaty.

	Vrátil jsem se zpět k jejímu stolu a zamyslel se nad tím. Nevzala by si je, kdyby plánovala projet stopem Jižní Ameriku, vystoupit na sopku Mount Rainier nebo coby černá pasažérka odplout nákladním parníkem do Austrálie. Neriskovala by, že si je ušpiní. Tak kam tedy odešla?

	Rozhlédl jsem se. Naproti hromadě šatstva byly na zeď přilepené desítky fotografií nakupené zmateně k sobě, některé dokonce přes sebe. Přistoupil jsem blíž a podíval se na vrchní vrstvu s nadějí, že uvidím něco, cokoli, co by mi mohlo naznačit, kde je. Většina z fotografií na zdi zobrazovala Astor, mnoho z nich pořídila očividně sama tak, že si podržela fotoaparát před obličejem nebo se vyfotila v zrcadle. Úplně navrch doprostřed nalepila tři fotografie. Byla na nich však jen Astor, jak se pitvoří s Robertem, určitě je pořídila v den, kdy mě s ostatními dětmi překvapila v kostymérně. Na jedné z nich měla na obličeji bledý make-up a z úst jí kapala falešná krev; sápala se po Robertovi, který v předstírané hrůze před ní couval.

	Na dalším snímku byla Astor s groteskně přehnaným make-upem, jak špulila rty na svůj obraz ve velkém zrcadle s osvětlením v rámu v profesionální maskérně; portrét herečky jako mladého vampa.

	A poslední fotografie zobrazovala Astor stále v tom hrozném make-upu, jak stojí před Robertem, kulí oči s výrazem dramatické touhy přímo jako z Jihu proti Severu, zatímco Robert hleděl do dálky s výrazem vznešené touhy.

	Stranou visela ještě čtvrtá fotografie, šlo o standardní snímek Roberta určený pro jeho fanynky. Černým fixem tam na ni někdo, nejspíš Robert, připsal „Překrásné Astor s láskou“ a následoval nečitelný klikyhák, zřejmě jeho podpis.

	Nic jiného jsem už neobjevil, pouze tyto hloupé snímky, nic zvláštního, jen posedlost dívenky, která touží stát se herečkou a která se dostala k opravdovému make-upu a skutečnému slavnému herci. Jinak na zdi nebylo nic, co bych neviděl už předtím; žádné turistické brožurky Ria ani naškrábaná čísla letů, nic. Ještě jsem se rozhlížel další minutu, podíval jsem se na toaletu, pod postel, dokonce pod matraci, ale nenašel jsem ani stopu, kam mohla odejít nebo proč.

	Sedl jsem si na okraj nižší palandy a zamyslel se. Nyní jsem si byl už jistý, že Astor utekla pryč – tedy spíš asi jen odešla – a neunesl ji žádný slintající úchyl s opožděným vývojem. Ale pochopitelně to dlouho nevydrží. Dívenka na ulici nezůstane dlouho sama; to je prostý přírodní zákon. Velmi rychle dostane společnost – najdou si ji. A skoro určitě se jí noví přátelé nebo věci, co jí udělají, nebudou líbit, ale sama nebude. Objeví ji někdo s okem na někoho přesně jako ona a odvede ji pryč a pak Astor zmizí navždy do světa plného bolestných překvapení.

	Avšak mezitím mi zůstává krátké okno, abych ji našel dřív než někdo jiný. A mělo by to být snadné, protože ji velmi dobře znám, znám ji lépe než její matka také proto, že jsem náramně chytrý a podobné malé hádanky vždy rozluštím.

	Tak kam mohla jít? A stejně důležitá otázka: Proč tam šla právě teď? Často brumlala, jak svou rodinu nenávidí a jak chce utéct pryč, ale to dělávají všechny děti a já to nikdy nebral vážně. Astor byla příliš chytrá, než aby se sama vyhodila ze dveří do nejistého světa, anebo aby si myslela, že hned najde místo, kde rozpoznají a patřičně ocení její skutečnou Velikost a Krásu. A vzala si své Dokonalé šaty. Takže jestli někam šla, muselo to být někam konkrétně, někam, kde si je jistá, že jí bude lépe.

	Jenže co může být lepšího, než mít tři jídla denně plus pamlsky a tu a tam i nové boty? A navíc s rodinou, jež ji z nějakého důvodu skutečně má ráda, platí všechny její účty, snáší její nepříjemné a vzteklé výlevy a co víc, i nevlastního otce, který ví, jaká doopravdy je v temném a narušeném nitru svého pokřiveného já a rozumí tomu?

	A navrch se právě měla stěhovat do nového domu, kde ji očekává vlastní pokoj a zahradní bazén. Byla z nového domu nadšená, svůj pokoj si pečlivě vymalovala a naplánovala, kam si postaví stůl, kam postel a co si obleče na první party u bazénu – vážně si mohla najít něco lepšího, co by jí stálo za útěk, něco právě tu a právě teď, okamžitě a na dosah?

	Ode dveří ke mně dolehlo posmrkávání a Ritin žalostný hlas zavolal: „Dextere…?“ a já se vytrhl ze zamyšlení. Jak se mi občas stává, když se soustředím na nějaký složitý problém, přistihnu se, že zírám upřeně přímo vpřed, aniž bych něco viděl. Ale když mě Rita vrátila zpět do vnějšího světa, uvědomil jsem si, na co se vlastně dívám na Astořině zdi s fotografiemi.

	„Dextere?“ zakvílela znovu Rita, „už jsi… něco našel?“

	Otevřel jsem ústa, že jí odpovím, ale slova, která z nich vyšla, mě překvapila; vůbec to nebyla ta, která jsem zamýšlel říct. „Ano,“ slyšel jsem se, „už vím, kam odešla.“ A co je ještě podivnější, skutečně jsem to věděl.

	„Ach!“ vyjekla Rita. „Ach, díky bohu!“

	Sotva jsem stačil vstát, už byla na mně, vzlykala a kňourala mi do košile na hrudi a pokrývala ji vlhkými nepříjemnými věcmi. Odstrčil jsem ji od sebe a ona na mě upřela uplakanou, zarudlou a opuchlou tvář. „Tak kde je?“ zeptala se a neúspěšně se pokusila vsmrknout hlen z horního rtu zpět do nosu. „Kam odešla? Musíme… Dextere, proboha, musíme hned teď… Ach, proč tady jen tak stojíš… Dextere, no tak!“

	„Zajedu pro ni,“ oznámil jsem. „A chci, abys zůstala tady.“

	„Tady?! Ale to je… Ne, Dextere, já přece nemůžu… jak to myslíš, zůstat tady? To je naprosto… proč bych měla zůstat tady?“

	Skutečná odpověď na „proč“ zněla, že ji s sebou nechci, ne tam, kam jedu. Ale protože jsem jí to nemohl říct, aniž bych rozpoutal totální jadernou válku, předhodil jsem jí to první, co mě napadlo. „Mohla by se mezitím vrátit domů,“ prohlásil jsem. „A někdo by tu měl proto být.“ Položil jsem jí ruku na rameno a slavnostně jsem se zakabonil. „A ten někdo by měla být její matka.“

	Vážně nevím, proč tomu tak je, ale zjistil jsem, že slova jako domů a matka mají zvláštní magickou moc a proniknou do měkkého a sentimentálního místa v lidském srdci, které já díkybohu nemám. Protože když ta slova zamíříte na majitele srdce – například na někoho jako Rita – téměř vždy je to přiměje zhluboka se nadechnout, narovnat ramena a dělat věci, které vlastně dělat nechtějí.

	A Rita mě nezklamala; jako kdyby se řídila psaným manuálem, otevřela pusu k první z námitek… a vzápětí ji zase zavřela, zhluboka se nadechla a napřímila. „Dobrá,“ vzlykla. „To bude nejspíš… Chci říct, že pochopitelně bych ráda s tebou, ale… co když se vrátí?! To bych nemohla… zůstanu tady.“

	„Dobře,“ pochválil jsem ji a poplácal po rameni, jako kdyby se právě rozhodla vyskočit padákem v týlu nepřítele a vyhodit do povětří most. „Zavolám ti, hned jak ji najdu,“ slíbil jsem.

	„Ano, to je… a jestli se vrátí sem, tak já… ale, Dextere, kde vlastně je?“

	Uštědřil jsem jí statečný úsměv. „Na lepším místě,“ řekl jsem, a než Rita stačila přijít se spoustou nových námitek, proběhl jsem chodbou, vyšel ven a odjel pryč.

	Provoz za posledních čtyřicet minut trochu zhoustl, ale většina aut mířila opačným směrem, pryč z práce v centru do domovů na předměstích, takže jsem se při jízdě po dálnici Dixie a pak po I-95 ani příliš nezdržoval.

	Ukázal jsem propustku velmi bděle se tvářícímu policistovi a on mávl na vzdálený konec parkoviště. Zaparkoval jsem tam, a když jsem vystoupil, rozhlédl jsem se. Viděl jsem spoustu dalších policistů, všichni vypadali stejně bděle, zajišťovali scénu stejně jako perimetr. Zdálo se, že berou hlídání opravdu vážně – ať už proto, že jim to nařídil kapitán Matthews, anebo proto, že se jim líbí představa, jak odhánějí obyčejné lidi od filmových idolů, nedokázal jsem říct, která z možností je správně. Ale podle toho, co jsem viděl, nemohla Astor proniknout dovnitř, aniž by ji někdo viděl, a tak jsem se vrátil k policistovi, který mi právě zkontroloval propustku.

	„Hledám dívku,“ oznámil jsem mu.

	„Jo, to my všichni,“ odpověděl s kamennou tváří a dál hleděl do dálky.

	„Téhle je teprve jedenáct,“ řekl jsem. „Světlé vlasy, nejspíš nesla batoh.“

	Policista zaostřil zrak na mě. „Utekla z domu?“ zeptal se.

	Konejšivě jsem se usmál, nechtěl jsem vyvolat velký oficiální poplach, zatím ještě ne. „Ještě ne,“ opáčil jsem nahlas. „Chce se stát filmovou hvězdou, a tak…“

	Přikývl. „No jo,“ zabručel. „Mýmu klukovi je deset let. Chce se stát nadhazovačem. A tak utekl do Fort Myers na trénink Red Sox.“ Pohrdavě zafuněl. „Blbý Red Sox!“

	„Mohlo to být horší,“ namítl jsem. „Co kdyby fandil Mets?“

	„Svatá pravda,“ přikývl. „Hele, obvolám kolegy.“

	Policista se otočil zády a poodešel pár kroků, zatímco mluvil do vysílačky, po pár vteřinách se obrátil zpátky ke mně a přikývl. „Viděli ji,“ oznámil mi. „Před pár hodinama. Alvarez říkal, že přišla rovnou k němu a ptala se na Roberta Chase. Víte, na toho herce.“

	Přikývl jsem; rozhodně vím, kdo je Robert Chase.

	„Alvarez jí pochopitelně hned zastavil, že ji dál pustit nemůže a proč není ve škole. A ona mu řekla, že je jeho neteř a Chase ji očekává.“ Pokrčil rameny. „No jo, jsme v Miami. Každej den se tu dějou ještě divnější věci, ne? Alvarez předal vzkaz a za dvě minuty přiklusal Chase. A odvedl si ji za ruku.“

	Dávalo to smysl: Astor přes svůj andělský vzhled je také svým způsobem predátor. Přirozeně se vydala rovnou po Robertově stopě; projevil, že má pro ni slabost, a i když mělo být jeho prvním popudem zavolat mně nebo Deboře, Astor ho nenechala. Skoro jsem slyšel její škemrání, vyhrožování a lhaní – a chudák Robert, který si myslel, jak má rád děti, ale nikdy se nemusel se žádnými konfrontovat, a zvlášť ne s takovým exemplářem, byl vůči ní bezbranný. Musel bezmocně kapitulovat a říct si, že nám tedy dá vědět za chvíli a že je koneckonců na scéně v bezpečí, tak komu by to mohlo vadit?

	„Kam odešli?“ zeptal jsem se policisty.

	Kývl hlavou k řadě dočasných útočišť pro herce. „Do jeho přívěsu,“ prohlásil. Poděkoval jsem mu a vydal se tam také.

	Robertův přívěs stál na opačném konci řady. Trval na tom, ať mu ho zaparkují tam, v poloviční izolaci; nejspíš toužil po soukromí, aby se mohl dostat do metodického transu a převtělit se do své postavy. A protože ta postava oplývala až neskutečným množstvím návyků, které mi ukradl, pomyslel jsem si, že by měl být ještě dál, třeba uprostřed rezervace Everglades, kde by ho sežrala krajta tmavá.

	Ale konec řady byl natolik daleko, že také postačí. Šoural jsem se podél elegantních hliníkových přívěsů: jeden pro Rennyho, jeden pro ženy, jeden pro muže, jeden pro režiséra Viktora. Přívěs pro líčení a jeden jako kostymérna. Intenzivní šumění klimatizací tlumilo všechny zvuky, které by mohly přicházet zevnitř. Dveře přívěsu pro ženy se otevřely, právě když jsem je míjel, a zaslechl jsem zevnitř smích a dunění hip-hopu. Pak se znovu zabouchly a rozhostilo se ticho.

	Do Robertova přívěsu vedly tři schůdky. Vystoupil jsem po nich a zaklepal na dveře. Neozvala se žádná odpověď. Chvíli jsem čekal a pak znovu zaklepal; stále nic.

	Zkusil jsem kliku a k mému překvapení hladce povolila a dveře se otevřely. Na okamžik jsem zaváhal, dlouhý zlotřilý život mě naučil, že za nečekaně otevřenými dveřmi se až příliš často skrývá nepříjemné překvapení. To překvapení jsem byl většinou pochopitelně já, ale opatrnosti není nikdy nazbyt.

	Nahlédl jsem dovnitř, nečíhalo tam nic. V přívěsu vládla tma, všechny rolety byly zatažené a světlo zhasnuté, nic se nehýbalo ani nevydávalo zvuky. Vešel jsem tedy dovnitř a začal se rozhlížet. Vnitřek se podobal přívěsu Jackie, stejné uspořádání obývacího pokojíku s pohovkou a kuchyňkou, za dveřmi pak ložnice s přilehlou koupelnou. Prošel jsem místnosti, nahlédl do skříní i šuplíků, ale nenašel jsem jedinou známku toho, že by tu Astor vůbec byla.

	Vlastně celkem nic nenaznačovalo, že by tu kdy byl i Robert. Ve skříni viselo pár kusů šatstva a na podlaze vedle ní stál pár bot, ale jinak žádné osobní věci; žádný iPod, aktovka ani kniha, žádné přezůvky, baseballová čapka nebo sluneční brýle. Žádné vitaminy, bělicí zubní pasta či deodorant – nic z toho, co by měl mít pracující herec v přívěsu během natáčení.

	Bylo to matoucí, ale nebylo třeba si s tím lámat hlavu. Důležitá otázka zněla jinak: Jestli s Astor někam odešli, tak kam? Rychlá výprava za nejbližší zmrzlinou? Nebo jsou někde ve studiu? Možná Robert Astor provádí, aby si vychutnala všechny ty báječné věci – Dickieho a jeho postřely, maskérnu, a možná opět navštívili Sylvii v kostymérně. Je tu spousta zajímavostí, a jestli je chtěla Astor všechny vidět – a to rozhodně chtěla – Robertovi asi nezbylo moc prostoru k manévrování.

	Takže mohou být v tomto obřím lese přívěsů, kamionů a generátorů kdekoli a najít je může zabrat víc času, než jsem byl ochoten obětovat. Je také možné, že Robert právě natáčí a Astor ho uchváceně sleduje ze zákulisí. To by bylo snadné a rychlé – a také se to dalo snadno a rychle zjistit. V přívěsu Jackie leží na stole patnáctistránkový rozvrh natáčení, který mi prozradí kdo, kdy a kde. Naposledy jsem se rozhlédl, jen pro jistotu, a pak jsem vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Přívěs Jackie byl na druhém konci řady. Pospíšil jsem si tam a vyběhl schůdky ke dveřím. Nebylo zamčeno; ucítil jsem slabou naději, že Jackie bude uvnitř, a tak jsem rychle překročil práh…

	… a ztuhl jsem s jednou nohou ve vzduchu, zatímco mi na šíji naskočila husí kůže.

	Nic podivného jsem neviděl ani neslyšel, ale zůstal jsem tam nehybně stát a burcoval jsem vnitřní síly. Hluboko zdola ke mně rychle dolehlo ze sklepních schodišť až na bašty hradu Dexter zasyčení a Něco se rozvinulo a začalo našeptávat tiché, ale důrazné varování, že všechno není, jak by mělo být, a ani jsem se nehnul. Zaposlouchal jsem se. Rozhlížel jsem se a čekal, ale nic se nedělo, jen stále sílilo šustění kožených křídel.

	Udělal jsem půlkrok do nitra přívěsu. Do tváře mi zavanul ledový poryv větru studený tak, že by vychladil pivo, a přinesl s sebou slabý závan něčeho, co mi vrhlo myšlenky zpět v čase daleko až do malého děsivého a chladného prostoru v dávné minulosti, kdy se z lepkavého jezera krve zrodil Skutečný Dexter…

	A sedím tam bez hnutí v příšerné rozlévající se rudé vlhkosti a vše pronikajícím pachu, pachu korodující mědi a máma se nehýbá a jsem ztracený a bezmocný a tkvím v temném světě krve a není způsob, jak uniknout pryč jak se dovolat pomoci…

	Zamrkal jsem a vrátil se do přítomnosti, do tady a teď v přívěsu Jackie, ne, nejsem v hrůzném vlhkém a odporném pekle, ne, nejsem, jsem zde, tamto bylo už dávno a daleko odtud a není důvod vzpomínat si na děsivé třídenní zrození, vůbec žádný důvod…

	Kromě pachu, který vládne i tady a teď. Mrazivý a nasládlý pach korodující mědi – pach krve.

	Zachvátil mě třas. Okřikl jsem se, že to tak není. To přece není možné. Jde jen o vůni hovězí pečeně od oběda, ledový vánek z klimatizace a špatné vzpomínky, všechno tohle se mi jen vlivem napětí a rozrušení spojilo dohromady a všechno zase zmizí a bude to v pořádku, stačí jen normálně dýchat a připomenout si, že je Dexter už dospělý a už nikdy nezůstane uvězněný ve strašlivém chladném prostoru s tlustou vrstvou čehosi na lepkavé rudé podlaze.

	Okřikl jsem se, že je všechno přesně tak, jak má být, a nic nemůže být tak Hrozné, a udělal jsem další krok dovnitř – a ten pach tam stále byl, dokonce silnější, vzpomínky kvílely, sténaly a narážely do zdí mého rozpadajícího se Já, vyly na mě, ať uprchnu, ať se otočím, ať vystartuji ze všech sil z místnosti a běžím pryč závod o život a příčetnost. Ale odehnal jsem dotírající skřety a udělal další krok a ještě jeden a další, dokud jsem neuviděl, že na pohovce nic není, nic neleží u ledničky, už jsem dohlédl i do ložnice a…

	Ležela tam v nohách postele s jednou rukou vzpaženou nad hlavu a druhou měla nepřirozeně ohnutou pod tělo. Zlaté vlasy se rozsypaly kolem ní, jako kdyby spadla z velké výšky, a polovina vlasů, polovina blíž ke mně, se přilepila do husté, tmavě rudé kaluže, která začínala tuhnout, a přes nutkání utéct pryč od děsivé rudé spouště s měděným pachem jsem vykročil vpřed a podíval se dolů, i když mě veškerá naděje opustila.

	Nehýbala se. Už nikdy se nepohne. Tvář měla bledou a staženou do výrazu vyčerpané hrůzy, upírala na mě zamžené oči, které nemrkaly a nic neviděly, už nemrknou, nezapláčou a nic neuvidí, už nikdy.

	Nádherné levandulové oči.
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	Nevím, jak dlouho jsem tam stál a hleděl dolů na bezduché tělo Jackie. Připadalo mi to jako věčnost. Neměl jsem k tomu důvod; zírání na beztvarou hroudu, která se z ní stala, ji nemohlo vrátit zpět a nedokázalo ani donutit hroznou a lepkavou rudou krev, aby jí natekla zpět do hlavy. A nepomohlo by mi, ani kdybych byl mrtvý stejně jako ona.

	Smrt mi není cizí. Již mnoho let je celým mým životem a vím, jak vypadá, jak páchne a jak zní – ale naprosto poprvé jsem poznal, jak také chutná, protože šlo o ni, o Jackie. A náhle se Smrt stala něčím novým, špatným, zlým a nepostižitelným. Neměla právo takto Jackie převálcovat, vysáknout ji a nechat mě tu bez ní. Nehodila se k ní, Smrt Jackie nesluší, ne někomu tak živému, nádhernému a plnému báječných plánů týkajících se i mě. To není správné. To není fér. Tak to nemá být.

	Ale bylo. Je mrtvá a odtamtud není návratu. Smrt jí vdechla do levandulových očí odporný šedý film – náhle vypadala jako naprosto definitivní a bolestná záležitost, tak jako nikdy předtím.

	Nejsem sentimentální, to vůbec ne – myslím, že sentiment vyžaduje jistou míru lidství –, ale teď mě zaplavovaly pocity, které nemají v netvorovi jako já co dělat. Vnímal jsem, jak mnou procházejí bláznivou rychlostí: lítost, vztek, dokonce vina, hořký pocit ztracené příležitosti a pak znovu vztek. Všechno to se odrazilo od temného sklepení a vlna citů vystoupala po chladném kamenném schodišti hradu Dexter, s pohrdavým jekotem se vzedmula až k zábradlí, prohnala se sály a servala ze zdí tapiserie.

	A když city zmizely, zanechaly po sobě jen poslední a nejvytrvalejší pocit:

	Prázdnotu.

	Skončilo to. Je po všem. Můj sen je mrtvý, chladný a bez krve stejně jako žalostný kus masa u mých nohou. Jackie je mrtvá – ale Dexter musí nějak žít dál, opustit kouzelnou budoucnost vznášející se před ním a vrátit se zpět do bolestné špíny, která byla jeho životem, než ho naděje vynesla do jasného a zářícího světa – do světa, jenž se ukázal tak pevný a skutečný jako kus televizních kulis.

	Odvrátil jsem se od těla Jackie a vrátil se na stanoviště k předním dveřím. Věděl jsem, co musím udělat. Nebude to moc zábavné, ale znovu si zvyknu. Štěstí navždy zmizelo z Dexterova světa.

	Vytáhl jsem mobil a zavolal Deboře. Nevzala to, měla zapnutou rovnou hlasovou schránku. Zavěsil jsem a zavolal znovu. Stále nic. Zkusil jsem to potřetí a konečně se ozvala.

	„Co je,“ pronesla tak plochým a mrtvým hlasem, že klidně mohl patřit Jackie.

	„Dokážeš najít přívěs Jackie?“ zeptal jsem se.

	Rozhostilo se ticho, nakonec řekla: „Ano.“

	„Tak to udělej,“ vyzval jsem ji. „Rychle.“ A zavěsil jsem.

	Nepochyboval jsem, že ani to, co se mezi námi stalo, nezabrání Deboře, aby přišla. Není hloupá a jistě ví, že bych ji teď nepřivolával jen tak.

	A jak jsem čekal, za necelé čtyři minuty zaduněly její kroky na schůdcích venku, pak se dveře rozlétly a stála tam a mračila se do relativní tmy uvnitř. „Tak co je?“ pronesla opět tím bezvýrazným hlasem.

	Ustoupil jsem ode dveří ukázal do ložnice. „Tam uvnitř,“ hlesl jsem. Potřásla hlavou, pořád se mračila, pak vešla do přívěsu a pohlédla za mě, kde ležela Jackie jako odhozená loutka.

	Debora na vteřinu ztuhla, potom zasyčela: „A kurva,“ a vrhla se k tělu. Sehnula se a napůl natáhla ruku ke krku Jackie, ale vzápětí to vzdala, když si uvědomila, že nemá smysl zkoušet jí nahmatat pulz. Několik dlouhých vteřin tam jen seděla ve dřepu, nakonec vstala, ještě jednou se podívala na tělo a vrátila se ke mně.

	„Co se stalo?“ zeptala se hlasem, ze kterého čišel chladný vztek. „Chtěla ti dát kopačky?“

	Okamžik jsem na ni jen přihlouple pomrkával a nechápal, co tím myslí, a pak mi to došlo. „Já to neudělal, Deb,“ zhrozil jsem se.

	„Tohle nebudu krýt, Dextere,“ pokračovala, jako kdyby mě neslyšela. „Nemůžu ti pomoct, a neudělala bych to, ani kdybych mohla.“

	„Deboro, to jsem nebyl já. Já to neudělal.“

	Myslím, že tentokrát mě slyšela, ale pořád mi nevěřila. Naklonila hlavu a hleděla na mě bez mrkání jako nějaký dravý pták, který se rozhoduje, jestli má zaútočit. „Tak kdo?“ zeptala se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“

	„M-hm. Kde jsi byl?“

	„Nebyl jsem tady,“ řekl jsem. „Volala mi Rita – Astor utekla z domu, jel jsem tam, abych ji hledal.“

	Debora ohrnula rty. „Domů,“ opáčila krajně ironicky.

	Nevšímal jsem si toho. „Astor jela sem, někde tu je, tak jsem se přišel Jackie zeptat, jestli ji neviděla, a…“ Mimovolně mi zalétl zrak k místu, kde leželo tělo Jackie. „A ona tu ležela,“ dokončil jsem chabě.

	Debora mlčela, pohlédl jsem na ni. Pořád na mě zírala ledovýma nemrkajícíma očima, zatím však alespoň nevytáhla pouta. „Kde je teď?“ zeptala se nakonec.

	Podíval jsem se na ni, jestli se náhodou nezbláznila. „Deboro, přece támhle,“ upozornil jsem ji a kývl směrem k tělu. „Nikam už neodejde.“

	„Astor,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Kde je Astor?“

	„Aha,“ vydechl jsem a kupodivu se mi trochu ulevilo. „To nevím. Někde s Robertem.“

	Debora znovu pohlédla na mrtvé tělo a potřásla hlavou. „Nechal jsi ji tu samotnou,“ prohodila. „A on ji dostal.“

	„Cože?“ zarazil jsem se, náhle plný spravedlivého pobouření a jistoty. „To nebyl Patrick. Ten pronásledovatel – nemohl to být on!“

	Podívala se na mě. „Proč ne?“

	Tím mě pochopitelně zaskočila. Kdybychom měli stále kamarádský vztah, možná bych jí prozradil, proč ne, vysvětlil bych jí, že Patrick pronásledovatel už není. Ale za současného stavu jsem nepokládal za rozumné obhajovat se proti nařčení z vraždy tím, že se přiznám k jiné. A tak jsem udělal to, co je Dexterovi vlastní, a zkusil jsem hrát o čas. „Vůbec to neodpovídá jeho stylu,“ prohlásil jsem opatrně. „A taky, no, víš, pořád ještě má obě oči.“

	„M-hm,“ zamumlala stejně, jak jsem ji už mnohokrát slyšel těsně před tím, než zkusila dostat z podezřelého přiznání. A kupodivu to zafungovalo i na mě.

	„A kromě toho,“ neudržel jsem se, „jak by se sem dostal? Všude venku hlídkují policisté. Přes ně se nikdo nedostane.“

	„Nikdo, kdo sem nepatří,“ opravila mě.

	„Ano, přesně tak.“

	„Ale co kupříkladu komparz? Možná někdo z komparzu, kdo je zároveň její přítel?“ A poslední slovo pronesla obzvlášť jedovatě.

	„No dobře, Deboro,“ vybuchl jsem, a jestli z mého tónu pozná, že mě už začíná pořádně štvát, tím lépe. „Jestli jsi na mě vážně tak naštvaná, že bys raději zavřela mě než toho, kdo to opravdu udělal, tak fajn. Vytáhni pouta. Zatkni mě, budeš hrdinka, tvrďačka, co dostala za mříže vlastního bratra za vraždu, kterou nespáchal.“ Natáhl jsem k ní ruce zápěstími k sobě, aby mi nasadila želízka. „Posluž si,“ vyzval jsem ji.

	Debora na mě ještě chvíli zírala, jako by to vážně chtěla udělat. Pak ale zavrtěla hlavou a dlouze syčivě vydechla. „No dobře,“ utrousila. „Tak jako tak to není můj problém.“

	„Deboro…“

	„Nesnaž se,“ zarazila mě. „Kašlu na to.“ Odvrátila se ode mě a vytáhla mobil.

	Byl jsem už opravdu na hodně místech, kde se stala vražda, a to profesionálně i osobně, ale ještě nikdy jako svědek, který objevil tělo. A také jsem tam ještě nikdy nestál jako podezřelý, i když jsem třeba náhodou byl vinen. Zjistil jsem, že jde o naprosto jinou zkušenost, a vůbec se mi nelíbila – zvlášť když dorazil detektiv Anderson, aby se ujal velení.

	První, co udělal, bylo, že vyšoupl Deboru ze dveří, a pak začal dupat sem a tam v přívěsu, něco si mumlal, posykával a peskoval Angela-ne-toho-Batistu, který přijel a věnoval se forenzní stránce vyšetřování.

	A když se Anderson konečně dostal ke mně a vzal si mě stranou k výslechu, nechoval se jako někdo rozumně rozmlouvající s kolegou, který se náhodou ocitl v trapné situaci. Místo toho mě popadl za loket a odtáhl k ledničce. Tam jsme se zastavili a začal na mě dlouze hledět přimhouřenýma očima. Zdvořile jsem vyčkával, ale on jen zíral zjevně přesvědčený, že změknu a pak ze mě vymámí přiznání.

	Zapípal mi mobil. Sáhl jsem po něm, ale chňapl mě za ruku a pevně mi sevřel zápěstí. Tázavě jsem zdvihl obočí; mlčky zavrtěl hlavou. Nepokládal jsem to za dostatečný důvod ke rvačce, proto jsem mobil odložil a podíval se na Andersona, jestli udělá něco, co prokáže, že má inteligenci vyšší než ta lednička. Čekal jsem marně, nakonec zavrtěl hlavou a ušklíbl se.

	„Tak deka, jo?“ prohodil.

	Chvíli trvalo, než mi došlo, co tím myslí. Musel to na mně poznat, protože navázal: „Řekl jste, že ji ochráníte.“ Ušklíbl se. „Jako deka.“

	Když vás vyslýchá detektiv, obvykle je nejlepší zůstat zdvořilý a pokorný, ale pokora se ze mě nějak vytratila se smrtí Jackie a byl jsem příliš podrážděný jeho nejapnou poznámkou, než abych si to nenechal líbit. „A jeden detektiv,“ odsekl jsem, „slíbil, že dopadne vraha.“

	Mírně zrudl a pak potřásl hlavou. „Možná jsem ho dopadl,“ prohlásil a tentokrát nemohlo být mýlky, koho tím myslí.

	„Nedopadl,“ ujistil jsem ho.

	„M-hm,“ zabručel. „Vždycky to je přece milenec, ne?“

	„No jistě,“ vybuchl jsem. „I když oběť pronásledoval vraždící psychopat, co zabíjel už předtím a přísahal, že ji zavraždí. Pak dává dokonalý smysl podezírat jejího přítele, a ne toho šíleného pronásledovatele. Alespoň vám to dává smysl.“

	Zůstal na mě zírat a uvažoval, že ještě něco řekne, nejspíš něco skutečně duchaplného a zdrcujícího. Ale jak jsme si všichni už dřív všimli, duchaplnost rozkvétá na větvi, která je jednou provždy beznadějně z dosahu detektiva Andersona, a tak jen dál hleděl a pak znovu potřásl hlavou, když mu konečně došlo, že žádný bonmot nevymyslí. „Ještě z toho nejste venku,“ prohlásil a odešel dál buzerovat Angela.

	A nebyl jsem z toho venku. Ani náhodou. Stál jsem tam skoro ještě hodinu a díval se. Ať už si Anderson myslel cokoliv, vrhl na mě jen pár výhrůžných pohledů, ale nic jiného se nestalo.

	Bylo mi to jedno. Vlastně mě potěšilo, že vyšetřování řídí Anderson, a ne někdo jako Debora, kdo by vraždu skutečně vyřešil, protože jsem nechtěl, aby byla vyřešená. Ať ji spáchal kdokoli, udělal to mně stejně jako Jackie. Zabil s ní i celou moji skvělou budoucnost a vrhl mě zpět na smetiště sentimentální a nudné každodenní existence z ruky do úst, bezcílného života, ze kterého jsem už vyrostl, a toho, kdo mi to udělal, najdu a donutím za to zaplatit. Ne, nechci, aby toho vraha někdo dopadl. Tedy kromě mě.

	A jak jsem stál vedle ledničky a díval se, jak kolem dupe Anderson, přímo klasický vzor hluku a vřavy, jež neznamenají nic, zamyslel jsem se nad dvěma či třemi drobnostmi, které o vrahovi vím.

	Zaprvé vím, že to není Patrick. Ale jsem jediný, kdo to ví, a někdo jiný mohl třeba doufat, že celou věc se šíleným pronásledovatelem využije jako štít. Což udělal už předtím, pokud předpokládáme, že Kathy zabila stejná osoba. Chviličku jsem to zvažoval a pak jsem pokročil dál a přijal to za dané; Kathy také chybělo oko a nebyl pro to důvod, jedině jako pokus o falešnou stopu. Obě zabil stejný vrah.

	Takže mám k dispozici dvě události pro hledání stop. Kdybych byl optimista, potěšilo by mě to, protože dvě vraždy představují dvojnásobek vodítek. Ale přidal jsem nový poznatek k tomu, co už vím, bez třeba i jen náznaku optimismu, ten mě jednou provždy opustil a zanechal po sobě jen pachuť hořkosti.

	Kathy nebyla osobnost, téměř ani ne jedinec. Nechci urážet mrtvé, přestože mi v tom nemohou zabránit, kdybych to udělal. Ale můj krátký pobyt na výsluní showbyznysu mě naučil, že osobní asistentka stojí na žebříčku důležitosti ještě níž než hotelový parkovací poskok, který koneckonců může být i herec na počátku kariéry.

	Naproti tomu Kathy byla profesionální holkou pro všechno na plný úvazek a nikdy by se nezmohla na vysokooktanové nepřátele, kteří by ji zatoužili zabít, a zejména ne chladnokrevně, úkladně a takovým svěže upřímným způsobem. Jenže někdo ji skutečně zabil – a pak si vzal její mobil. Ten, ve kterém uchovávala všechny schůzky, telefonní čísla, kontakty a další informace týkající se Jackie. To znamenalo, alespoň pro mě – že Kathyina smrt má nějaké spojení s jejím telefonem.

	Dokonce i v Hollywoodu by jen mizivé množství lidí zabíjelo kvůli adrese nebo telefonnímu číslu – možná s výjimkou početného zástupu skutečně dobrých uměleckých agentů. Ale v tomto případě to vypadalo nepravděpodobně; celkem jistě jí vrah nevzal telefon kvůli informaci o kontaktu. Takže zbývají schůzky a při této myšlence se Démonický detektiv v Dexterově vnitřní sluji se zájmem zavrtěl a jeho křídla tiše zašustila.

	No dobrá: telefon zmizel kvůli utajení jedné ze schůzek. To znamená, že buď jedno ze setkání, které Jackie naplánovala, stálo za to utajit i za cenu vraždy – anebo nešlo o setkání s Jackie. Koneckonců to byl Kathyin mobil. Proč by si v něm neměla uchovávat i své osobní informace? A jestli si s ní někdo dohodl schůzku v jejím hotelovém pokoji a přišel se záměrem ji zabít, dávalo smysl, že si pak telefon vzal, aby tento záznam zatajil.

	Ale počkat: Dávalo by to smysl jen tehdy, pokud vrah věděl, že Kathy všechny informace uchovává ve svém mobilu. A to znamená, že pachatel ji znal a věděl, jakým stylem pracuje – a to znamená, že jde buď o někoho z minulosti, kdo sem přiletěl z L. A. jen proto, aby ji zabil… Anebo, což je pravděpodobnější, jde o někoho místního, kdo je teď tady a také natáčí pilotní díl seriálu. O někoho s velmi silným motivem zabránit Kathy, aby… co? Někam šla, něco udělala, něco řekla…

	V Dexterově soukromém projekčním sále vyskočil na plátno krátký malý videoklip: před několika dny v kostymérně Kathy dala facku Rennymu a pak odešla pryč a pokřikovala cosi jako: „Příště to už všem povím!“

	A další krátký klip: Renny zírá na mě a za jeho očima temný kožnatý stín Čehosi rozpíná křídla.

	A další: Renny hledí na diváky při svém sólovém vystoupení a má stejný pohled, pohled, jenž tak dobře znám, protože jde o pohled vraha a každý den se snažím skrýt ten svůj za přesvědčivě pokorné falešné úsměvy.

	A Renny drtí provokatéra v hledišti agresivním útokem, který se dá popsat jen jako smrtící, a odhaluje pravé barvy skutečného zabijáka tak, aby je všichni viděli.

	Renny.

	Vše do sebe zapadlo: měl motiv, na podrobnostech nezáleží, a vím, že má v sobě zvláštní bytost, jež činí ze zabíjení prostou a schůdnou alternativu. A tak, aby něco zatajil, jedno co, zabil Kathy – a pak se pozvracel, podle Vince když uviděl, co spáchal? Ale zabil potom i Jackie – přes nezvladatelný pocit hnusu, který by neměl cítit, pokud má v sobě vážně Temného společníka?

	Dunící nákladní vlak naložený Dexterovými dedukcemi se skřípotem zastavil. Nedávalo to smysl. Nikdo schopný běžně vraždit by se při pohledu na dílo vlastních rukou nepozvracel. A dále – jak to souvisí s nejdůležitějším faktem, smrtí Jackie?

	Dobrá, možná to nebyl Renny. Ale stále mám dvě mrtvoly a jsem si jistý, že je něco spojuje. Proto jsem na okamžik odsunul Rennyho z kolejí a zkusil vlak znovu rozjet.

	Někdo, možná ne Renny, zabil Kathy a vzal jí mobil, aby utajil něco, co si do něj zapsala. A pak, i když si to nijak neužil, což mi přišlo jako plýtvání, zabil i Jackie. Ze stejného důvodu? Ale telefon už měl, tak proč se namáhal?

	Anderson se s dupáním prohnal kolem mě ven z přívěsu; podíval jsem se na Angela, který rozvážně a metodicky prohledával podlahu kolem těla Jackie přímo před velkou krabicí s Kathyinými věcmi. Malá mosazná mince náhle zapadla do automatu, tiše to cinklo a já zamrkal.

	Přešel jsem k Angelovi. Krátce ke mně vzhlédl a pak se sklonil zpět k chomáčku koberce, který zastrkoval do sáčku na důkazní materiály. „Běž pryč,“ řekl. „Nosíš smůlu.“

	„Musím se na něco podívat,“ oznámil jsem mu.

	„Ne,“ zděsil se „Anderson by mě odpráskl.“

	„Potrvá to jen vteřinku,“ namítl jsem. „Je to velice důležité.“

	Angel se zhoupl na paty a podíval se na mě, očividně zvažoval, jestli mu stojím za to riziko. „O co jde?“ zeptal se nakonec.

	Kývl jsem k bedně za ním. „O počítač,“ řekl jsem. „Je pořád v tom pouzdru?“

	Chvíli mě pozoroval a pak si ztěžka povzdychl. Naklonil se ke krabici, kde na vrchu hromady ležel nylonový počítačový kufřík. Prstem v gumové rukavici ho otevřel. „Ne,“ oznámil. „Žádný počítač.“ Oddálil prst a kufřík se s cvaknutím zaklapl. „Měl by tam být?“

	„Ještě dnes ráno tam byl,“ prohlásil jsem.

	„A sakra,“ utrousil. „No, já ho nevzal.“

	„Ne,“ přitakal jsem. „Ale někdo jo.“

	Angel znovu ztěžka vzdychl, zjevně nešťastný z toho, že se právě když vede forenzní skupinu, mohl ztratit počítač. „Je to důležitý?“ zeptal se.

	„Podle mě je,“ připustil jsem.

	„Proč?“

	„Protože to je Apple,“ řekl jsem.

	Angel potřásl hlavou. „Dextere, conyo, no tak.“

	„Díky, Angele.“

	Povzdychl si do třetice a klesl zpět na všechny čtyři. „Myslím, že tě už nemám rád,“ prohlásil.

	Vrátil jsem se na své místo u ledničky velmi spokojený sám se sebou. Už jsem věděl, proč byla Jackie zabita. Protože když máte SmartPhone Apple a počítač Apple, můžete je synchronizovat a všechna data z telefonu se přetáhnou do počítače. A Jackie zapnula počítač, uviděla schůzku a kvůli tomu musela zemřít.

	Ale jestli Kathy pravidelně obnovovala synchronizaci, veškerá data by měla mít zkopírovaná i v cloudu, což znamená, že by stále měla být na webu včetně inkriminující schůzky. Jenže ke Kathyinu cloudovému účtu se nemůže připojit nikdo jiný, ne bez jejího hesla. A vrah tím, že odnesl počítač, se ujistil, že jsou data nedostupná.

	Ne že bych se přímo poplácal po zádech, ale byl jsem na sebe hrdý. Přišel jsem skoro na všechno – pochopitelně až na drobný a nepodstatný detail, kdo je ten vrah.

	Zkusil jsem si znovu dosadit Rennyho a skutečně se hodil, skoro. Nakonec jsem však přece jen zamítl, že by někdo se Společníkem mohl zvracet poté, co uskutečnil prostý, relaxační a často i příjemný akt zabití.

	Na druhé straně, pokud Rennyho vyřadím, kdo mi zbude? Třeba se Renny pozvracel, protože se přejedl zkažených ústřic. Musí to být Renny – nikdo jiný se ani trochu nehodí. V každém případě se musím trochu pohrabat v jeho nedávné minulosti a zjistit, jestli něco nenajdu. A třeba přemluvit Deboru, aby…

	Debora. Zjevně se mnou ještě nemluví, tedy skoro ne, a rozhodně to s ní nebude snadné, když zde předvádí Anderson svou klauniádu a vyprovodil ji ze dveří. Nepřišlo mi pravděpodobné, že by ji takové vytlačení z místa činu obměkčilo natolik, aby byla zralá mi odpustit a zapomenout.

	Stále však mám stopy, které může využít, a je policistka až do morku kostí. A případ touží vyřešit – o to víc, že ho má na starosti Anderson. Takže je alespoň teoreticky možné, že bude víc chtít vymáchat Andersonovi obličej v blátě, než se vyhýbat mně. Za pokus to stojí.

	Pochopitelně to nezjistím, když tu budu dál postávat vedle ledničky a čekat, až se Anderson vrátí a začne na mě pouštět hrůzu. Potřebuji se dostat ven a mít volné ruce, a tak jsem se zamyslel nad svou novou podivnou pozicí zúčastněné osoby. Nikdo mi otevřeně neřekl, že tu musím zůstat, ať neopouštím město nebo ať si seženu právníka. Zůstal jsem tu čistě z reflexivní potřeby být nějak užitečný. Což se očividně nestane – pokud nedám Andersonovi něco tak polopatického, že to uzná za použitelné. Rozhlédl jsem se, jestli mě někdo nehlídá; nikdo si mě nevšímal, a tak jsem nenuceně vyšel ven z přívěsu.

	Debora přecházela nervózně sem a tam, zastavila se a sledovala, jak scházím po třech schůdcích na cestu. Chvíli to vypadalo, že chce něco říct, a možná skutečně chtěla. Ale nepromluvila. Jen potřásla hlavou a odvrátila se, aby pokračovala v bludné pouti.

	„Deboro,“ oslovil jsem její záda.

	Zarazila se, ramena nahrbila až k uším. Pak se otočila a zadívala se na mě s mnohem přesvědčivější verzí nepřátelského pohledu, než kdy zvládl Anderson. „Co je?“ hlesla.

	„Myslím, že už vím, kdo zabil Jackie,“ oznámil jsem.

	Chvíli nic neříkala. Pak zavrtěla hlavou. „Běž to říct Andersonovi,“ navrhla mi.

	„Raději bych to řekl tobě,“ prohlásil jsem. „Třeba jako výraz dobré vůle.“

	Podívala se na mě tentokrát s hlavou nakloněnou na stranu. „Nesnaž se mě ukecat k nějakýmu zatracenýmu odpuštění, na to rovnou zapomeň, Dextere. Podělal jsi, cos mohl, a teď je kvůli tobě Jackie mrtvá a Rita je… co vlastně?“ spustila a stále víc se rozpalovala. „Už jsi ji zabil, Dextere? Protože to by přece podle tebe bylo rozumný, ne?“

	„Deboro, prokristapána…“

	„Mnohem rozumnější, než od ní jen tak odejít a nechat ji naživu, aby se v tom musela plácat, nebo ne?“

	„Já ji nezabil…“

	„A jestli ne, tak co teď? Stejně opustíš ji i tři svoje děti, když sis tak nasral do novýho hnízda? Anebo se připlazíš zpátky a budeš se tvářit, že se nic nestalo? Protože ona tě může vzít zpátky – ale nevím, jestli já jo.“

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Půjdu to říct Andersonovi.“ A protože také ovládám tuhle hru, dodal jsem: „A on to zmrví a vrah unikne, protože ty máš moc práce hrát si na ublíženou, než abys dělala svou práci.“ Naštěstí jsem byl od ní dobré tři metry, protože podle jejího výrazu, kdyby na mě dosáhla, spáchala by na mé osobě něco ošklivého a nejspíš bych skončil s těžkým zraněním. I ze tří metrů jsem slyšel, jak zaskřípala zuby.

	Řekl jsem jí o telefonu a o počítači, jak to znamená, že stejná osoba zabila Jackie i Kathy, a ona poslouchala. Sice se nezačala na mě zářivě culit a neobjala mě, ale poslouchala. Když jsem skončil, asi minutu na mě jen hleděla a pak řekla: „Dobře. Tak kdo to udělal?“

	„Renny Boudreaux,“ prohlásil jsem. „Pohádal se s Kathy a ona na něj ječela, že příště to už všem poví.“

	Debora na mě jen hleděla, pak se ušklíbla. Myslím doopravdy, jako se ušklíbnete nad zoufalcem, se kterým se nechcete špinit, ale i tak jím pohrdáte. „Renny Boudreaux je v New Yorku,“ oznámila mi. „Vystupuje v ranní show, kde propaguje svůj speciál. Odjel včera.“

	„Cože?“ hlesl jsem a přiznávám, že mě to alespoň částečně zaskočilo. „V New Yorku,“ zopakovala. „Všichni ze štábu to vědí a věděl bys to taky, kdybys netrávil všechen čas šoustáním s Jackie.“

	Přišlo mi to jako rána hodně pod pás, ale ještě se mnou neskončila. „A mezitím,“ pokračovala a plynule přešla od úšklebku zpět k velmi zdařilému vrčení, „co se tu ztrapňuješ a marníš můj čas pitomostma, pořád jsi ještě nenašel Astor.“

	Ne že bych zrovna upadl do šoku, ale její pádné rány mě přece jen rozhodily a znejistily. „No,“ namítl jsem chabě, „ale…“

	„Najdi svou holčičku, pitomče,“ poradila mi. „A tohle nech být. Nadělal jsi už dost škody.“ Pak se odvrátila a zamířila na opačný konec přívěsu. Stál jsem tam a pozoroval ji, ale prošla kolem mě, aniž by mi věnovala pohled, jako kdybych byl jen obyčejná a celkem bezvýrazná rostlina. Nechtěl jsem to nechat být. Chtěl jsem popadnout Deboru za ramena a zatřást s ní, říct jí, že to není moje chyba, že Patrick je mrtvý a Jackie zabil někdo jiný a zničil tím jedinou šanci, jak bych se mohl vyhrabat z bahna do zářivě zlatého slunečního světla. A že chci najít vraha Jackie, dostat ho svázaného pod nůž a poskytnout mu hodně dlouhou dobu, aby si uvědomil, co spáchal. A to taky udělám, nenechám to být, až se na vše zapomene a vyšumí to kvůli Andersonově zabedněné neschopnosti a Debořině byrokratické lhostejnosti.

	Ale i když jsem si to nechtěl připustit, Debora měla v jednom pravdu. Měl bych najít Astor a to je naléhavější úkol než má pomsta.

	Dobrá, ale kde mám začít? Logickým místem byl Robertův přívěs a tam jsem se již díval. A i když to bylo před necelou hodinou, je možné, že se tam vrátili, a jen abych dostál své pověsti svědomitého pracanta, vydal jsem se ho znovu zkontrolovat.

	Debora mě opět minula bez jediného pohledu, a zatímco se blížila na vzdálený konec neurotického pochodování sem a tam, přešel jsem cestu a zamířil k Robertovu přívěsu.
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	Robertův přívěs byl stále odemknutý, a když jsem otevřel dveře, uvnitř opět vládla tma. Znovu jsem se zastavil na prahu a rozhlédl se na obě strany a jako předtím jsem neviděl nic, neslyšel nic a necítil nic. Vešel jsem dovnitř a podíval jsem se kolem dokola; stále nikdo doma. Pokud jsem mohl říct, nic se nezměnilo. Prohledal jsem pro jistotu kouty i úložné prostory, protože důkladnost je ctností stejně důležitou jako pořádkumilovnost, a objevil jsem přesně stejné množství nicoty jako poprvé.

	A co teď? Astor je stále nezvěstná, Debora se mnou dál nemluví a Jackie je neproměnně mrtvá. Svět už není tak šťastné místo, jak mi připadalo ještě nedávno, a na okamžik mi přišlo, že už není důvod to dál předstírat. Veškerá rozhodnost, vztek a potřeba udělat Něco mě opustily a zhroutil jsem se na okraj pohovky v obývací části Robertova přívěsu. Dnes ráno vše vypadalo tak zářivě a nádherně, nyní však svět vklouzl zpátky do své pravé podoby, šedé, nicotné a zlovolné, a i když se určitě mnohem víc hodil k depresivnímu Dexterovi, nelíbil se mi. Chtěl jsem věci tak, jak byly předtím. Jako se malý chlapec zatažený do ponurého a děsivého dobrodružství chce vrátit domů.

	Ale já nejsem malý chlapec, a co je ještě horší, jsem doma. Toto je domov, tohle neutěšené, bolestné a nesmyslné plahočení blátem. Rita je jediná osoba, která se mnou ještě mluví, a já nechci mluvit s ní a nedokážu porozumět tomu, co říká. A při přemítání o Ritě jsem si vzpomněl, že mi telefon zvonil, když si mě vychutnával Anderson. Musela to být ona, nikdo jiný mi už nezůstal.

	A tak jsem s těžkým povzdechem a pocitem pádu zpět k bolestným povinnostem vytáhl mobil a podíval se na displej. Vida, Rita. Nechala mi pochopitelně vzkaz – proč promarnit příležitost k tlachání? Navolil jsem hlasovou schránku a poslouchal.

	„Dextere,“ spustila. „Vím, že po ní musíš pátrat. Po Astor? Protože už to trvá hodně dlouho a vůbec jsi… a vůbec, mám takový nápad a chtěla jsem ti… vím, že jsi řekl, že se může vrátit domů, a napadlo mě, že máš pravdu, že by mohla, ale možná ne… a prostě budu pryč tak dvacet minut. Ach. A zavolám ti, až se vrátím, tedy jestli.“ Zaslechl jsem, jak se nadechla, jako by chtěla pokračovat, ale místo toho zavěsila.

	Zkontroloval jsem čas. Volala mi před padesáti osmi minutami. Studoval jsem na univerzitě, takže vím, že padesát osm minut je víc než dvacet minut, ale už se neozvala.

	Zavolal jsem na její číslo, ale mobil vyzváněl a vyzváněl, až naskočila hlasová schránka. Ukončil jsem spojení. Nemohl jsem uvěřit, že by Rita odešla z domu, a ještě méně uvěřitelné bylo, že by někam vyrazila bez svého mobilu. Ale zjevně to udělala a teď mi nezbývá než čekat, dokud se nevrátí.

	Mezitím však Astor nehrozí žádné nebezpečí, je přece s Robertem a nejspíš někde hodně blízko a učí se taje líčení. Nechce být nalezena, to mohlo můj úkol pořádně zkomplikovat, ale najít Roberta nebude jistě nijak těžké. Pokud tu nikde celý nadšený neposkakuje, někdo jistě bude vědět, kde je – a skvělou první volbu představoval režisér Viktor.

	Viktora jsem našel v jeho přívěsu jen o dvoje dveře dál. Věděl jsem, že je uvnitř, protože když jsem se blížil, jeho asistentka Martha vyrazila ven, jako kdyby ji pronásledoval roj zabijáckých včel. Než jsem se jí vůbec stačil zeptat, proběhla kolem mě a mumlala si: „Sakra, sakra, sakra, sakra, sakra,“ a zmizela za posledním přívěsem v řadě.

	Vyšel jsem po schůdkách a zaklepal. Viktor seděl u stolu a v ruce s doběla odkrvenými kluby křečovitě svíral u ucha mobil. Před ním stála velká sklenice vody. Poslouchal někoho na druhém konci, vrtěl hlavou a kvílel: „Ne. Ne. Ne, to není možný, kurva, ne,“ a jak jsem tam stál a hleděl na něj, zvedl sklenici a vodu vypil do poslední kapky.

	Pak sáhl za sebe pro velkou modrou láhev, ve které jsem poznal populární značku vodky, dolil si sklenici a znovu se bohatýrsky napil. Usoudil jsem, že v láhvi od vodky nejspíš nemá obyčejnou vodu. Podíval se na mě nebo spíš skrze mě a náhle se rozzuřil na toho, s kým mluvil přes telefon.

	„No dobře, sakra, tak co bys dělal ty? Máme půlku pilotu a mrtvou hvězdu, studio mě v jednom kuse prudí jako šílený, prý udělej něco, a já bez ní nemůžu ani prd a neumím, kurva, křísit blbý mrtvý!“ Krátce poslouchal – opravdu krátce – a pak zavrčel do telefonu: „Jo, tak mi zavolej, až něco budeš vědět.“ Vztekle ukončil hovor a práskl mobilem o stůl.

	„Přepsat,“ vztekle zamumlal. „Jak mám do hajzlu přepsat mrtvou ženskou… Debil…“ Sáhl po sklenici „vody“ a až pak mě zřejmě poprvé zaregistroval. „Co je?“ zeptal se a neznělo to jako pozvání na skleničku.

	„Hledám Roberta.“ Jen na mě zíral. „Roberta Chase?“ napověděl jsem snaživě.

	Viktor na mě vyvalil oči a zbrunátněl, jako by si na mně chtěl vylít zbytek žluči, kterou před chvílí prskal do telefonu, já však na to neměl náladu. Taková neochota ode mě nejspíš nebyla hezká, ale v tu chvíli mi na tom nesešlo. „Má moji holčičku,“ dodal jsem. „Je jí teprve jedenáct.“

	Viktorova tvář v mžiku zbělala. Byl to úžasný pohled: jednu chvíli se nadouvala jako velký červený míč, a příští z ní náhle zbyla sinalá křížala s lícními kostmi hrozícími prorazit scvrklou kůži. „Ach, Ježiši do piči, jsem mrtvej,“ zachraplal, popadl obouruč sklenici, nejistě ji zvedl ke rtům a vyprázdnil ji.

	Když v ní nic nezbylo, položil ji zpět na stůl. Ruce se mu třásly a sklenice krátce zachřestila, než se ustálila před ním. Zíral na ni a pak konečně vzhlédl ke mně očima, které měl téměř stejně mrtvé jako Jackie. „Prý je to jen pomluva,“ prohlásil a jazyk se mu trochu pletl. „Nikdy jsem – hele, no, víte. Richard Gere si strká do zadku křečky. Tom Cruise je gay. Všechny tyhle fámy. Jsou to jen závistivý hollywoodský povídačky.“ Zvedl sklenici, zjistil, že je prázdná, a zase ji položil. „Přísahám, nikdy mě nenapadlo… vážně jsem netušil…“

	Viktor zavřel oči a pomalu se předkláněl, až se obličejem skoro dotýkal stolu. „Kurva,“ zahekal. „Proč já? Proč jsem to vždycky já…?“ Začal pomalu a rytmicky vrtět hlavou. „Jsem mrtvej. Všechno se posralo a já jsem táááák… totálně… mrtvej…“ Přestal vrtět hlavou, přestal dýchat a jen tam seděl zhroucený v nazelenalou hromádku neštěstí.

	Pokládal jsem to za nemožné, ale v obličeji ještě víc zezelenal a nadlouho tak zatuhl bez jediného pohybu. Pak se náhle s trhnutím napřímil, otevřel oči a zhluboka se nadechl.

	„Musíte pochopit, že angažovat Chase nebyl můj nápad,“ zasténal. „Chtěl jsem někoho mladšího, ale studio potřebovalo hvězdu. Mají seznam, kde se u všech uvádí té vé kvé…“

	„Jejich co?“ zarazil jsem se.

	Uštědřil mi netrpělivý a podrážděný pohled. „Té vé kvé. Jak jste populární. Kolik diváků dokážete přitáhnout.“ Zvedl ruku a zase ji nechal bezvládně spadnout. „No, a Robertův je hodně vysokej.“

	„Jistě,“ řekl jsem. „Je populární.“

	Viktor přikývl. „Je populární. Hvězda. A lidi vždycky kolem hvězd nadělají spoustu povyku. Je to… Všichni říkají podobný věci, no, víte, o každým, kdo se nějak vyšvihl. Je to prostě špinavej byznys, ale kdybych jen tušil, že je pravda to o Chaseovi a malejch holčičkách…“

	Zarazil se a znovu sklopil zrak ke stolu. „Do hajzlu,“ vyhrkl. „Obsadil bych ho stejně. Má fakt vysoký té vé kvé.“ Chvíli pozoroval své ruce, pak se pootočil, popadl velkou modrou láhev vodky a začal si znovu dolévat plnou sklenici.

	Sledoval jsem ho a cítil, jak mi malé, ledově chladné prstíky přejíždějí po šíji. „Co myslíte tou pravdou,“ zeptal jsem se, „o Chaseovi a malých holčičkách?“

	Nepodíval se na mě. „Jsou to jen povídačky,“ namítl a znělo to, jako že se nesnaží přesvědčit ani sám sebe. Zašrouboval láhev vodky, a když se odvrátil, aby ji položil zpět na zem, sedl jsem si vedle něj a zvedl plnou sklenici. „Co to sakra…,“ spustil a já mu pomalu a pečlivě vylil celou sklenici do klína.

	Viktor se mě nepokusil zarazit. Jen hleděl s otevřenou pusou na louži alkoholu, jak mu vsakuje do kalhot, a pak se podíval na mě; usmál jsem se. „A co je to za povídačky, Viktore?“ otázal jsem se. „O Robertu Chaseovi a malých holčičkách?“

	Zíral na mě a ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů, pak konečně zavřel pusu a znovu sklopil zrak. „Má je rád,“ zachraptěl potichu. „Vážně je má rád.“ Střelil po mně pohledem a opět polkl. „Miluje malý holčičky.“

	Přisedl jsem si blíž a položil mu ruku na rameno; cítil jsem, jak se při tom doteku celý napjal. „A když používáte slovo rád,“ řekl jsem, „v jakém významu, Viktore?“

	„Má s nima sex,“ zašeptal. „Robert Chase je pedofil.“

	Vybavil jsem si dny strávené s Robertem a jeho toužebné výlevy o dětech. Přišly mi nepřesvědčivé, a to také byly – ale ne proto, že by neměl děti rád, ale proto, že je má opravdu rád. A pak to rodinné foto, které nechal zakryté na mém stole. Jeho okamžitá fascinace Astor, když se setkali, a způsob, jakým ji ihned odvedl samotnou do maskérny – a dokonce i jeho víkend v Mexiku ve „speciálním soukromém letovisku“, jednalo se zřejmě o místo, kde uspokojují choutky takových jako on; všechno do sebe při pohledu zpět zapadalo a sedělo tak dokonale, že by takhle jasné náznaky mohl přehlédnout jen idiot. A ten idiot jsem byl já. Skutečný a naprostý pitomec. Myslel jsem si, že je Robert gay, a protože jsem přitroublý ješitný a pitomý idiot, tak jsem si dokonce myslel, že nadbíhá mně. A jemu celou dobu šlo jen o děti.

	Teď už o tom nebylo pochyb. Zalévala mě vlna za vlnou znechucení nad vlastní naprostou nedovtipností a seděl jsem tam hodně dlouho a nechal vlny, aby mě zdvihaly a pak rozbíjely znovu a znovu o skalnaté útesy.

	Ovšemže má Robert rád malé holčičky, přesně takové jako Astor. A jelikož je Astor dítětem Temnoty, tak by pochopitelně tu hru hrála s ním, líbil by se jí pocit moci a možnost manipulovat s dospělým mužem, navíc hvězdou, který zaměřil veškerou lichotivou pozornost výhradně na ni. V sobotu v kostymérně hned poté, co se poznali, si ho žárlivě odvedla chodbou do malé šatny…

	A v Dexterově hlavě rychle proběhl ještě jeden filmový klip: Kathy vchází do místnosti, kde předtím zmizeli Astor s Robertem, a pak vyběhla, jako kdyby spatřila ducha, a odešla pryč. Přistihla je při Neslušném chování – a nic nikomu neřekla? Protože Robert škemral a zapřísahal se, ať mu dá příležitost to vysvětlit? Ano, dokonce i u Kathy měla jeho pověst hvězdy svou váhu. A tak souhlasila, že se s ním v noci sejde, možná ho dokonce hodlala vydírat, a on ji místo toho zabil a vzal jí mobil, aby se nikdo nedozvěděl o jejich schůzce. A pak se z toho pozvracel, což odpovídá tomu, co o něm vím, a hned, když mi o tom Vince pověděl, jsem se měl dovtípit, že to spáchal Robert, a znovu jsem se nechal vlnou sebeobviňování vynést vzhůru, aby mnou pak několikrát udeřila o přístavní hráz. Měl jsem si všechno uvědomit hned, a kdybych to udělal, můj nový a nádherný život by stále pokračoval a Jackie by byla naživu. Hloupý, hloupý, hloupý Dexter.

	Seděl jsem, zatínal zuby a proklínal se, až ke mně nakonec pronikl odněkud zblízka velmi rušivý zvuk. Otočil jsem hlavu a spatřil, že stále objímám Viktora kolem ramen a on si odkašlává, aby získal mou pozornost, a nenápadně se pokouší mou ruku setřást.

	„Hele,“ řekl. „Poslyšte, já vážně nechtěl, no, víte, já jen… chcete mě snad…?“

	„Ještě jsem se nerozhodl,“ prohlásil jsem a pohlédl na něj. Ucukl a já si uvědomil podle tónu svého hlasu a mrazivé ztuhlosti obličeje, že Viktor spatřil Skutečného Dextera tak, jak ho vidělo jen hodně málo lidí a přežilo. „Kam odešli?“ zeptal jsem se.

	Při zvuku mého hlasu se rozklepal, ale jen zavrtěl hlavou. „Já nevím,“ zakňoural. „Chase tu byl dnes ráno a pak… sakra, já to fakt nevím, prosím, ne, to bolí.“

	Ještě chvíli jsem na něj hleděl. Byl příliš vyděšený, opilý a schlíplý, než aby lhal, tak jsem ho pustil a vstal jsem.

	„Do hajzlu,“ zasténal Viktor a mnul si ramena, „hrozně jste mě vyděsil.“

	Ohlédl jsem se po něm ode dveří přívěsu. „Do hajzlu,“ opakoval, a když jsem se od něj odvracel, právě zvedal sklenici.

	Vyšel jsem z Viktorova přívěsu a nechal magický svět showbyznysu navždy za sebou. Už žádné reflektory, kamery, postřely a hledání značky na zemi. Žádné zbožňující davy, mojita za západu slunce a limuzíny se šoférem. Sbohem, kulisáci, osvětlovači a komparze. A adios najímání pedofilů, protože jsou populární, a předstírání, že je všechno v pořádku, jen když to zvedne sledovanost a neuvidíte v záběru nic špatného.

	A navždy sbohem, mé nové já na chatrné a křiklavě pestré scéně, která na povrch hraje barvami a spokojeně se na ní lže, ale uvnitř, a na tom záleží, přebývají jen choroby a smrt, stejně jako všude jinde v tomto krutém a prohnilém světě. Už pro mě neexistuje žádný únik, žádná naděje na štěstí, žádná nová kariéra.

	Dexterův debut dopadl debaklem.

	Zamířil jsem ke svému autu. Ještě jsem si nebyl jistý, kam pojedu, alespoň to však bude pryč odtud.
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	Když jsem došel k autu, stále jsem nevěděl, kam mám jet. Což mi přišlo spravedlivě příhodné pro takového naprostého pitomce, který se ze mě vyklubal – bezradného, bezcílného a veskrze beznadějného. Avatara blbosti. Hle, nemá tušení, kam by měl jet, ale cítí neodbytné nutkání vyrazit tam co nejrychleji. A tak jsem si přirozeně jen sedl za volant a položil na něj čelo. Nebylo to nic moc, alespoň jsem však nezničil nikoho z blízkých.

	Jak tohle mohu být já? Jak se může taková porce rozvahy a důvtipu změnit v tuto žalostnou hromádku opotřebovaných a bezduchých tělesných částí? Dexter dement, který lehkovážně seznámil Astor s pedofilem a vybídl je, ať si spolu hezky hrají; Dexter debil, jenž vystavil Jackie nebezpečí, že bude zabita, a pak ji nechal samotnou s vrahem – s vrahem, kterého jsem měl víc než týden přímo pod nosem, aniž bych cokoliv tušil. Dexter devastátor, co v brázdě za sebou zanechává utrpení, zoufalství a smrt, sám pluje spokojeně vpřed a vůbec netuší, jaká spoušť zůstává za ním – a zjevně ani neví, co ho očekává vpředu. Je zázrak, že jsem se ještě neoběsil při zavazování tkaniček u bot.

	A nemohu doufat ani v to, že jde jen o momentální pominutí smyslů, náhlé a dočasné sjetí z jinak dobře naplánované cesty prohnaného manipulátora. Téměř bez námahy, zcela přirozeně a naprosto nezvratně jsem zničil vše a všechny kolem sebe, takže mi nezbývá, než si přiznat, že právě toto je mé skutečné Já, které se konečně obnažilo. Příliš dlouho jsem měl pouhé štěstí, a proto jsem si nikdy nevšiml, co jsem to vlastně za tupce, ale štěstí se konečně vyčerpalo a zde jsem, uvězněný do nejhoršího možného Já právě ve chvíli, kdy nejvíc potřebuji být tím obratným a lstivým strojem zkázy, jímž jsem až dosud vždy byl, i když možná jen ve své představivosti.

	A tak, zatímco svět okolo mě se v plamenech hroutí, sedím si tu v autě neschopný pohybu, mnu si spánky a divím se, co se přihodilo mé schopnosti myslet. Astor může být kdekoli. Robert ji mohl odvézt do svého speciálního letoviska v Mexiku, do L. A. nebo kamkoliv jinam. Právě teď jí může dělat hrozné věci, zatímco ona žadoní, svíjí se a nechápe, proč nepřichází pomoc. Jenže pomoc v podobě Dextera nepřijde, protože neví, kam má zamířit – a možná je to pro ni lepší vzhledem k tomu, co jsem až doteď stihl napáchat. A také vzhledem k tomu, co dělám teď, protože tu dřepím a zoufám si nad svou blbostí, což pochopitelně nikomu nepomůže, i když je to pravda.

	No tak, Dextere, mysli: snaž se ze všech sil přijít s něčím novým a snad se stane zázrak v tupé a zatuhlé bedně kytu, kterou máš místo mozku. Pokus se o skutečnou myšlenku, jedinečný nápad, než bude příliš pozdě i pro Astor – pokud tomu tak už není.

	Nikde nic. V mém současném stavu pyramidálního idiotství mě to ani nepřekvapilo. Měl bych se konečně smířit se skutečností, že jsem mentálně zaostalý, a naučit se být i za těchto okolností šťastný. Třeba si koupit bendžo. Protože naprosto netuším, kde mohou ti dva být, a nemám ani záblesk stopy, jak to zjistit. Mohu jen doufat, že při jejich cestě o ně někdo nějak zakopne a vysvobodí Astor z Robertových spárů. Očividně to nebudu já. Nedokázal bych je najít, ani kdyby teď spadli ze stromu a přistáli mi na hlavě. Dokonce i Rita má větší šanci. Alespoň dostala, jak to označila, takový nápad…

	A možná ten nápad přinesl ovoce. Třeba má víc štěstí než já. Nemohlo to být horší, ne, pokud se omylem nezapálila. A tak jsem vytáhl mobil a zavolal jí, hlavně proto, že jsem tak beznadějný zabedněnec a že mě prostě nic jiného nenapadlo.

	Jenže telefon zvonil a zvonil a pak se přepnul hned na hlasovou schránku. Ať odjela kamkoli, ještě tam je. Znamená to, že je našla? Anebo jen uvázla v dopravní zácpě? A kam vůbec jela?

	Našel jsem vzkaz, který mi nechala, a poslechl jsem si ho ještě jednou. Vůbec se nezměnil. Jediná část, která nabízela alespoň prchavý závan stopy, byla, když se dostala k: „… vím, že jsi řekl, že se může vrátit domů, a napadlo mě, že máš pravdu, že by mohla, ale možná ne… a prostě budu pryč tak dvacet minut…“

	„Vrátit domů, ale možná ne“ byla typická ritovština tak pokroucená a neúplná, že mohla znamenat téměř cokoliv. Avšak snažím se jí rozumět už mnoho let a usoudil jsem, že z toho dokážu nějak vydedukovat smysl. Něco vydedukovat byla pro mě pochopitelně nebezpečná a neznámá činnost, ale i tak jsem to zkusil; vzal jsem „domů, ale možná ne“, přidal k tomu „budu pryč tak dvacet minut“ a mohlo to znamenat jen jediné. Možná to bylo špatně, ale vyšlo mi z toho „náš nový dům“. Domov, ale ne domov deset minut jízdy autem a nepochybně místo, kam by Astor chtěla jet.

	Musel jsem pochopitelně předpokládat, že Astor mohla mluvit do toho, kam pojedou, ale věděl jsem, jak přesvědčivá dokáže být a také jak umanutá, když není po jejím. Robert musel být navíc zoufalý, jak najít nějaké místo, kde by si jich nikdo nevšiml. Bylo to pro něj všechno nové – až na pedofilii ovšem – a musel předpokládat, že se po jeho stopě vydá celý svět. Proto chtěl najít tiché a nečekané místečko, kde by se cítil v bezpečí: neobývané, oklopené živým plotem, vybavené jejím vlastním pokojem, náš naprosto tichý nový dům.

	A do mozaiky parketu zaprášeného a nepoužívaného tanečního sálu Dexterova mozku zapadl poslední střípek toho, co se dalo pokládat za dedukci: Jestli tam Robert s Astor odjeli, aby měli soukromí, a jestli tam dorazila Rita a objevila je, Robert se jistě neusmál, nedal jí autogram a neodeslal ji zase pryč. Jistě by udělal vše, co by mohl, aby ji zadržel a zabránil jí prozradit je. Velmi pravděpodobně by ji svázal nebo jinak spoutal. A jestli má jen trochu rozumu, tak by jí dal i roubík. Pak by ji strčil někam do přístěnku nebo koupelny a nechal ji tam, zatímco by sledoval přístupovou cestu a čekal, jestli po něm nejde ještě někdo nebo něco.

	A když všechno tohle uvážím, zbývá už jen jediná osoba, která by po něm mohla jít: já. Což není zrovna dobrá zpráva pro všechny dobré lidi vzhledem k mému skóre z poslední doby, ale nikdo jiný tu není. A i kdyby byl, stejně bych ho nechtěl.

	Robert má Astor a ta je moje. Patří mi tak jako gazela lvovi a on mi ji ukradl, vzal si něco mého a já nedovolím, aby mi s tím unikl.

	A Robert zabil Jackie a nechal mě vyvrženého na temné písčité pobřeží, kde vládne jen děsivá prázdnota. Připravil mě o jedinou bytost, s níž mě kdy pojilo něco jako cit, můj jediný pokus o štěstí, a za to Robert nikdy nemůže dost trpět, ne dokud ho každou noc po celý rok nedostanu svázaného pod nůž a každé z našich setkání bude delší a uspokojivě důmyslnější. Neexistuje žádná odplata, jež by vynahradila to, co mi vzal, ale co může poskytnout, to si vezmu. A nepřestanu brát, dokud si nevezmu úplně všechno včetně jeho: každý až příliš bělostný zub a přehnaně radostný úsměv, každé naučené gesto a natrénovaný výraz, dočista všechno. Vezmu si všechno, co má, všechno, co měl nebo mohl mít, a pošlu ho navždy daleko odtud na místo, kde je skutečná jen bolest, nikdy nekončící drtivá bolest ničící duši. A jestli zůstane tak velká spoušť, že přímo ke mně zavede policii, nevadí. Na tomto světě mi už stejně nezůstalo nic kromě otupujícího strádání, a jestli ho mám snášet ve vězení, nebo na pohovce s Ritou, mi vyjde nastejno.

	Tohle může být úplně poslední věc, kterou vykonám, ale chci to udělat. Vytrhnu Roberta z jeho samolibého, rozmazleného, pozlátkového světa a zavleču ho přímo do svého: do světa démonicky děsivého Dextera. Nemá tušení, co vypustil ze řetězu. Přicházím, a i když to ví, bude čekat jen pokorného a uhlazeného denního Dextera, Dextera koblížka, slabošského poskoka přes krevní stopy, kancelářskou krysu hrozivou asi jako štokrle. Ale takový Dexter je pryč, možná už navždy; pro Roberta si přijde něco úplně jiného, co se mu nebude líbit, ani trochu.

	Nastartoval jsem, vyjel z parkoviště, minul policistu střežícího perimetr a vmísil se do nočního provozu; temný večer bez hvězd do mne vprýštil a naplnil mě přísvitem výjimečného cíle, který mě čekal, a byl jsem na Roberta připravený.

	Na silnicích právě vládla dopravní špička a provoz se beznadějně zasekl. Popojížděl jsem po decimetrech vpřed, zatínal zuby a vymýšlel pro Roberta nová a neotřelá povyražení. Moc dobře vypadá a je si toho až příliš dobře vědom, to je užitečné a mohl bych toho využít. Jen s jeho obličejem bych si dokázal hrát celé hodiny, pomalu a opatrně z něj odstraňovat malé kousky, které mu pak podržím před očima, aby viděl, že Já držím natrvalo oddělené kousky Jeho, spatří každý jednotlivý krok, jak mu dělám to, co se nedá zastavit, zpomalit ani opravit. Tohle se děje jemu a je to všechno, co zbývá a co ještě bude, a nic z toho se k němu už nevrátí. Začne věčná show v Dexterlandu, jízdenky se nevracejí a zpáteční neexistují.

	Tak jsem se ponořil do příjemného zasnění, že než jsem si to uvědomil, vyjel jsem na dálnici US 1 a mířil na jih k našemu novému domu. Auta rachotila, kvílela a ploužila se všude kolem a já plynul s jejich davem, dál jsem pečlivě promýšlel, co se stane tomu, kdo si to zaslouží mnohem víc než kdokoliv předtím.

	Sjel jsem z US 1 doleva a za pár minut jsem byl na místě. Jednou jsem projel kolem, abych se podíval, jestli něco napovídá, že tam jsou. Před vraty garáže stál malý kabriolet. Ritina minidodávka parkovala nedbale za ním. Plný dům, ale teprve teď dorazila divoká karta.

	Jel jsem dál a rozhlížel se, jestli se někdo nedívá, ale nikoho jsem neviděl, nic podezřelého, jen tiché sousední domy v středostavovské čtvrti, všechno vypadalo přesně tak, jak má vypadat. Spořádané domy v celé ulici vyzařovaly večerní klid a mír po úspěšně odpracovaném dni. O stromy se opírala kola, na příjezdových cestách se povalovaly kolečkové brusle a mezi domy se vznášely smíšené vůně z půltuctu večeří a soupeřily o dominanci. Ale venku ani živáčka, nikdo se nedíval a vše bylo přesně tak mírumilovné a nepodezřívavé, jak jsem doufal.

	Zaparkoval jsem blok od domu pod baldachýnem velkého banyánovníku, vytáhl jsem zpod sedadla porcovací nůž a vystoupil. Nyní již byla temná noc, zhluboka jsem se jí nadechl, nasál jsem temnotu do plic a nechal ji prosáknout do celého těla, vystoupat páteří, až mi zevnitř ovanula obličej a vrátila se ven špičkami uší, cítil jsem, jak se otěží ujímá chladný kluzký klid a pomalu, leč naléhavě nás ponouká k tvrdé a vytoužené akci.

	Pohlédli jsme přes střechu auta k domu. Vedle hlavních dveří zářilo pouliční světlo. Nevadilo nám. Jeho odporný svit se nás nedotkne: projdeme dozadu, skrčíme se za živý plot a budeme se plížit ve stínech. Zůstaneme v tůních tmy, protáhneme se rozbitým krytem nad bazénem a dojdeme k zadním dveřím. Otevřeme si klíčem, který už týdny nosíme stále u sebe, a proklouzneme dovnitř dveřmi, do domu, k Robertovi, a pak začneme a neskončíme, dokud už nebude s čím pokračovat.

	Hluboký nádech, pomalý a klidný příliv bystrosti a sebeovládání – a chladná temnota noci kolem nás se teple a jasně rozzářila, noční pachy ožily, vše do sebe zapadlo a tiché zvuky nočního života začaly splývat v omamnou hudbu lovu; vydali jsme se za nimi.

	Pomalu, nedbalou chůzí jsme zamířili k domu. V obývacích pokojích sousedních domů zářily a blábolily televize, všechno bylo naprosto normální, jak má být, dokonale v pořádku a tip top – všechno až na nenuceného netvora mířícího za příjemným a povznášejícím nočním povyražením, které se k tomuto ospalému předměstí jaksi nehodí.

	Dorazili jsme k živému plotu a všechno bylo stále v pořádku, muselo být, a zastavili jsme se, abychom se o tom ujistili, a když jsme si byli jistí, neslyšně jsme vklouzli do hlubší temnoty boční uličky a opatrně, tiše a zkušeně jsme postupovali podél tmavého pásu křoví k zadnímu dvorku.

	Pak jsme hladce a nehlučně překonali krátký osvětlený úsek a zastavili jsme se za kmenem citronovníku jen tři metry od konstrukce krytu bazénu u místa, kde se z něj odchlipoval velký kus plexiskla, a stáli jsme, nehýbali se, jen tiše dýchali; čekali jsme, naslouchali a byli ve střehu.

	Uběhlo několik minut a my zůstávali tiší a nehybní na naší predátorské číhané. Nic se nedělo. Žádný zvuk, pohyb ani pach, a stále jsme se nehýbali, jen čekali a pozorovali. Tato strana domu byla jasně zřetelná: z jednoho z oken vycházel slabý přísvit, jako kdyby se svítilo na chodbě za přivřenými dveřmi místnosti. Uprostřed zdi naproti bazénu se nacházely mé dveře, pak velké skleněné posuvné dveře a nakonec jedno z oken. Toto poslední okno jasně zářilo a uprostřed jsem přes skleněné dveře viděl tlumený svit vycházející z lampy odvrácené od dveří.

	Ale naše strana a naše dveře byly jen temný stín a nic se tu nehýbalo, pocítili jsme rozlévající se štěstí, že je všechno v pořádku, připravené, že opět jednou se vše odvíjí podle našich představ tak jako vždy, když jsme na lovu, a konečně, když se hodně dlouho neozval zvuk žádného pohybu, jsme se pohnuli, jeden dlouhý, hladký a promyšlený přesun ze stínů přes zahnědlý trávník, skrz otvor v uvolněném plátu v zastřešení bazénu až ke dveřím.

	Zastavili jsme se s rukou na klice a uchem přitisknutým ke dveřím; nic. Domem zaznívalo jen tlumené šumění ústřední klimatizace. Všude klid, vše připravené, vytáhli jsme z kapsy klíč k našemu domu, novějšímu, většímu, hezčímu a čerstvě natřenému domu připravenému na báječný nový rodinný život, který nikdy nenastane, protože takový sen spočíval jen na oblacích z pošetilé vodní dýmky, šlo jen o odlesk něčeho, co nikdy nebylo víc než pouhé halucinace naděje, a tato iluze se vypařila jako fata morgána a zbyl chladný temný popel. Ale na tom už nezáleží. Na ničem už nezáleží kromě této chvíle, této noci a tohoto nože, jen na tomto Tady a Teď.

	Pouze tohle skutečně je: Dexter s nožem a kořistí. To je jediná skutečnost, která kdy byla, číhavý lov ve stínech, náhlý výpad, záblesk oceli v setmělém pokoji a pak už jen dušené kvílení a steny, když se zpoza závěsů pomalu a škodolibě vynořuje Pravda a výsměšně se uklání. Tak to je, tak to bylo a tak to bude, na světě nikdy doopravdy neexistovalo nic jiného, jen tento Temný záměr, ne minulost či budoucnost, ale Teď, a tak jsme vsunuli klíč do zámku a neslyšným pootočením zápěstí odemkli dveře.

	Pomalu a opatrně jsme pootvírali dveře: centimetr, dva, patnáct centimetrů, a pak jsme se opět zarazili. Žádný pohyb, žádný zvuk, nic, jen tmavé stěny stále jemně vonící novým nátěrem.

	Stále pomalu a opatrně jsme pootevřeli dveře natolik, abychom se jimi protáhli dovnitř, udělali jsme to, a když jsme se otočili, abychom je potichu zavřeli, zaslechli jsme plesk, jako když se rozčvachtne meloun, temný pokoj kolem nás se rozzářil jako vybuchující hvězda a ze zátylku vystřelila ochromující bolest; jak jsme s tupým překvapením padali dopředu vstříc mučivé temnotě, znovu nás dostihla hrozná pravda o naší naprosté a idiotské neschopnosti a zavilý, posměšný hlásek sebekritiky zvolal Já ti to říkal!

	A těsně před tím, než nás zaplavila tma a smyla vše kromě lítosti, uslyšel jsem z velké dálky dětský hlas, známý hlas, uštěpačný a namíchnutý hlas jedenáctileté holčičky, jak velice pokrytecky a zatrpkle pronáší: „Nemusel jsi ho praštit tak moc…“

	A pak naštěstí pro mě, či spíš pro všechny hloupé a nejapné zbytky mých klamných iluzí o sobě samém, se vlády ujala černá nicota a odnesla nás rovnou do dlouhého tunelu bez života.
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	Hodně dlouho vládla jen a jen temnota. Nic se nehýbalo, a i kdyby ano, nebylo tu dost světla, abych něco viděl. Trvala tu jen bezčasá, bezedná a bezduchá tma bez tvaru nebo záměru, a to bylo velmi dobré.

	A pak odněkud ze vzdáleného horizontu začalo na okraj temnoty neodbytně dorážet kňučení bolesti. Naléhavě tepalo a s každým rytmickým úderem jejího tepu se zesilovalo, zjasňovalo, vysílalo trnité šlahounky utrpení, to se zvětšovalo, prohlubovalo a zatlačovalo temnotu kousek po rozbitém kousku dál ode mě. Poté se bolest rozrostla do košatého a zářícího stromu s kořeny pevně vrostlými do skály, rozprostřela větve, rozptýlila temnotu a hle! Vyslovila své jméno.

	To jsem já, Dexter.

	A temnota jí odpověděla:

	Ahoj, hlupáku.

	Byl jsem vzhůru. Jenže jsem nedokázal říct, jestli je to dobré; bolelo to opravdu příšerně a zatím se mi mnohem lépe vedlo v bezvědomí. Ale ať jsem se sebevíc chtěl vrátit zpět do spánku, bušící bolest v hlavě byla tak silná, že mě držela vzhůru při životě a v mé zjevně nekonečné stupiditě.

	A tak jsem se probral. Byl jsem omámený, zpomalený a moc toho kolem sebe nevnímal, ale byl jsem při smyslech. Nepochyboval jsem, že jsem neusnul normálně, a napadlo mě, že možná pro tohle všechno nejspíš existuje skutečně seriózní vysvětlení, ale ve svém omámeném a rozbolavělém stavu jsem nemohl myslet ani na to, ani na nic jiného, a tak jsem navázal na svou stupiditu, která mě sem přivedla, a pokusil jsem se vstát.

	Nešlo to moc dobře. Vlastně žádný z mých údů neudělal to, co by měl. Zkusil jsem zvednout ruku a ukázalo se, že ji mám z nějakého důvodu za zády, pohnula se asi o pět centimetrů a táhla za sebou i druhou, pak se zastavila a klesla zpět tam, kde byla, zastrčená za záda. Zkusil jsem nohy, trochu se pohybovaly, ale zase jen spolu – zdálo se, že i je něco drží pohromadě.

	Zhluboka jsem se nadechl. Bolelo to. Zkusil jsem přemýšlet, a to bolelo ještě víc. Všechno bolelo a nemohl jsem se hýbat; přišlo mi, že to není v pořádku. Stalo se mi snad něco? Možná – ale jak to zjistím, když se nedokážu pohnout a nic nevidím? Hlava se protrpěla přes jednu dvě myšlenky a přišla s odpovědí: Jestli se nemůžeš hýbat a nic nevidíš, tak to nezjistíš.

	To byla pravda, o tom jsem nepochyboval. Vymyslel jsem správnou odpověď. Hned mi to zvedlo náladu. A v záchvatu neovladatelné a neoprávněné sebedůvěry jsem polapil další myšlenku, která plula kolem: Měl bych s tím něco udělat.

	To bylo také dobré. Rozzářil jsem se pýchou. Hned dvě myšlenky a úplně sám. Co kdybych přišel s další? Nadechl jsem se, čímž se mi zátylek změnil v jezero roztavené bolesti, ale třetí myšlenka skutečně přišla. Nemohu se hýbat, tak otevřu oči.

	Báječné, už zase jedu na plný výkon. Měl bych otevřít oči. Jen kdybych si vzpomněl jak…

	Zkusil jsem to a zmohl se na zachvění víček. V hlavě mi bušilo. Možná jsou obě oči moc těžký úkol; otevřu jen jedno z nich.

	Pomalu, velice opatrně a s velkým a bolestným úsilím jsem pootevřel jedno oko.

	V první chvíli mi nedávalo smysl, co vidím. Obraz jsem měl rozmazaný, ale vypadalo to, že se dívám na něco krémového a možná trochu chlupatého? Nedokázal jsem poznat, co to je, ne z takové dálky. Zamžikal jsem, bolelo to jako čert. Ale po dlouhé a bolestivé době se začaly věci konečně zaostřovat.

	To chlupaté se nacházelo pode mnou, kde by měla být podlaha: Aha, pomyslel jsem si. Koberec. A má krémovou barvu. Věděl jsem, že by mi mělo dojít něco, co souvisí s krémovým kobercem. Chvíli jsem tvrdě přemýšlel a nakonec jsem si vzpomněl: hlavní ložnice v novém domě má krémový koberec. Musím být ve svém novém domě. A koberec je rozmazaný a těžko se mi na něj zaostřují oči, protože je tak blízko.

	Ale to znamená, že ležím na obličeji. Nepřipadá mi to správné, protože tohle obvykle nedělám. Tak proč teď ano? A proč se nemohu hýbat?

	Něco prostě není v pořádku. Ale teď mám několik skutečně dobrých stop a nejasná vzpomínka mi říká, že jsem se stopami něco rád dělával. Rád jsem je skládal k sobě. A tak jsem zavřel oko a zkusil to sečíst. Ležím obličejem na koberci. Ruce a nohy mi drží něco pohromadě, takže se nemohu hýbat. Srdce mu buší tak, že se mi chce křičet – až na to, že pouhé pomyšlení na hlasitý zvuk mi působí muka.

	Je celkem jasné, že bych toto vše nedokázal sám. Stalo se mi něco podivného. To znamená, že mi tohle musel udělat někdo jiný. Hlava, ruce, nohy, nový dům – všechno spolu souvisí. Když se to sečte, musí to něco znamenat, a kdybych dokázal alespoň na chvíli potlačit bolest, vzpomněl bych si i co.

	Z vedlejšího pokoje jsem zaslechl hlas – Astořin hlas, jak je stále pobouřenější a pohrdavější. A vzpomněl jsem si:

	Tento hlas jsem slyšel promlouvat stejným tónem i v okamžiku, kdy všechny tyhle podivné věci začaly.

	Dlouho jsem se pouze nechával unášet bolestí a vzpomínal jsem si jen na útržky. Vybavil se mi úder do hlavy, který mě dostal sem, a vzpomněl jsem si na Astořin hlas, když jsem padal dopředu, a velice pomalu jsem se začal rozpomínat, proč jsem tady.

	Přišel jsem, abych tu zajal Roberta. Ale nevyšlo to. Místo toho zajal on mě.

	A pak nejdřív zvolna a potom stále rychleji jako příval hořkých vzpomínek a vzteku prýštícího z plazí části mozku se mi všechno vrátilo.

	Robert zabil Jackie a tím zabil i můj nový báječný život. A vzal si Astor, vzal ji mně a všechny tyhle věci mi udělal přímo pod nosem, a to mám čich dravce, udělal ze mě packala, blbce a naprostého šaška: dementního Dextera, krále hlupáků na dvoře Stínů. Oblečte ho do strakatých šatů a vypusťte ho i s jeho nožíkem. Sledujte, jak se sám pořeže a padá, když zakopává o své obrovské klaunské boty. Důvěřivý Dexter se dívá na Roberta a culí se, protože vidí jen neškodného, natvrdlého a narcistického pitomce. A pořád se na něj dívá a usmívá se, zatímco ho ten přitroublý bídák převyšuje důvtipem, lstivostí a vůbec si s ním manipuluje dle libosti.

	Na několik dlouhých a jasných vteřin mě přemohl vztek, až jsem se roztřásl, zatínal jsem zuby a vzpínal se proti provazům, které mě spoutávaly. Překulil jsem se jednou, dvakrát a zuřivě jsem škubal rukama i nohama a pochopitelně jsem si tím nepomohl, jen jsem se dostal metr od původního místa a ještě víc mě rozbolela hlava.

	No dobrá, brutální síla není řešení. A myšlení teď zjevně nebyla naše silná stránka. Takže zbývalo jen modlit se, což je ve skutečnosti jen rozhovor se sebou samým, a mé Já se v poslední době moc nepředvedlo. Anebo je ještě jiná možnost?

	A podivně, zázračně a právě včas se ukázalo, že skutečně ještě existuje jedna možnost: čiré, hloupé a nezasloužené štěstí.

	A štěstí se vplížilo do pokoje, kde jsem ležel.

	„Dextere!“ zašeptal nějaký hlásek, namáhavě a s bolestí jsem otočil hlavu ke dveřím.

	Stála tam Astor jako zářící silueta osvětlená září z pokoje za ní. Na sobě měla cosi připomínajícího bílé hedvábné kombiné se světle modrou mašlí, která je držela u krku. Vplížila se po špičkách dovnitř a přidřepla si ke mně.

	„Přesunul ses,“ zašeptala. „Jseš v pořádku?“

	„Ne,“ zasténal jsem. „Bolí mě hlava a jsem svázaný.“

	Astor to přešla. „Praštil tě opravdu moc,“ řekla pořád velmi potichu. „Baseballovou pálkou. Mámu taky moc praštil. Už dlouho se nepohnula.“ Položila mi dlaň na čelo, zase ji stáhla a přikývla. „Nevěděla jsem, že to udělá,“ prohlásila. „Myslela jsem, jestli nejsi mrtvý.“

	„Budu,“ podotkl jsem. „A ty taky, jestli mě nerozvážeš.“

	„Mě nezabije,“ namítla s bizarní blazeovaností, jež pro ni byla nezvyklá. „Robert mě miluje.“

	„Astor, Robert nemiluje nikoho, jen sebe. A už zabil dva lidi.“

	„Udělal to pro mě,“ prohlásila. „Abysme mohli být spolu.“ Usmála se trochu hrdě a trochu samolibě a do rozbolavělé hlavy se mi vloudila absurdní a nečekaná myšlenka: ona mě vážně chce nechat tady svázaného Robertovi napospas. Nemyslitelné, ale hodlala to udělat.

	„Astor,“ řekl jsem a naneštěstí se mi do hlasu vkradl káravý tón nesouhlasícího otce. Což je při komunikaci s Astor ta nejhorší varianta – opět se zamračila a potřásla hlavou.

	„Je to pravda,“ připustila. „Zabil je, protože mě doopravdy miluje.“

	„Zabil Jackie,“ vyhrkl jsem.

	„Já vím. Promiň,“ pronesla a poplácala mě po rameni. „Ale prostě musel. Vtrhla k němu do přívěsu, ječela na něj a my byli zrovna… spolu,“ vysvětlila blazeované a trošku stydlivě. „Ječela něco o tom, že jí počítač prozradil, že zabil nějakou Kathy. Ale pak nás uviděla, no, víš. Nechala jsem ho, aby mě… líbal, a… A ona, co je to, hned toho nechte. A Robert vyskočil a spustil, ne, ne, počkej, můžu to vysvětlit. A ona se na něj podívala a řekla něco jako, dobře, vysvětlíš to seržantce Morganové.“ Zakřenila se. „Tetě Deboře,“ poučila mě.

	„Ano, já vím,“ ujistil jsem ji.

	„No a Robert vyskočil, řekl mi, zůstaň tady, a vyběhl ze dveří za Jackie.“ Pokrčila rameny. „Nechtěla jsem o nic přijít. Sledovala jsem je a viděla jsem, jak zaběhli do jejího přívěsu, a než jsem tam doutíkala já, on už zase vyběhl ven a nesl moc hezkej MacBook Air.“ Přikývla. „Řekl, že si ho můžu vzít,“ dodala. „Až se dostaneme někam na bezpečný místo.“

	„Astor, už není žádné bezpečné místo,“ namítl jsem. „Zabil dva lidi. Budou ho hledat a zavřou ho na hodně dlouho do vězení.“

	Astor si skousla ret. „No, já nevím,“ pronesla.

	„Ale já to vím,“ opáčil jsem. „Nemá kam jít, kde by ho nenašli.“

	Nevypadala přesvědčeně. „Spoustě lidem přece vraždy projdou,“ řekla a podívala se na mě s vědoucím a vyzývavým úšklebkem.

	„Jenže Robert zabil někoho slavného, Astor. Policie ho musí dopadnout, jinak by vypadala před celým světem neschopně. Nasadí na to všechny detektivy a všechny zdroje a dopadnou ho.“

	„Možná,“ nedala se.

	„Určitě,“ opravil jsem ji. „Udělají pro to všechno – ještě víc by je mohlo popohnat už jen to, kdyby Robert navíc i někoho unesl. Třeba jedenáctiletou blonďatou holčičku.“

	„On mě neunesl, Dextere,“ odsekla. „Odešla jsem s ním. Miluje mě.“

	„A miluješ ty jeho?“

	Odfrkla si. „Jasněže ne,“ odsekla. „Ale dostane mě do filmů.“

	„Z vězení ne. Ani když bude mrtvý,“ namítl jsem.

	„Ale řekl, že utečeme!“ vyprskla. „Že se před policií schováme!“

	„A jak tě dostane do filmů, když se bude schovávat před policií?“

	Opět si skousla spodní ret a zamračila se. „To nevím,“ přiznala. Přišlo mi, že jsem ji konečně přesvědčil.

	„Astor,“ řekl jsem vemlouvavě. „Robert jako herec skončil. Jeho život skončil. A tvůj taky, jestli zůstaneš s ním.“ Připlazil jsem se k ní blíž a přistrčil k ní svázaná zápěstí, jak jen to šlo nejblíž. „A teď mě rozvaž.“

	Astor se na mě zadívala, pak se ohlédla ke dveřím a zavrtěla hlavou. „Raději ne,“ špitla. „Robert by se mohl naštvat.“

	„Astor, prokristapána!“

	Zakryla mi dlaní ústa. „Psst,“ zasyčela. „Uslyší tě.“

	„Už se stalo,“ ozvalo se ode dveří a dovnitř vešel Robert. Stiskl vypínač u dveří a pokoj zalilo světlo. Bylo mnohem jasnější, než jsem si pamatoval, a donutilo mě přimhouřit oči. Takže jsem nic neviděl, dokud si ke mně Robert neklekl a nezastínil ho hlavou. Pak jsem už viděl, ale přál bych si, aby ne; Robert držel velký řeznický nůž a zdálo se, že ví, na co ho chce použít.

	Chvíli mě pozoroval s hlavou nakloněnou na stranu. I v jasném umělém světle vypadalo jeho opálení skvěle, pleť měl hladkou a jemnou a zuby stále dokonalé, když je odhalil v krátkém automatickém úsměvu. Potěžkal nůž a nebylo pochyb, co s ním zamýšlí, stejně však byl nejméně pravděpodobným popravčím, jakého jsem si dokázal vůbec představit. „Neměl jsi sem chodit, Dextere,“ prohlásil lítostivě, jako kdyby to byla moje chyba.

	„A ty jsi neměl zabíjet Jackie,“ opáčil jsem.

	Krátce se zašklebil. „Jo, to bylo hnusný,“ řekl. „Nemám na to prostě žaludek. Ale musel jsem,“ vysvětlil a pokrčil rameny. „Ale jde mi to čím dál snadněji.“ A podíval se na mě, jako by usoudil, že já budu ze všech nejsnadnější, a poznal jsem, že mi dochází čas. „Tak jako tak,“ navázal, „jsem měl dobrý důvod. Udělal jsem to pro Astor.“

	Ohlédl se na ni a musel jsem mu připsat k dobru, i když to asi v této situaci není správné slovo, že pohled, který jí uštědřil, buď skutečně vyjadřoval vřelý a trvalý cit, anebo byl mnohem lepší herec, než jsem si myslel. Astor se podívala na něj, ale nevypadala zdaleka tak zamilovaně a usoudil jsem, že se mi tím nabízí alespoň malá šance, jak zachránit nebohému Dexterovi kůži.

	„Jestli Astor tak miluješ,“ řekl jsem, „tak bys jí nikdy neměl lhát.“

	Robert od ní odtrhl oči, zahleděl se na mě a zamračil se. „Nelhal jsem jí,“ namítl. „Nikdy bych to neudělal, opravdu ji miluju. A ona to ví.“ Znovu se na ni usmál a odložil nůž vedle sebe, aby ji mohl vzít konejšivě za ruku.

	„Ale lhal,“ prohlásil jsem, a protože to byla jediná karta, se kterou jsem mohl hrát, vynesl jsem ji co nejrazantněji. „Slíbil jsi jí, že ji můžeš dostat k filmu, a to je lež.“

	„Ne,“ ohradil se. „Mám spoustu známých a…“

	„Tvoji známí se ti budou vyhýbat jako moru,“ prohlásil jsem. „Hned jak zjistí, že jsi prolhaný vrah a pedofil.“

	Robert krvavě zrudl. „Nechápeš to,“ odsekl. „Nikdo to nechápe.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem. „A ani poldové to nepochopí, a proto tě zavřou do vězení na doživotí – když budeš mít štěstí. Na Floridě máme ale i trest smrti.“

	Začal vrtět stále rychleji hlavou. „Ne, to ne,“ vyhrkl. „Nikdy mě nechytí. Uteču jim.“

	„Jak, Roberte?“ zeptal jsem se. „Už teď hlídají letiště, přístavy, dokonce i autobusové zastávky.“

	„Mám tu auto,“ namítl, skoro jako by věřil, že mu k něčemu bude.

	„A – jestli zaplatíš benzin kreditkou, zjistí to. Dostanou tě, Roberte. Unesl jsi holčičku, půjdou po tobě a nikdy nepřestanou, dokud tě nechytí.“

	Robert si skousl ret. Na čele mu vyrazil pot. „Můžu – můžu se s nima dohodnout,“ vyhrkl.

	„Nemáš jim přece co nabídnout,“ usadil jsem ho.

	„Ale mám,“ řekl. „Budu chtít člun a odjedu na Kubu – potřebuju jen trochu náskok. A oni mi ho dají, když jim vydám Astor.“

	Přes jeho rameno jsem viděl, jak se Astořin výraz mění. Pozorovala nás, jako kdyby sledovala pingpongový zápas, otáčela hlavu střídavě k Robertovi a ke mně a čím dál víc se kabonila. Ale když Robert řekl „vydám jim Astor“, ztuhl jí obličej do masky chladného vzteku a ten zaměřila na Roberta.

	„Vydám jim Astor? Myslela jsem, že mě miluješ,“ vyštěkla.

	Zavrtěl hlavou. „Nepůjdu do vězení,“ vybuchl. „Dobře vím, co tam dělají lidem jako já.“ Rozechvěla se mu brada, sípavě vydechl a zopakoval: „Nepůjdu do vězení. Prostě nemůžu. Udělám všechno, abych se mu vyhnul.“ Sklonil se ke mně a zaclonil mi výhled na vše kromě svého dokonale opáleného a příliš pohledného obličeje a skutečně se tvářil trochu lítostivě. „Vážně mě to mrzí,“ řekl. „Ale tohle znamená, že musím, ehm, no, však víš.“ Zhluboka si povzdychl. „Zabít tě. Je mi to opravdu líto, Dextere. Skutečně. Oblíbil jsem si tě. Ale nemůžu riskovat, že – Ughhh,“ pronesl a vyvalil oči. Chvíli se nehýbal a nedýchal, jen se nade mnou skláněl a tvářil se mírně překvapeně. Pak se zamračil a otevřel ústa, aby něco řekl. Ale místo slov z nich vytryskla záplava odporně horké hnusné krve a dopadla na podlahu a na mě, a přestože jsem ucukl hlavou co nejvíc na stranu, část mě zasáhla do obličeje…

	A pak se Robert převrátil na bok a už se nehýbal a za ním vítězně vrčící a s dočista zakrváceným velice ostrým nožem – za ním v krátkém bílém hedvábném kombiné nyní ozdobeném kromě světle modré mašle i náhodným vzorkem červených teček a puntíků stála Astor.

	„Kreténe blbej,“ zasyčela na jeho adresu.
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	Astor mi stejným nožem přeřízla pouta na rukou. Šlo jen o nylonovou prádelní šňůru, povolila snadno a za pár vteřin už jsem seděl a otíral si odpornou vlhkou krev z obličeje. Připadal jsem si nečistý, celý poskvrněný a na pokraji paniky, dokud jsem si neuvolnil i nohy a nedopotácel se k umyvadlu, abych ze sebe smyl tu hroznou spoušť. Podíval jsem se do zrcadla, abych se ujistil, že jsem ji odstranil všechnu, a spatřil, jak z něj na mě zírá cizí a nejistá tvář.

	Kdo teď vůbec jsi? zeptal jsem se jí v duchu. Byla to dobrá otázka, ale neznal jsem na ni odpověď. Zkusil jsem se stát novým a jiným Dexterem – zkusil jsem to a selhal. Viděl jsem to, co mi připadalo jako báječný a zářivý nový život, místo, kde luxus je běžnou mincí, všichni jsou krásní a nic není nemožné. Viděl jsem to a chtěl jsem to, dokonce jsem odtamtud dostal pozvání a myslel jsem, že na tak skvělém místě je možná i láska; láska pro někoho jako já, kdo nikdy necítil emoci silnější než podráždění.

	Zabydlel jsem se na svém bidýlku, ověřeném místě skutečného bezpečí, posvěceném roky zkušeností a Harryho kodexem, ale náhle mi to nestačilo. A tak jsem z bidýlka rovnýma nohama seskočil a přistál v zářivém a načančaném novém světě – jen abych zjistil, že místo, které vypadá tak příjemně a solidně, je pouhým tenkým a křehkým ledem, který neudrží mou váhu. Propadl se pode mnou a potopil mě do ledového slaného moře.

	A když jsem nejvíc potřeboval být skutečně sám sebou, svatým Dexterem, rytířem nože, udělal jsem jediný standardní, dobře nacvičený krok Temného tance a hned při první figuře jsem upadl. Přelstil a zajal mě člověk tak hloupý a plytký, že byl v podstatě hologram, a zabil by mě, kdyby mě nezachránila jedenáctiletá holčička.

	No prostě skvělé; jen člověk pohybující se v naprostém sebeklamu může klesnout tak hluboko. Ale už jsem se všech iluzí zbavil, nových i starých. Zbývá mi jen padnout až na dno do dusivé nudy světa v neohoblovaném rámu, který byl na chvíli zatlačen svůdnou, leč falešnou scenerií.

	Tady ho máte v zrcadle: dámy a pánové, mistr světa v těžké váze – Dexter dement!

	A můj obraz vědoucně a posměšně přikývl. Takhle to dopadá, když se snažíš být něčím, čím nejsi, poučil mě a já také přikývl. Protože ať zamíříte sebedál, jste, čím jste, a i když se vznesete do omamných nových výšek, obletíte slunce a myslíte si, že už patříte k aureole dokonalého zlatavého světla, není tomu tak. Křídla vám roztají a vždy tvrdě přistanete zpět do svého starého Já.

	V zrcadle za mnou se objevila drobná hezká tvářička. „Dextere,“ zeptala se Astor, „co budeme dělat?“

	Zamrkal jsem a omámení sebelítostí pominulo. Otočil jsem se k Astor, za ní jsem spatřil mrtvou televizní hvězdu, která proměnila krémový koberec v hadr nasáklý rudou břečkou. Přímo přede mnou stála jedenáctiletá dívenka v kombiné a někde v domě leží svázaná a v bezvědomí má manželka.

	V náhlém záchvatu paranoie jsem si uvědomil, že situace není pro mě vůbec příznivá, zejména když nejsem ani trochu ve formě. Náhle se zdálo, že vše ukazuje přímo na mě, počínaje smrtí Jackie a Robertovým skonem konče – dokonce i Astor v podivném sexy kombiné, protože koneckonců jsem její nevlastní otec a to je v policejních kruzích synonymum výrazu osoba pohlavně zneužívající děti.

	Takový scénář bych sestavil i ve spánku a určitě v něm Dexter dostane hlavní roh.

	Deset minut základního výslechu kohokoliv ze štábu natáčejícího pilotní díl odhalí, že jsem byl novým přítelem Jackie. To ze mě automaticky udělá hlavního podezřelého z její vraždy – koneckonců volba možného vraha mezi mnou a světově proslulým Robertem Chasem je velmi snadná, a dokonce i takový tupec jako Anderson si vybere mě.

	A navíc to skutečně bude vyšetřovat Anderson a ten má vážné a čerstvé důvody mě nesnášet. Můj obvyklý trumf, sestra seržantka, už není na palubě. Z posledního pokusu o rozmluvu s ní jsem si byl jistý, že ji nadchne, až se bude dívat, jak si mě Anderson podává. Možná mi sama nezatáhne oprátku, ale určitě už nehne ani prstem, aby mi ji odvázala. Hezky poodejde a bude sledovat, jak Anderson úhledně souká Dextera do svého dokonale střiženého scénáře. A jeho scénář je následující: Postavil si kariéru na náhodně nalezených důkazech a zatýkání nepravých osob. O kolik teď bude lepší, když to může udělat záměrně a se škodolibým potěšením?

	Pochopitelně tu je Astor – ale všechno, co řekne, se dá zpochybnit. Je nezletilá a koneckonců každý ví, že nevlastní otcové děti zastrašují, aby mlčely o jejich zvrhlostech, a ta nezkušená duše vypoví cokoli, co po ní bude chtít.

	Je to dokonalá směs klišé – a policisté zbožňují klišé, protože většinou bývají pravdivá. Právě proto se z nich stala klišé.

	Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený, že jsem se ocitl v pořádném průšvihu.

	Nešlo jen o mou paranoiu; Jackie byla velmi slavná. Tlak na to, aby byl za její vraždu někdo zatčen, bude enormní. A když přidáme do směsi i Roberta, ještě se desetkrát zvýší. A třešnička na dortu: Jackie byla zabita, když se nacházela pod veřejně vyhlášenou ochranou miamské policejní elity. Pokud vrah touto ochranou proklouzl, policie bude vypadat jako úplně neschopná. Ale jestli je vrahem někdo zevnitř, někdo, kdo mohl snadno proklouznout za modrou zeď, ale sám není policista, bude to znít mnohem přijatelněji. Všichni po této verzi dychtivě skočí.

	Mohou policisté zatknout a falešně obvinit i někoho, o kom vědí, že je nevinný? Ne moc často. Ale nepřimhouří velení oko, když jejich bratr ve zbrani někoho, zatkne a oznámí, že je dotyčný vinen? Nenasadí si kapitán Matthews klapky na oči, jen aby ochránil pověst oddělení?

	Je voda skutečně mokrá?

	A Debora – ať už řekla cokoliv, stále je o mé nevině přesvědčená jen napůl. Ale která půlka u ní zvítězí? Dřív by šla za pravdou neochvějně, bez ohledu na nátlak shora a ignorovala by všechny překážky a ústrky. Stará Deb by podstoupila cokoli, aby osvobodila nevinného – a kdyby byl ten nevinný její bratr, nic by ji nezastavilo. Ochotně by se postavila klidně celému oddělení.

	Ale teď?

	Co teď, v případu, ze kterého ji kapitán vykopl oběma nohama? Co teď, když upadla u vrchnosti v nemilost a její předrahá kariéra visí na vlásku? Veřejně ji zostudili a poručili, ať se drží stranou. I nepatrné zhoupnutí lodi ji může poslat přes palubu a znamenat konec toho, čeho si cení víc než kdokoliv jiný – bude kvůli mně teď riskovat? Teď, když mi jasně řekla, že jsem podle ní takový ničema, že bych klidně zabil i Ritu, a že se mnou už navždy skončila?

	To jsem netušil. Ale nepřišlo mi jako dobrý nápad vsadit na to svůj život.

	Pochopitelně však mám ještě schůdnou cestu ven, jednoduchou, ale účinnou propustku z vězení: Ritu. Ovšemže jsem ji nezabil. Ta potvrdí, že Robert unesl Astor, že holčičku oblékl do usvědčujícího kombiné a pak napadl i ji, Ritu. A to policii dovede k tomu, proč Robert zabil Jackie, a dokonce i Kathy – všechno do sebe zapadne a Robertova smrt bude najednou zasloužená, jasný případ sebeobrany. Anderson se ji nejspíš i tak pokusí přišít mně a možná mi na chvíli pořádně znepříjemní život, ale nakonec tupec i tak velkého kalibru musí akceptovat pravdu.

	Rita je klíč. Moje záštita před Spravedlností, a to mi přišlo jako velká ironie na závěr. Jakkoli vehementně a ochotně jsem se snažil uniknout jí a drtivě šedému a upachtěnému životu, který představovala, je teď jediná, kdo mě může zachránit; skutečně dokonalé. Vítej doma, Dextere.

	„Dextere?“ ozvala se znovu Astor. „Hej, Dextere?“

	Polekala mě, i když jsem věděl, že tu stojí, podíval jsem se na ni a zamžikal. Spatřil jsem na její tváři nejistotu, a možná dokonce i pocit viny. „Co budeme dělat?“ zopakovala. Poprvé za několik posledních týdnů vypadala jako jedenáctiletá holčička: vyděšená, nejistá si sama sebou, ztracená ve skutečném světě.

	„Nejdřív,“ řekl jsem, „najdeme tvou mámu.“

	Ritu jsme objevili na opačné straně domu u pračky a sušičky. Byla svázaná jako před chvílí já a nehýbala se; když jsem si k ní klekl, nahmatal jsem jen velmi slabý a nepravidelný pulz. Opatrně jsem ji obrátil a začal rozvazovat uzly na zápěstí a v jednu chvíli, zatímco jsem se potýkal s provazy, její pulz ustal.

	Zkusil jsem první pomoc. Dal jsem jí umělé dýchání z úst do úst. Udělal jsem všechno, co mi výcvik a zoufalá představivost umožnily, ale po pěti minutách oživování stále nedýchala a tělo jí začalo chladnout a tuhnout.

	Rita zemřela.

	A nejspíš tedy i Dexter.

	Díval jsem se na ni. Vzpomínal jsem na všechny ty společné roky, na skvělá jídla, která vařila, na spoustu věcí, jež pro mě dělala kromě vaření, a jen jsem vrtěl hlavou. Vím, že bych měl něco cítit – vztek, žal, smutek, skoro všechny city. Ale mou jedinou myšlenkou bylo, že jí smrt smazala většinu vrásek, které se jí v poslední době začínaly množit v obličeji.

	A vzpomínal jsem na Jackie, na ní se smrt podepsala mnohem hůř. Ne, že by na tom záleželo, ne doopravdy. Obě teď byly stejně mrtvé. Pomalu jsem potřásl hlavou a konečně něco ucítil – ucítil jsem palčivou ironii, kterou na mě život uvrhl: Dexter dostal dvojitý direkt. Já, jenž nikdy o ženy neprojevoval zájem, se mohu naparovat, protože jsem měl dvě.

	A teď ani jednu.

	Odvrátil jsem se od Ritina těla. Astor stála za mnou a kousala si spodní ret. „Ona je – je máma… mrtvá?“ zeptala se mě.

	Přikývl jsem.

	„Ale to není… nemohl bys… něco udělat?“

	„Udělal jsem,“ ujistil jsem ji. „Ale nefungovalo to.“ A klidně bych mohl dodat: Jako všechno ostatní na co jsem v poslední době sáhl.

	Astor hleděla na matčino tělo a vrtěla hlavou. Chvíli jsem si myslel, že by se mohla rozplakat – ale to v sobě pochopitelně neměla o nic víc než já. Místo toho si klekla vedle Rity a dotkla se její tváře. Dlouho se pak na ni jen dívala a obličej měla stejně bezvýrazný jako její matka. Pak se odvrátila a vzhlédla ke mně. „Co uděláme teď?“ zeptala se.

	Povzdychl jsem si. Mohl bych udělat celkem dost věcí – ale všechny by nakonec vedly do stejné cely v městském vězení. A sám musím připustit, že si to zasloužím. Celá moje kariéra byla od začátku jen předehrou vězení. Držel jsem se před posledním chodem hodně dlouho pomocí vypracovaných technik a dovedností – ale nedávné události ukázaly, že jsem o ně přišel, vyhasly a odletěly pryč jako poslední podzimní listí. Je po všem: neoddiskutovatelně, nevyhnutelně, a musím upřímně přiznat, že se mi i trochu ulevilo.

	Není důvod prodlužovat to víc, než je nezbytně nutné.

	Zvedl jsem Astor a postavil ji na nohy. „Zavoláme policii,“ oznámil jsem. „A pak začne cirkus.“ Zatvářila se zmateně, ale na tom nezáleželo.

	Vytáhl jsem mobil a zavolal. Pak jsem si sedl k Astor a čekal, až ten cirkus začne.
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